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No. 6834

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

LAOS

Agreement on the provision by the Union of Soviet Socialist
Republics of economic and technical assistance to the
Kingdom of Laos in the construction of a hydroelectric
power station on the Nam Nhip River. Signed at
Moscow, on I December 1962

Official texts: Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 24 July 1963.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
LAOS

Accord concernant l'octroi d'une assistance 6conomique et
technique de l'Union des R'publiques socialistes sovi-
tiques au Royaume du Laos dans la construction de la
centrale hydroelectrique sur le fleuve Nam Nhiep.
Signe 'a Moscou, le 1er decembre 1962

Textes officiels russe et franfais.

Enregistrg par l' Union des R~publiques socialistes sovigtiques le 24 juillet 1963.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 6834. COFJIAIIIEHHE OB OKA3AHHH COIO30M CO-
BETCKHX COI[HAJIHCTHqECKHX PECIIYBJIH'K 3KO-
HOMWIECKOFO H TEXHHMECKOFO COAEfCTBH51
KOPOJIEBCTBY JIAOC B CTPOHTEJILCTBE FH2APO-
3JIEKTPOCTAHIAH HA PEKE HAM-HbLEII

HpaBHTemCTBO Co0aa COBeTCmX CoiarmcTrneciuix Pecny6nhK H Kopo-

JIeBcoe IlpaBnTeimCTBO Iaca,

HCXOAIH H3 Apy>KeCTBeHmbix OHOtueHHAi, cymuecTBi0ouix MeH(Ay Coo3oM

COBeTCFHX CoLiajmcTHqec~mx Pecny6rm-C H KopoIeBCTBOM Jlaoc,

pyROBO0CTBy;ICb cTpeMJIeHHeM pa3BHBaTb 3KOHOMHxiecKoe H TeXRHqecKoe

CoTpyHHe M ery o6eHMmH cTpaHamH Ha OCHOBe paBHOIIpaBHH, B3aHMHOA

BbIrO~bI H HeBMeuaTeIEcTBa BO BHyTpeHHHe gena gapyr gpyra,

gOrOBOpHHCb 0 HHwKecJiegyomeM:

Cmambs 1

-IpaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCHX CoA1aJicTrHqeccIx Pecny6Jnw o6ecnexlIHT
owamnHe COBeTCRnH OpraHH3aWHIMH 3HooMH,4ecHoro H Teximqecxoro cogeficTBH5I

IKopoJIeBCTBy Jaoc B cTpoHTenmCrBe B 1963-1967 rr. rHgrpo3jieKTpocraHWJM Ha

peme Ham-Hben c ycTaHoBHoi Ha HeR Typ6HH o6ulerl MoiIocrb0 oxiono 8 mIc. IBT,

C JIHHH5IMH 3eRTponepegaXIH HpOTq>KeHHoCTbIO ooio 36 xM H nOHHHKaIOtaIHH

riOCTanH1JqHHM B r. CHe-r-Kyalr H B ;iOJIHHe KyBmHHoB.

Cmambh 2

B ixeJIqX ocyI1geCTBjieHHI TexHHqecxoro cOgeiCTBIHfl B CTpOHTeJIbCTBe o6-beITOB,

npegycmoTpeHHbIX B cTaTe 1 HacTo3ugero Cornamemui, COBeTCKHe opram3algHH:
- BbMOJIHBT npoeTHbie pa6oTbx;

- iocTaB5IT B 1963-1967 rr. o6opygoBaHHe xm cTpoHTejiLCTBa o6LeRTOB,

rpegycmoTpeHnbrx HacTomuHm CoriiameHlem;

- KOMaHAHpyIOT COBeTCKHX crieIJHaTHCTOB B KoponeBCmo JIaoc Aim oKia3aHHS

TeXHHqecKoro cogerICTBH31 B Bb16ope CTpOHTeMHb]EX rMOIlaAO H rlpOBeeHHH
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No 6834. ACCORD1 ENTRE L'UNION DES R1"PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LE ROYAUME DU
LAOS CONCERNANT L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE
tRCONOMIQUE ET TECHNIQUE DE L'UNION DES
R1RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES AU
ROYAUME DU LAOS DANS LA CONSTRUCTION DE LA
CENTRALE HYDRO1RLECTRIQUE SUR LE FLEUVE
NAM-NHIEP. SIGNR A MOSCOU, LE ler D1RCEMBRE 1962

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques et le
Gouvernement Royal du Laos,

En partant des relations amicales existant entre l'Union des R~publiques
Socialistes Sovi~tiques et le Royaume du Laos,

S'inspirant du d~sir de d~velopper la coop6ration 6conomique et technique
entre les deux pays sur la base de l'6galit6, de l'avantage rciproque et de la non-
ing~rence dans les affaires int~rieures de l'un et de l'autre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le Gouvernement de l'Union des Rfpubliques Socialistes Sovi~tiques
assurera au Royaume du Laos par le canal des organisations sovi~tiques une
assistance 6conomique et technique dans la construction en 1963-1967 de la
Centrale hydro~lectrique sur le fleuve Nam-Nhiep y compris les turbines d'une
puissance de 8 milles kw, environ, des lignes de transport du courant d'une
longueur de 36 km environ et des postes de transformation abaisseurs h Xieng-
Khouang et dans la Plaine des Jarres.

Article 2

En vue de r~aliser l'assistance technique relative h l'rection des ouvrages,
pr~vus par l'article I du present Accord, les organisations sovitiques

- exfcuteront les travaux d'6tude du projet;
- livreront en 1963-1967 l'6quipement pour la construction des ouvrages,

pr~vus par le present Accord;
- enverront des sp~cialistes sovi6tiques au Royaume du Laos en vue de

prater l'assistance technique dans le choix des aires de construction, l'ex~cution

I Entr6 en vigueur a titre provisoire le 1er dcembre 1962, date de la signature, et A titre d6-
finitif le 11 mars 1963, date de 1'6change des instruments de ratification A Vien-tiane, conform~ment
aux dispositions de P'article 11.
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H3bCiaTJehCxHX pa6OT, c6ope HCXOgHbIX gaHHbix grJJLq npeTHpOBaH5 H B

CocTaBJIeHHH 3agamk Ha rlpoeKTHpOBaHHe, B CTp0HTeJihCTBe (ryTeM RoHCyJIhTaiW

H aBTOpCKOIO Ha6jmoeHHi), B MoHTaHe, HanagIRe H nycxe o60pygoBaHHH! a 3K-
crImyaTaIHIO, a TaK>Re gJIi Ha3aHH1 Texmnwec~oro c0geiCTBH31 B HrOgrOTOBKe

JiaoccKHx HaIHHaJMH16IX KagrpOB iJL 3KcfliyaTam TO rHpo3AeKTpocTaHm.pm;

- npHMyT B CCCP, B cniyqae eci 3To0rO no>KejiaeT JRaoccai cropona, .aoc-

cxHX rpa>xgaH gJII np0H3BOJgCTBeHH0-TeXHHqec01rO o6yqeHHI.

CmambR 3

KopojieBci-oe rIpaBHTemCTBO Jlaoca qepe3 C00TBeTCTByiOuHte JiaocclHe

opraH3LIH o6ecnie,,m B CpOKH, ROTOpbIe 6yyT B3aHMHO COrJIaCOBaHbI cTOpOHaMH:

- nepegaqy CoBeTCHM opraHH3alwHM HCXOiHbIX )faHHbIX, Heo6xoHmbix gim

ripoexTpOBaM5;

- paccMoTpeHme H yTBepmrgeHHe np0eKTHbIX 3agaHHAi, paccMoTpei-tHe npoeRToB
I<OHTpaRTOB H II0IIHCaHUe Hx;

- ocytleCTBjieHHe UpH TeXHHqeCCoM c0qefiCTBHH COBeTCKHX opram3alHr

CTpOHTeJMhHLIX, MOHTfl*CHbIX H H3bICRaTeJ]hCKHX pa6oT pa6oqeri CUiLOr H cHa6HceHHe

Heo6xogHM MH MeCTHbIMH cTpoHreWJHLIMH H gpyrHmH MaTepHanamH, KOTOpbie

MoryT 6bITE H3bICKfHbI B KopojieBCTBe Jlaoc, 3nexTpo3HeprmefR, BOgOi;

- npOeMTHpOBaHHe H CTpOHTeJIhCTBO MUMA BHetutrHx ixo{myHHxaIHi4 go
TePPHTOPRH rHgpoarieKTpocTaHiqHH H gzpyrnx o6-eKTOB, npegycMoTpeHrmIX Ha-
cromirigv CormamueHHem, a TaR>Ke BbiojCiHeHe gpyrnx 06S3aTeJihCTB, Heo6xogjUmJx

gim ocyL1ecrBJieHHsI COBeTCKHMH opraHH3alH1MH TeXHHqecioro cogeHCTBHH,

npegycmoTpeHHorO HacToiuHM CormameHHem.

I(opoJneBcioe HpaBHTecTBo Jlaoca o6ecne'iT 6ecruiaMoe npegocraBneHme

COBeTCKHM cneLHajicTam, xoMaHgHpyeMbim gim oia3aHHH Texmiqecxoro cogerl-

CTBHHI B COOTBeTCTBHH C HacTo5uHM CorameHmeM, Hmnoi nioigagH, MegmuinR-

cioro o6CAY>UHBaHHS, KommyHaj~mHo-6blTOBbIX yCJIyr H TpaHcnopTa gim cily>Ke6-

HbIX noe3oR HO TeppHTopHH KoponeBcrBa Jlaoc.

Cmambn 4

B qejix oxa3aHH 3HOHOHqecxoro cogeHCTBHq KoponeBcIoMy HlpaBirreim-
CTBy Jlaoca B ocyiecrBneHH cTrpoHTesjCBa rngoaJiempoc H gpyrnx
o6-beRTOB, npejycioTpemmLx HacToBinumn CornamemeM, fIpaBHreJncrBo Coma
CoBeTcmIX CoimaJmcTHqec x Pecny6ma npegocanJmeT KopojieBCI<oMy fIpaBl-

TeJhCrBy Jlaoca XpeHT B cyime g o 3,5 MHJUMOHOB py6neRi (o~m py6in cogep>Mrr

0,987412 rpamma qncroro 3OJIOTa) H3 pacqera 2,5% rogoaLIX.

IlpegocTaBnzembfi B COOTBeTCTBHH C HacTom1erl cTaTberi xpegHT 6ygeT

HCnOJIb3OBaH gIH orIaTbI:

No. 6834
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des travaux de recherches et la collecte des donn~es initiales pour l'tude du
projet et l'6laboration du devis-programme, dans la construction (moyennant des
consultations et la surveillance d'auteur), le montage, la mise au point et la mise
en marche de l'6quipement ainsi que pour prter l'assistance technique dans la
formation professionnelle des cadres nationaux laotiens pour l'exploitation de
cette centrale hydro~lectrique;

- accepteront en URSS, sur le d~sir de la Partie laotienne des citoyens
laotiens pour leur formation professionnelle.

Article 3

Le Gouvernement Royal du Laos assurera, par l'interm6diaire des organisa-
tions correspondantes laotiennes, dans les d6lais qui seront fix6s d'un commun
accord entre les Parties :

- la remise aux organisations sovi~tiques des donn~es initiales n~cessaires
pour l'6tude du projet;

- l'examen et l'approbation des avant-projets, l'examen des projets des
contrats et leur signature;

- l'ex~cution avec l'assistance technique des organisations sovi~tiques des
travaux de construction, de montage et de recherches en main d'oeuvre et l'ap-
provisionnement en matriaux locaux n~cessaires et autres mat~riaux qui
peuvent 6tre trouv~s dans le Royaume du Laos, en courant 6lectrique et en eau;

- l'6tude du projet et l'6rection de la ligne des communications ext~rieures
allant jusqu'au territoire de la Centrale hydrolectrique et autres ouvrages, pr~vus
par le present Accord ainsi que l'ex~cution d'autres engagements qui permettront
aux organisations sovidtiques, de r~aliser l'assistance technique prdvue par le
present Accord.

Le Gouvernement Royal du Laos assurera la gratuit6 aux sp6cialistes so-
vi~tiques en mission d'assistance technique conform6ment au present Accord,
des logements avec les services publics, l'assistance m6dicale et les moyens de
locomotion pour les voyages de service h travers le territoire du Royaume du
Laos.

Article 4

Pour prater l'assistance 6conomique au Gouvernement Royal du Laos dans
la r~alisation de la construction de la centrale hydro~lectrique et d'autres ou-
vrages pr6vus par le present Accord, le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques Socialistes Sovi~tiques accorde au Gouvernement Royal du Laos un
credit jusqu'h concurrence d'un montant de 3,5 millions de roubles (un rouble
contient 0,987412 gramme d'or pur) avec 2,5% d'int6r~t par an.

Le cr6dit accord6 conform~ment au pr6sent article sera utilis6 pour payer:

N- 6834
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a) BbIfIOjiH3iembIX CoBeTCHRMH opranH3a ipoexTHbix pa6oT;

6) nocTaBJieMbix Como3oM CCP B KoponeBCTBO JIaoc o6opygoBaHHR

MaTepHaJIOB, ROTOpble He M0ryT 6(bTb H3bICHaHbI B KopoieBCTBe Jlaoc;

6) paCXO0OB, CBq3aHHbIX C iOMaHgHp0BaHmeM B KopoeBCTBO Jlaoc COBeTCICHX

cfleIxHajIHCTOB g.I oIxa3aHH31 TexnHqec~oro co~xCe1cTBHq B COOTBeTCTBHH co craTbefl 2

HacToflHero CorIaIneHHq, 3a HcKjoLqeHHeM pacxogoB no Hx cogepwami o B

KopnjieBcTBe JIaoc;

) aTpaT no cojgepxaHnIO JaoccKHx rpa aH B CCCP, HanpaBwmeMbIX gJ1H
nIpOH3BOACTBeHHO-TeXHHIqeCKOrO o6yqeHH5 (o6yteHHe pIoH3BOA1rTcq 6e3BO3-

Me3gHo).

B cJIyqae H3MeHeHHR5 30noToro cogepwcaH5I py6JIH, ylIHomHyTOrO B HaCTOHiUtefH

cTaTLe, FocygapcTBemmfii BaHn CCCP imn no ero nopyqemno BaHK Ana BHeuHmeI

TOprOBJIH CCCP H HaIqHOHaJHbIri BaHI KoporieBcTBa Jlaoc ilpoH3BeryT nepecxeT

OCTaTROB, xtHCR5R4HXCR Ha Rpe9RTHbIX cxieTax. B TaROM >He lIopmi(e 6ygeT nepecqH-

TaHa cymma HeHCIOJI3OBaHHOrO Kpe {HTa Ha gaTy H3MeHeHH5 30JIOTOFO coepwaHH3

py61. B COOTBeTCTByIOiLeH 3TOMy 3meneHHio nponopnHH.

CmambA 5

KopoJneBcKoe IlpaBHTenbcrBo Jlaoca 6ygeTr noramam RpegHT, npegocTaBJneH-

HbIRi CoIIaCHO cTaTe 4 Hac0 roinero Cor-iameHI, pamBHbIMH e>Hero9HbIMH oJiMiH

B TeieHe 12 MeT, HaxmHai xiepe3 OAHH ro niocne 3aBepUeHJHH niocraBOK COIO30M

CCP RomruleRTHoro o6opygoBaHmi, o6ecnexmBaio11ero rOTOBHOCTb rugpo3jieXTpo-

CTaHIAHH R HYCHY B 3KCInJIyaTamo.
1-lpoleHTbI no xpegmry 6yAyr HaxmcJ=Ecq c gaTbI HCliOJM3OBaHHq COOTBeT-

crBylOtieH 4aCTH xperwna H yrlImaqHBaTiCH B TexeHHe nepiix Tpex MectgeB roga,

ciegyiOiero 3a rogoM, 3a I0TopbIIi OHH HaqHcjieHbi, InpHleM noCieHtmI IIruaTe>K

npoileHTOB 6ygeT rlpOH3BegeH OAHOBpeMeHHo c IocIemIRU rUlaTew>OM B roramelue

OCHOBHOrO ojira.
U aTOi HcnoJIb3oBaHHq xpegHTa 6ygeT C'IHTaTwc: Ha onaTy o6opygoBaHm -

gaTa IOHoCaMeHTa HJIH gpyroro paBHO3HaxiHoro goxymeHra npH onpaBxe rpy3a

He mopCKHm nyTeM; Ha onnaTy ipoecrT, ix pa60T H TeXHH'iecxol goRyMeHTaIWH

- xgaTa ipHemo-cgaTOxHoro arTa; Ha oIaTy pacxogoi no KOMaHgHpOBaHHIO B
KopojieBcrBo Jlaoc COBeTCKHX cIei3aJIHCTOB H cogepaimo .naoccKux rpa aJ,

HanpaiBJeHHmX B CCCP unm npOH3BO9CTBeHHO-TexHHqecxoro o6yieHH3, - gaa

BbiIHCKH cqeTa.

Cmambq 6

HoraiueHme xpegmra ii ormaTa HaxilcjieHHblx no Hemy npoIxeHTOB 6ynyT npo-

H3BOgHTbC5I KoponeBcKHlm IpaBlTeIbCTBOM Jlaoca nyreM 3aticnemiRa CyMM oxiepeg-

HbIX ruIaTe>xefi Ha oco6bift cxieT BaHia JJI BHeUJHefi ToproBIH CCCP BO 4bpaH-

No. 6834
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a) les travaux d'6tude du projet, executes par les organisations sovi~tiques;

b) l'6quipement et les matriaux livr~s par I'URSS au Royaume du Laos
lesquels ne peuvent tre trouv6s dans le Royaume du Laos;

c) les frais, lies avec l'envoi au Royaume du Laos des sp~cialistes sovi~tiques
en vue de r~aliser l'assistance technique en vertu de l'article 2 du present Accord,
sauf les frais de leur entretien dans le Royaume du Laos;

d) les d~penses d'entretien des citoyens laotiens en URSS envoy~s pour
leur formation professionnelle (la formation s'effectue gratuitement).

En cas de changement de la teneur d'or du rouble, mentionn~e au present
article, la Banque d'tRtat de I'URSS ou par son autorisation la Banque pour le
commerce ext~rieur de I'URSS et la Banque Nationale du Royaume du Laos
effectueront le r~ajustement des reliquats des comptes de virement. De m~me sera
r~ajust~e la somme du credit non utilis6 au jour du changement de la teneur d'or
dans la proportion correspondante k ce changement.

Article 5

Le Gouvernement Royal du Laos remboursera le cr6dit, accord6 en vertu de
l'article 4 du present Accord par des tranches annuelles 6gales pendant 12 ans
partir d'un an apr~s l'ach~vement des livraisons par I'URSS de l'6quipement
complet rendant la centrale hydro~lectrique prfte 6tre mise en exploitation.

Les int6rts pour le credit seront calcul6s partir de la date d'utilisation de
la partie correspondante du credit et pay~s au cours des trois premiers mois de
l'ann~e qui suit celle pour laquelle ils sont calculus; toutefois, le payement d~fi-
nitif des intrets sera effectu6 simultan~ment avec le payement d~finitif pour le
remboursement de la dette principale.

En tant que date de l'utilisation du credit sera consid~rde : pour le payement
de l'6quipement - la date du connaissement ou d'autre document analogue en
cas de l'exp~dition du chargement par la voie autre que maritime : pour le paye-
ment des travaux de projet et de la documentation technique - la date de l'6ga-
lisation d'un acte de r6ceptionnement et de remise; pour le payement des frais
de l'envoi en mission des sp~cialistes sovi~tiques au Royaume du Laos et rentre-
tien des citoyens laotiens envoy~s en URSS pour leur formation professionnelle
- la date de l'6tablissement de la facture.

Article 6

Le remboursement du cr6dit et le payement des int6rfts y aff~rents seront
effectu6s par le Gouvernement du Royaume du Laos au moyen de l'inscription
des sommes suivantes des payements sur le compte de la Banque pour le com-
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Uy3CKHX cpaHxax, HOTOpbIfi 6y~eT OTXpbIT B HagHOHanbHOM BaHme KopoJIeBcTBa

Jlaoca B COOTBeTCTBHH C HaCTO5nqHM CornaineHmem.

IlepectieT py6efi Bo lpamHy3cRHe bpaHRH 6ygeT npOH3BOgHTEC5L, HCXOH H3

napHTeTa py6i q i<ppamHjy3cKoMy 4bpaHy Ha geH6 ihaTe>ia. (B Hacromigee BpeR

ogm py6m COgepAICHT 0,987412 rpamma tlHCTOrO 30JIOTa H qpaHmy3CHIHA 4)paHR

cogepKHT 0,180000 rpamma qlHCTOrO 3ojIOTa).

IocrynBtuHe Ha CMeT C MMbI 6yAyT HCHOJTM3OBaTbCA CoBeTCIHMH opraHH3a-

gHnmK JgLq 3aKyH(H TOBapOB B KopojieBCTBe JIaoc H gI pOH3BOCTBa gpyrHx

niaTe>Reri Ha yCJOBH31X ger4CTBypigHx ToproBoro H flnaTe>cHoro Corame HHi.

CmambR 7

B ixenIx HCrIOJI3OBaHHI H noraiue-IH ripegocTaBJIemoro HO HacTougeMy

CorianieHIO xpegiTa H yriaTblI HazHcAIeHHbiX no HeMy ipoIeHTOB rocygapcTBeH-

Hbng 6arn CCCP HiH no ero nopyqerino Bam gs BHemHeHi TOprOBJIH CCCP H

HagHOHajlbHbIII4 Earn KopoJIeBcTBa Jlaoc OTXpOIOT cnegHa3iahHbie xpegIrHbie cqeTa

B py6JLqX H ycTaHoB5IT COBMeCTHO TexHH iecKi HO5ipgOK BegeHwHi yKa3aHHbix

CtleTOB H paCIIeTOB no Rpe)UrTy.

Cmamba 8

KopoueBcKoe IpaBHTrenCTBO Jlaoca 6ygeT OrLuiaxBaTL IlpaBHTemCTBy CCCP

pacxogbi, CBi3aHHJIe C cogepHxaHHeM B KopoeBcTBe JIaoc COBeTCKHX creI HaJIH-

CrOB, KomaHgmpyembix gIm oxa3aHnHH TexHwiecKoro cogeACTBHH, rpe cMOTpeH-

HOLrO HaCTOquHM CornaauemeM, nyTeM 3axicjieHH COOTBeTCTByIOIIW CyMM,

OrOBOpeHHbIx B KOHTpaITaX, Ha cqeT, OTKpbITbI B HaLOHajIbHOM BaHice Kopo-

JIeBCTBa JIaoc Ha HmI_ BaHia gim BHeHIHeH TOprOBJIH CCCP B COOTBeTCTBHH C

geiCTByIOIHMH COBeTcKo-JIaoccKuH ToproBx IM H MiaTeH<Hbim CoriaLueHH51MH.

CmambR 9

B Tom cjiyqae, ecum cToHmocT nepetmcjieHnbIX B cTaTbe 4 Hacroa~uero Corna-

meHmH o6opy9OBaHHRn H ycnyr COBeTCRHX opraHH3aiAH ripeBbICHT yia~aiyio

cyummy KpeHTa 3,5 MJmi. py6neRi, TO cy~Ma Taoro npeBbijmeHq 6ygeT oruiaqea

KopoxeBCIM IIpaBHTeJ bCTBOM JIaoca HOCraBKaH B CCCP naoccKxx TOBapOB Ha

YCJIOBI1X gediCTByIOIIHX COBeTcicO-JIaoccKx ToproBoro H [LiaTe>Kxoro Coma-

IeUCHH H/HJIH CBO60gHO KOHBepTHpyemOri BaJIOTOA, onpegeLqemori no cormacoBa-

HHio me>Ky FocygapCTBeHHbIM BaHxOm CCCP mH no ero nopyxieHnuo BaHmo gInq

BHemHe ToprOBJIH CCCP H HagHOHajmbiAm BamHom KopoeBCTBa JIaoc.

CmambA 10

BbxnojneHe ipeyIyCmOTpeHHbLX HaCTO llhJim CoruameHeM rpoeRTHbIX pa6oT,

noCTaBKa o60pygOBaHHq, icomaHgHpOBaHHe B KopojieBCTBO Jlaoc COBeTCKHX
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merce ext~rieur de I'URSS en francs frangais qui sera ouvert h la Banque Na-
tionale du Royaume du Laos conform~ment au present Accord.

Le r~ajustement des roubles en francs frangais sera effectu6 en partant de la
parit6 de rouble au franc frangais au jour du payement (actuellement un rouble
contient 0,987412 gramme d'or pur, et un franc frangais contient 0,180000
gramme d'or pur).

Les sommes inscrites au compte seront utilis~es par les organisations so-
vitiques pour l'achat des marchandises au Royaume du Laos et pour effectuer
d'autres payements selon les conditions des Accords de Commerce et de Paye-
ments en vigueur.

Article 7

Dans le but de l'utilisation et du remboursement du cr6dit accord6 en vertu
du present Accord et du payement des int~r&s y affrents, la Banque d'1tat de
I'URSS ou, sur son autorisation la Banque pour le commerce extrieur de I'URSS
et la Banque Nationale du Royaume du Laos ouvriront des comptes de virement
sp~ciaux en roubles et 6tabliront en commun la r~glementation technique de la
gestion desdits comptes et des r~glements d'apr~s le cr6dit.

Article 8

Le Gouvernement Royal du Laos remboursera au Gouvernement de
l'URSS les frais i~s avec 'entretien au Royaume du Laos des sp~cialistes so-
vi~tiques, envoy~s en vue de pr&er l'assistance technique, pr~vue par le pr6sent
Accord, au moyen de 1'inscription des sommes correspondantes, mentionn~es aux
contrats sur le compte 6tabli la Banque Nationale du Royaume du Laos pour
le nom de la Banque de commerce ext~rieur de 'URSS conform~ment aux
Accords du Commerce' et des Payements2 Sovito-Laotiens en vigueur.

Article 9

Au cas oi le coot de l'6quipement et des services des organisations sovi&
tiques, 6num6r6s h 'article 4 du pr6sent Accord, d6passera le montant du cr6dit
3,5 millions de roubles, l'exc6dent sera rembours6 par le Gouvernement Royal
du Laos au moyen des livraisons en URSS des marchandises laotiennes aux
conditions des Accords de commerce et de Payement Sovi~to-Laotiens en vi-
gueur et/ou en devises librement convertibles d6finies d'un commun accord
entre la Banque d'Ltat de 'URSS ou sur son autorisation, la Banque pour le
commerce ext6rieur de I'URSS et la Banque Nationale du Royaume du Laos.

Article 10

L'ex6cution des travaux de projet, pr6vus par le pr6sent Accord, la livraison
de l'6quipement, l'envoi des sp6cialistes sovitiques en mission au Royaume du

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 458, p. 21.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 471.
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cnegLHaJimCTOB H HpHeM B CCCP Ha o6yqeHHe iaoccKHx rpawgaH 6 ygeT ocyaje-
CTBJMTC31 Ha OCHOBe KOHTpaKTOB, nioxieIauHx 3aK-lotzeHuIio Me}Krly XomeieT-

HIIMH COBeTCRHMH H jsaoccKHmH opraHH3aa HMH, ylOJHOMoqeHHbIMH Ha TO COOT-
BeTCTBeHHO HlpaBiHTehCrBOM CCCP H KopojieBCIHM IpaBlTemhCTBOM Jlaoca.

B 3THX IOHTpaKTaX 6yyT Hogpo6Ho onpegeleHbI o6-LeMbl, cpoKH, i4ebIu H
gpyrne yCJIOBHHI BbIHIOJIHeHHI O65I3aTeImCTB CTOPOH H1O HacmoqieMy Cornamelmo.

CmambA 11

Hacrozmee Cornamemie noneIaHHT paTH4RmaXHH B B03MOWHO KOpOTRIt cpoK
B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBIeHHbIM riopiKOM B xa i{~o cpaHe H BCTyriHT B CHjIy
BpeMeHHO B Jemi HiOICaHCi H OKOHaTe- TtHO B geHb o6meHa paTHIHKaLHOHHIMH

rpaMoTamm, IOTOpIli 6ygeT neeTb meCTO B r. BLeHTEHHe.

COBEPIUEHO B r. MocKBe < I )) ieKa6pi 1962 r. B 9ByX 3R3eMHTLrpax,
iagbii Ha pyccxom H 4)paHuyp3CKOM Z3bl<ax, nipwiem o6a TeKCTa HmeIOT ogHHao-

ByIO CH2Jy.

Ho ynOJIHOMOlHIO Ho y1 OIHOMOMIO
r-paB4HTeLCTBa Colo3a CoBeTCRHX KopoeBcRoro fIpaBwreimeCBa

CoiwajmcrHec1nx Pecny6imw: Rlaoca:

A. H. KOCbIFHH P. NOSAVAN

No. 6834
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Laos et l'accueil en URSS des citoyens laotiens arrives pour leur formation pro-
fessionnelle seront effectu6s sur la base des contrats h conclure entre les organisa-
tions sovi~tiques et laotiennes, ayant l'autorisation conform~ment du Gouverne-
ment de l'URSS et du Gouvernement Royal du Laos.

Les volumes, les d~lais, les prix et d'autres conditions des engagements a
s'acquitter par les Parties selon le present Accord seront d~termin~s dans ces
contrats.

Article 11

Le present Accord, dfi h ratifier dans le d~lai le plus court possible con-
form~ment h la procedure respective dans chaque pays entrera en vigueur provi-
soirement le jour de la signature et d~finitivement le jour de l'6change d'instru-
ments de ratification qui aura lieu h Vien-Tiane.

FAIT h Moscou, le ler d6cembre 1962 en double exemplaire, chacun en
langues russe et frangaise; les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques Socialistes Royal du Laos:

Sovi~tiques :

A. N. KosYGIN P. NOSAVAN

NO 6834



14 United Nations - Treaty Series 1963

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6834. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE KINGDOM OF LAOS
ON THE PROVISION BY THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS OF ECONOMIC AND TECHNICAL
ASSISTANCE TO THE KINGDOM OF LAOS IN THE
CONSTRUCTION OF A HYDROELECTRIC POWER STA-
TION ON THE NAM NHIEP RIVER. SIGNED AT
MOSCOW, ON 1 DECEMBER 1962

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Royal
Government of Laos,

Considering the friendly relations existing between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Kingdom of Laos,

Guided by the desire to develop economic and technical co-operation
between the two countries on a basis of equality, mutual benefit and non-inter-
ference in each other's internal affairs,

Have agreed as follows :

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall provide
economic and technical assistance to the Kingdom of Laos through Soviet
organizations in the construction during the period 1963-1967 of a hydroelectric
power station on the Nam Nhiep river, including turbines of approximately
8,000 kw capacity, power transmission lines of approximately 36 km in length
and step-down transforming stations at Xieng Khouang and in the Plaine des
Jarres.

Article 2

With a view to furnishing technical assistance for the construction of the
works provided for in article 1 of this Agreement, the Soviet organizations shall

Carry out the planning work;
Deliver during the period 1963-1967 the equipment for the construction

of the works provided for in this Agreement;

1 Came into force provisionally on 1 December 1962, the date of signature, and definitively
on 11 March 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification at Vientiane,
in accordance with the provisions of article 11.
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Send Soviet experts to the Kingdom of Laos to furnish technical assistance
in the selection of construction sites, the execution of exploratory work, the
collection of preliminary planning data, the drafting of plan specifications, the
construction of the works (through consultations and direct supervision by the
originators of the plans) and the assembly, adjustment and initial operation of
equipment, and also to furnish technical assistance in the training of Laotian
national personnel for the operation of this hydroelectric power station;

If the Laotian Party so desires, receive Laotian citizens in the USSR for
industrial and technical training.

Article 3

The Royal Government of Laos, acting through the appropriate Laotian
organizations and observing the time-limits to be agreed upon by the two Parties,
shall :

Provide the Soviet organizations with the preliminary data necessary for
planning;

Consider and approve the plan specifications, and consider and sign the draft
contracts;

Execute, with the technical assistance of the Soviet organizations, the
construction, assembly and exploratory work with local manpower, and provide
the necessary local building materials and other materials that are obtainable
in the Kingdom of Laos, electric power and water;

Plan and build external lines of communication up to the site of the hydro-
electric power station and other works provided for in this Agreement, and fulfil
such other obligations as are necessary to enable the Soviet organizations to
furnish the technical assistance provided for in this Agreement.

The Royal Government of Laos shall, without charge, provide the Soviet
experts sent to furnish technical assistance in accordance with this Agreement
with living quarters, medical service, domestic public utilities, and transport
for official travel throughout the territory of the Kingdom of Laos.

Article 4

For the purpose of providing economic assistance to the Royal Government
of Laos in the construction of the hydroelectric power station and other works
provided for in this Agreement, the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics shall grant the Royal Government of Laos a loan up to an amount
of 3.5 million roubles (one rouble contains 0.987412 grammes of fine gold) at
2.5 per cent interest per annum.

The loan granted in accordance with this article shall be used to pay for

(a) the planning work to be done by Soviet organizations;

ND 6834
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(b) equipment and material to be delivered by the USSR to the Kingdom
of Laos which are unobtainable in the Kingdom of Laos;

(c) the expenses connected with the sending of Soviet experts to the Kingdom
of Laos to furnish technical assistance in accordance with article 2 of this
Agreement, excluding their subsistence expenses in the Kingdom of Laos;

(d) the subsistence expenses of Laotian citizens sent to the USSR for industrial
and technical training (the training shall be given free of charge).

In the event of a change in the gold content of the rouble as specified in this
article, the State Bank of the USSR, or on its behalf the Foreign Trade Bank
of the USSR, and the National Bank of the Kingdom of Laos shall revalue the
balances in the loan accounts. The unused portion of the loan shall be revalued
in the same way, on the date on which the gold content of the rouble is changed,
so as to correspond with the said change.

Article 5

The loan granted in accordance with article 4 of this Agreement shall be
repaid by the Royal Government of Laos in equal annual instalments over a
period of twelve years, beginning one year after final delivery by the USSR of
the complete set of equipment rendering the hydroelectric power station ready
for operation.

Interest on the loan shall accrue from the date on which the relevant portion
of the loan is utilized and shall be paid during the first three months of the year
following the year in which it becomes due; provided that the final payment of
interest shall be made at the same time as the final payment of the principal.

The date on which the loan is utilized shall be considered to be : the date
of the bill of lading or other equivalent document for the consignment of goods
otherwise than by sea, in the case of payments for equipment; the date on which
the certificate of delivery and receipt is authenticated, in the case of payments
for the planning work and technical documents; and the date of the statement of
account, in the case of payments for the expenses of sending Soviet experts to the
Kingdom of Laos and for the subsistence expenses of Laotian citizens sent to the
USSR for industrial and technical training.

Article 6

The repayment of the loan and the payment of accrued interest thereon
shall be made by the Royal Government of Laos by the deposit of the next
payments into a special account, in French francs, of the Foreign Trade Bank
of the USSR to be opened at the National Bank of the Kingdom of Laos
in accordance with this Agreement.

No. 6834
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The conversion of roubles into French francs shall be effected on the basis
of the parity of the rouble and the French franc on the day of payment (at the
present time, one rouble contains 0.987412 grammes of fine gold, and one French
franc contains 0.180000 grammes of fine gold).

The sums deposited in the account shall be used by Soviet organizations
for the purchase of goods in the Kingdom of Laos and for making other payments
in accordance with the terms of the Trade and Payments Agreements in force.

Article 7

With a view to the utilization and repayment of the loan to be granted in
accordance with this Agreement and the payment of the interest accruing thereon,
the State Bank of the USSR, or on its behalf the Foreign Trade Bank of the USSR,
and the National Bank of the Kingdom of Laos shall open special loan accounts
in roubles and shall together determine the technical procedure for the management
of the said accounts and of settlements under the loan.

Article 8

The Royal Government of Laos shall reimburse the Government of the
USSR for the subsistence expenses of Soviet experts sent to the Kingdom of
Laos to furnish the technical assistance provided for in this Agreement by paying
the sums stipulated in the contracts into the account opened at the National
Bank of the Kingdom of Laos in the name of the Foreign Trade Bank of the USSR
in accordance with the Soviet-Laotian Trade, and Payments2 Agreements in force.

Article 9

If the value of the equipment and the services of Soviet organizations specified
in article 4 of this Agreement should exceed the loan amount of 3.5 million roubles,
the sum in excess shall be paid by the Royal Government of Laos in the form
of deliveries of Laotian goods to the USSR in accordance with the terms of the
Soviet-Laotian Trade and Payments Agreements in force and or in a freely
convertible currency to be determined by agreement between the State Bank
of the USSR, or on its behalf the Foreign Trade Bank of the USSR, and the
National Bank of the Kingdom of Laos.

Article 10

The planning work provided for in this Agreement, the delivery of equipment,
the sending of Soviet experts to the Kingdom of Laos and the training of Laotian

United Nations, Treaty Series, Vol. 458, p. 21.
United Nations, Treaty Series, Vol. 471.
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citizens in the USSR shall be effected on the basis of contracts to be concluded
between the competent Soviet and Laotian organizations empowered for the
purpose by the Government of the USSR and the Royal Government of Laos,
respectively.

The said contracts shall specify quantities, delivery periods, prices and other
conditions for the performance by the Parties of their obligations under this
Agreement.

Article 11

This Agreement shall be ratified as soon as possible in accordance with the
established procedure in each country and shall enter into force provisionally
on the date of signature and definitively on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Vientiane.

DONE in Moscow on 1 December 1962, in duplicate, in the Russian and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government

of the Union of Soviet Socialist

Republics :

A. N. KOSYGIN

For the Royal Government

of Laos :

P. NOSAvAN

No. 6834
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JVO 6835. r7LIATE)KHOE COrUIAIIIEHI4E ME)KjY COIO3OM
COBETCKHIX COLIHAJIHCTHIECKHX PECrIYBJIHK H
OBIEaHHIEHHOI APABCKOfl PECHYBJLJKOfl

HpaBHTelbCTBO Colo3a COBeTCRHX CoilHaimcTmiecu~x Pecny6mTi H flpaBH-
TejmCTBO O6fegHH6HHOri Apa6cmoi Pecny6JHKH c l ejmio peryjmposanna He-
nOCpeACTBeHHbix naere4 MeHwy ABYMI cTpaaamH Ha OCHOBe paBeHCTBa H

B3MaHOH BhWOAbI XOrOBOPHJIHCb O cJiegymigeM:

Cmambl 1

rlepeqncieHHbIe B CTaTbe 2 Hacronugero CornamenHH Teiymire niraTe<H

mewgy IopHAHmecKHmH H cH3HtlecKHm JiHiamH, Haxo0IRMHMHC31 B CoI03e COBeT-

CRHX COI.HaJIHCTHxieCHHX Pecny6&iH, H IOpHgHeCKiMH H cbH3HqeC<HMH JIIIamVH,

HaxoLUiLHMHCI B 06LeAHH6HHOIA Apa6cRof Pecny6imjle, 6yryT ripOH3BO9HTbCI B

COOTBeTCTBHH C yCJIOBHHMH HaCT05n1ger0 CorJIameHHH H B COOTBeTCTBHH C 3axOHaMH

H HpaBHJIaMH, geRCTBylII HMH B 3THX cTpaHaX, C TeM, ogmIaIo, MTO Xa>RgayR H3

CTOpOH He 6yreT IIpHMeIHITb B aTOM OTHOmeIIHHH xaKHx-JH6o orpaHHqeHHir HJIH

3alpeiieHHil, eCJIH TaOBbie He rIpHmeH3IOTCH x gpyr I cTpaHam.

CmambA 2

flo;X Te~iyMHm njiaTeaMH noHmawOTCA:

1) IuiaTer no ToBapoo6opoTy Me>KgXy giByMi cTpaHamH H BceM CBR3aHHbIM

c HHM pacxogam, a HeHHO no 4bpaXTy, CTpaXOBaHHIO H IpOMHM niogo6Hbim pacxogam;

2) rmTaTe)iH, CBH3aIHHbIe C TpaH3HTOM TOBapOB;

3) nLiaTe>H<, CB313aHHbie C 6aHIOBCrHMH pacxogamH, HOMHCCHOHHbIMH H T.nl.;

4) nnaTeKH, CBH3aHHbie C pacxogamH nOCOJIbCTB H HOHCyJILCTB o6eHX cTpaH;

5) oruimaa ROnCyJ~CRHX C6OpOB;

6) nriaTe)RH no pacxogaM, CBI3aHHbIM C ipaBHTejmCTBeHHbIMH H Rommep-

iecKHmH rIpegCrTaBHTeJMCTBamH, .nO6bI I gpyrXmH npegcTaiBHTeJmcTBamH Him

geiieraiWmm o6enx cTpaH;

7) iLare>TH Ho pacxogam, CBI3aHHbIM C o6iiecTBeHHbimH H KyJILTypHbIMH

MeponpH1THRMH: ApmapIaMH H BbiCTaBHaMH, CI0pTHBHblMH HeponpHSTHIMH,

BbICTynlIeHHIMIH apTHCTOB H gpyrm rioo6HbIMH MeponpH3rTHMH;

8) IuIaTe>KH Ho pacxogam, CB5I3aHHbIM C ip0KaTOM KH-H04HJMhMOB, peaIM3aUHe

KH H nepHo H eCKHX H3XaHIfi;

9) rulaTe>H no pacxogam, CBH3aHHbIM C lOe3gxamH rpawma H3 OgUo CTpaHbI

B gpyryIO, BmilcJo0a1i pacxogbi no o6yqeHmo CTygeHTOB H HpaHTHxaHTOB;
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10) nJuaTe>H, CBI3aHHbIe C BbII-IaTOrI BO3Harpax(1eHlIA H OT'iHCjIeHHI5imH

no naTeHTaM, TOprOBbIM Map~aM, J-114eH3HRM, aBTOpCKoMy npaBy H npOqlM
nioo6HbIM npaBam;

11) nThaTeHCH, CB3.3aiHbie c npeMHnmH H Tpe6oBaHHqMH no cTpaXOBaHHIO H

nepeCTpaxoBaHHIo;

12) BbinraTa 3apa6oTaoi riaTbi pa6oxiqm H cjiyHxangHm, neHCHii, BO3Harpa-
>K2xeHHi i roHopapoB;

13) rLaTe1H no nepmomieci pactiram rIotITOBO-TeJIerpa4bHbX H Tene-
4bOHHbIX opraHH3ajpi;

14) rmaTe>KH, CB3aaHHbie C pemOHTOM H o6bIqHbIM cHa6>xeHHeM CYAOB, C

gHc6ypcMeHTC<HMH A TpaHcniOpTHbIMH pacxogamH, a Tai>we gpyrie rnJaeKH,

ynoMBHyTEIe B CorJiauieHHH Me>wy flpaBHTejmCTBOM CCCP H HpaBTeiCTBOM
OAP o cyqoxocTBe OT 18 ceHTq6pq 1958 roga;

15) onnaTa nOpTOBIX c60pOB;

16) riiaTeWi4 3a aBHanepeBoaRH 1 CBR3aHHbIe C HHM14 ycJIyrH;

17) nJiaTe>KH, CBH3aHHbie C HayllHbIM H TexHHqec<HM CoTpyHHIqeCTBOM:

o6yqeHHe rpa,xgaH, ReneraIm CnelHaJmiCTOB;

18) onniara cyge6HbIx c60pOB, HajioroB, UHTpad)OB H gpyr-x CB3aHHBIX c

3THM pacxogoB;

19) npotme nnaTeKH, XOTOp~bi AOJIHcHbi 6bITb COrPiaCOBaHBI memtgy BaHxom

9JM5 BHeLUHerI TOprOBJIH CCCP H IleHTpaJ~hHbIM BaHRom ErHrrra, 3a HcJimoqeHem

c6opOB 3a npoxog Cy90B qepe3 Cyri-I aHaii, HOTOpbIe 6ygyr no-npe>cHemy

orIaqHBaTbCZ B CBo6OAHO IKOHBepTHpyeMoii BajilOTe.

CmambR 3

rIjaTeHH HO TeRyKuim onepauamn me>Ky CCCP H OAP 6ygyr ocyigecrBJm-
TbCH B CCCP qepe3 BaHK 9JI5 BHemHer ToprOBJIH CCCP H B OAP qepe3 IjeH-

TpajnLHbM BaHm Ermra.
B 3THX IeJiix BaH 9JIR BHeUJHeA ToprOBJIH CCCP, ge CTByFOILHi no ynonMo-

mo4qHo IlpaBHrehcTBa CCCP, H IeHTpabrmHbnA Ban ErHnrra, reiCTBy nIotI4H HO

ynojiHomoqmo IpaBHTeJmcTBa OAP, oTcpoIOw gpyr gpyry 6ecnpoixeHTHbIe KMrpHH-

roBbie cqeTa B ()yHTaX cTepmIHIroB, CBo60gHbIe OT HaKHx-jm6io HaJIOFOB H c6opoB.
IrLiaTeH<H no 3THm CtieraM 6yyT BO Bcex OTHOIHeHH1X IpHpaBHeHbI K ruiaTew-aM

B CBo60HO IcOHBepTHpyeMoI4 Baj-ioTe.

Cmamb.n 4

,,am o6ecneqeiH H erpepIBHOcTH rLaTe;neri no CqeTaM, y~a3aHHbIM B

npegbigyigrei cTaTe, BaHx gim BHemHer TOprOBJIM CCCP H L]UeHTpajIHbil BaHc
ErHrnTa ipegocTaBHT gpyr gpyry TeXHHqecKKA xpegHT Ha cymmy go 6 MJTH. cl)yHTOB

cTepJIHHrOB.
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Ecim cymma yxa3aHmoro TexHHxieci-oro upe/uTa 6 ygeT ipeBbimmHa, TO Ha
cymmy npeBbiIeHm 6ygyr HaqHcJiTbcHI 2% roOBbIX. CTOpoHbI npHMyT Heo6xO-

9HMbIe MepbI AJM yCTPaHeHH31 3TOrO ripeBbrmeHHH B TpdXmec5xl'ubIIH cpoR. EcJm

B TeqeHHe Toro cpoxa npeBblmeHme He 6yger ycrpaHeHo, TO BaHm-Rpegwrop MowKeT

B ino6oe BpemMi noTpe6OBaTb orimaTbI C MMbI upeBbiieHHH B c)yHTax cTepJnIHOB
Hm B mo6oi gpyrorl CBO6oHO KOHBepTHpyeMori BaJ-OTe HO corniacoBa~mo MeK.Ly
BamnaamH o6e1rx cTpal.

fIepec'q6T cjyHTOB cTepmiHrOB 1 gpyrne CBO6oHO KOHBepTHpyeMbIe BanjIOTbI

6ygeT npOH3BO9HTbC3I nonapHweTHomy O4)HJJaaH~HOMy KypCy, cyiecrByomeMy B

cTpaHe BaJfOTblI rmatTea Ha geHb iepecxieta.

Cmamb.q 5

KOHTpaKTbI, nO KOTOpblM riaTe>KH OJI'fHbI ocyIlmeCTBJIHTbCq B COOTBeTCTBHIH

c HacToHmHM CormameHHeM, 6yXYT 3aKmioqaTlTCi JiH6o B 4qyHTaX cTepinIHrOB, ni6o

B gpyroRI CBO60AHO KOHBepTHpyeMog1 BaJITe.

CmambR 6

B cnyxiae Kaxoro-JH6o H3MeeHHq 30J[OTOrO cogepIaHHq 4)yHTa crepjuimroB

(B Hacromee Bpems oJxm b4yHT cTepmIrOB coxgepxCHT 2,48828 rpanma xmcToro

3ojioTa) ocTaTOI Ha cxieTaX B 4qyHTax cTepJIrOB, ynOM Hr Tix Brume B c'rame 3,
Ha gaTy H3MeHeHI 6ygeT COOTBeTCTByIOWHm o6pa3oM H3MeHeH, C TeM, xITO6bI
3OflOTOe cogepwaHHe ocTaTRa ocTajocb HpeKHHm.

Jlxuw Texmixecoro xpegHTa, ynomHaeMb rL B cTaTe 4, gOnweH 6bfrb nepe-

CMHTfH TaHM He CHIOCo 6
OM.

Cmambq 7

C gaThI BCTyIrIeH B CuIy HacTosmero CormameHmi fluaTnmoe Corname-

Hie, 3aK inomteoe 18 aBrycTa 1953 roga mewy f-IpaBHTrej CTBOm Coma COBeTCRHX

CoIawmIcTHxieccHx Pecny6mU H 1FIpaBTTehmCTBOM Pecny6mum ErHra, a TaKwe
Bce H3MeHeHHA H gonoiHeHHHi X HeMy yTpatHBamT CHAY.

HenoXpblmrli OcTaTOI B erlneTclHx 4)YHTaX Ha ( Cqre-mmcacco-O64em

cxidre JNo 5 )), KOTOpIfi 4)yHIcHOHHpOBaJI Ha OCHOBaHm fliaTeIoro Cornamemm

OT 18 aBrycTa 1953 roga, 6ygeT nepecxmrraH B 4)yHrrm cTepmiHrOB Ha OCHOBe

3OJIOTOrO cogepwaHnH ermneTcxoro 43yHTa H 4)yHTa cTepnnIHOB (icoTopoe B HaCTo3I-

igee BpemA COcTaBimeT 2,55187 H 2,48828 rpamma xncroro 3OJIOTa COOTBeTCTBeHHo)
H 6ygeT repenegeH Ha gaTy BcTyrLneHHH B CHJIy HacTo~uIero CoruameinHH Ha cxieTa,

yflOMmHyTbie B cTaTbe 3 :Toro Coruamemisi.

IllaTe>*H no HeBbmIIIOJIHeHHIM ceJnaM, 3aKjmximHHJIM go BcrIeHHHI B may
nacTozumero CoruameHmir mewgy iopgHxiecKRmH H ()H3HqecKHMH jiIHaMn, Ha-

Xo931HMHCA B Coma3e COBercmx CoiwaJmcTHxiecxHx Pecny6umm, H iopHgHxie-

CKHMH H 43H3HqecKHmH !I1aMH, HaxogmRqHmHc B O6Begm HmofR Apa6cxori
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Pecny6AmHe, 6 ylyT ocymI1eCTBJUqTLC5I B 4)yHTax cTepiJiHroB qepe3 cqeTa, yIOMRHy-
mrIe B came 3. fIpH nepecxzfte cymm, npiHmh-aIOmUxCa B ermleTcHX byrHTax no
TahHM KOHTpaKTam, B 4)yHTbI CTepJiHrOB, nepecq&r 6ygeT IIpOH3BOgHTbC5I Ha

Taxorf we OCHOBe, xax 3TO H3J1O)KeHo B npegbigM eM a63aite.

Cmamb.a 8

fIepeBogbi Ha cqeTa H CO CmeTOB, OTKpITIX B COOTBeTCTBHH Co cTarTeA 3
acroattgero CoriaxneHHH, Co cqeTOB H Ha cqeTa, oTprITrie B CHJIy KaIcoro-JIH6o

nnaTe.KHoro Cornamema MemKJy aorOBapHBaiuiHc i CTOpOHamtH H TperTbe

cTpaHoI, MoryT ocyiieeTBji5TCA npH yCJIOBHH npegapermHoro ogo6peHma
ioMIoeTeHTHbiX BIacrer COOTBeTCTByIOUgHX CTOpOH.

Cmambl 9

KoHTpa]KTb, 3manoxieHdmbIe B TeqeHHe cpoxa 2]eICTBHI nacroamero Corname-
HLfH, 6yrT BbIHTOMiRILCSI B COOTBeTCTBHH C ero yCjiOBHHmH xawe nocnie HcreqeHHH
cpoica geACTBHj 3Toro CornameHm.

CmambA 10

flo HcTeqeMHHH cpoxa gefACTBHn Hacroatuero CornanieHH iuo6or HenorameH-
Hmbir OCTaTOK Ha cxeTax, ynOMPHyTbIX B CTaTe 3, 6ygeT noraien CornaCOBaHHmbimH

nocTaBKaMH TOBapOB H niyTdm ocyigeCTBjIeHH5I TeyUHAx ruiaTeweri B COOTBeTCTBHH

C HOCTaHOBjieHH31M HacToziJgero Cornaiemui.

Ecim no HcTexemui mecTn MecaieB c gaTbi npexpaigeHH geriC5BHR HacToq-

unero CorniaxueHmj OCTaTOK BCe enud 6yger He norameH, CTopoHa-goanwrnn no

Tpe6oBaHHm CTopormx-xpegiffopa noraCHT 3TOT OCTaTOH cbyHTamH cTepmiHroB HiH

gpyroi CBO60AHO ROHBepThpyemOfl BamOTOrH.

CmambA 11

BaHm gJM BHeIIHeI TOprOBJH CCCP H IleHTpam~1iR Bamc ErmTa yCTaHOBHT

TexHHqecKii iop3aox ,xiu BbmomeHHH Hacro mero CornamemLr.

CmambA 12

COBeTCKHe BHeOUHeTOprOBe opaM3aHm H IopHXgHecRHe H DH3nqeCxfe

unxa OAP moryT, C paapemeHH xomHeTeHTHLix opraHOB o6eHx CTOPOH, 3amnoqaTh

BHe pamom HacToaniero Cornamemm i{OHTpaRTb Ha nocTaBKH TOBapOB C ornaTorH

B BaIoTe, o6yCJIOBjieHHOrk B xOHTpaire.

CmambA 13

HacTosmee Cornamerme 6ygeT geiCTBOBaTL C 1 RHBapq 1963 roga no
31 gexa6pi 1965 rosa. OHO noxine>r paT=4bmHaIM B Bo3MOW*HO HOpOTMHI CPOI(
H BCTyI1HT B CHAY OHOH'IaTeJ'IHO c gaTbI o6MeHa paT4rxauoHmmmH rpamOTaMH.

N- 6835
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O6MeH paTrnqratHo4HHimH rpaMoTmH 6yeT HmeTh MeCTO B Kaipe.

CornaueHme 6ygeT BO BCK-OM cnyqae BpeMeHHo eAeCTBOBaTb c I MBapq

1963 roga.

Cmamba 14

Hacroatuee Cormanetme 6ygeT BO306HOBJ'qTLC C MOJIqaJIHBOrO cormacHjR

KawgbIfl pa3 Ha nocnegyoutjue TpexjerHe nepHoob, noia oHa H3 CTOpOH He
geHoHcHpyeT ero c nmcbHmeriM npegyrupe>rgemaeM 3a 90 gIeRi go HcTetrem
COOTBeTCTByIOerPo niepHoga.

B Y)OCTOBEPEHE MEFO Hane>RaiUHm o6pa3oM ynojmomogeHHbie
CBOHmH lIpaBHTerhCTBamH ipegaBiem rO/IIHCaJIH HacTomgiee Coriauielie.

COBEPIEHO B MOCRBe 23 moHR 1962 roa B gByx 3x3e flJpax, KaHM*nik
Ha pyccRoM H apa6cKoM a3bmax, ipHxzdM o6a TeHCTa Hmemr omaRoByiO cHiy.

H oo ynojmoq~io [Lo ynOaIHOMOqHIO
HpaBHTeibcTBa CoIo3a COBerCKHX l-paBHTermcrBa O6egme HOi
Coriaamcmecix Pecny6unuc: Apa6cxori Pecny6nn<H:

H. H. KYMbIKHH

No. 6835
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6835. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED
ARAB REPUBLIC. SIGNED AT MOSCOW, ON 23 JUNE
1962

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the United Arab Republic, wishing to regulate direct payments
between their two countries on a basis of equality and mutual benefit, have agreed
as follows

Article 1

The current payments listed in article 2 of this Agreement between individuals
and bodies corporate in the Union of Soviet Socialist Republics and individuals
and bodies corporate in the United Arab Republic shall be made in accordance
with the terms of this Agreement and with the laws and regulations in force in
the two countries, provided, however, that neither Party shall apply any
restrictions or prohibitions in this connexion unless they are also applied with
respect to other countries.

Article 2

Current payments shall be understood to include:
(1) Payments in connexion with the circulation of goods between the two

countries, and all connected expenses, namely, freight charges, insurance charges
and other similar expenses;

(2) Payments connected with goods transit;
(3) Payments connected with banking expenses, commissions etc.;

(4) Payments connected with the expenses of the embassies and consulates
of the two countries;

(5) Payment of consular dues;

(6) Payments connected with the expenses of government and commercial
missions and any other missions or delegations of the two countries;

(7) Payments for expenses connected with social and cultural events, such
as trade fairs and exhibitions, sporting events, theatre and concert performances
and other similar events;

(8) Payments for expenses connected with the hire of films and the sale of
books and periodicals;

I Came into force provisionally on 1 January 1963, and definitively on 26 January 1963,
the date of the exchange of the instruments of ratification at Cairo, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6835. ACCORD DE PAIEMENT1 ENTRE L'UNION DES
Rt PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTIQUES ET LA RR -
PUBLIQUE ARABE UNIE. SIGNR A MOSCOU, LE 23 JUIN
1962

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques et
le Gouvernement de la R6publique arabe unie, d6sireux de r~gler les paiements
directs entre les deux pays sur la base de l'galit6 et du profit mutuel, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les paiements courants, 6num6r6s h l'article 2 du present Accord, entre
des personnes morales ou physiques de l'Union des R~publiques socialistes
sovi&iques et des personnes morales ou physiques de la Rpublique arabe unie
s'effectueront conform~ment aux dispositions du present Accord, ainsi qu'aux
lois et r~glements en vigueur dans les deux pays, &ant entendu toutefois que ni
l'une ni l'autre des Parties n'appliquera h cet 6gard aucune restriction ou
interdiction qui ne s'applique h d'autres pays.

Article 2

Les paiements courants s'entendent :
1) Des paiements au titre des 6changes entre les deux pays et de tous les

frais connexes, h savoir le fret, l'assurance, etc.;

2) Des paiements au titre du transit de marchandises;

3) Des paiements au titre des frais bancaires, commissions, etc.;
4) Des paiements au titre des d6penses des ambassades et consulats des deux

pays;
5) Du paiement des droits consulaires;

6) Des paiements au titre des frais des representations officielles ou com-
merciales et de toute autre repr6sentation ou d6l6gation des deux pays;

7) Des paiements au titre des d~penses relatives aux manifestations
sociales ou culturelles : foires et expositions, manifestations sportives et artis-
tiques, etc. ;

8) Des paiements au titre des d~penses relatives h la location de films et
la vente de livres et de priodiques;

' Entr6 en vigueur h titre provisoire le 1er janvier 1963 et & titre d~finitif le 26 janvier 1963,
date de '6change des instruments de ratification au Caire, conform~ment A 'article 13.
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(9) Payments for expenses connected with visits by citizens of either State
to the other, including expenses connected with the training of students and
probationers;

(10) Payments connected with the payment of fees and royalties in respect
of patents, trade marks, licences, authors' copyrights and other such rights;

(11) Payments connected with insurance and reinsurance premiums and
claims;

(12) Payment of wages and salaries, pensions, emoluments and fees;

(13) Payments connected with periodic settlements of accounts between
postal, telegraph and telephone services;

(14) Payments connected with the maintenance and ordinary provisioning
of vessels, disbursements and transport expenses, and other payments mentioned
in the Agreement on Shipping of 18 September 1958' between the Government
of the USSR and the Government of the United Arab Republic;

(15) Payment of harbour dues;

(16) Payments for air transport and related services;

(17) Payments connected with scientific and technical co-operation, including
payments for training and visits by expert delegations;

(18) Payment of ship dues, taxes, penalties and other related expenses;

(19) Other payments to be agreed upon between the Foreign Trade Bank
of the USSR and the Central Bank of Egypt, not including Suez Canal dues,
which shall continue to be paid in a freely convertible currency.

Article 3

Payments in respect of current transactions between the USSR and the
United Arab Republic shall be made in the USSR through the Foreign Trade
Bank of the USSR and in the United Arab Republic through the Central Bank
of Egypt.

For this purpose the Foreign Trade Bank of the USSR, acting on behalf
of the Government of the USSR, and the Central Bank of Egypt, acting on behalf
of the Government of the United Arab Republic, shall open in each other's favour
non-interest-bearing clearing accounts in pounds sterling which shall be free
of all taxes or dues. Payments through these accounts shall be treated in all
respects as equivalent to payments in a freely convertible currency.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 338, p. 29.

No. 6835
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9) Des paiements au titre des frais de voyage des particuliers se rendant d'un
pays dans l'autre, y compris les d~penses relatives la formation d'6tudiants et
de stagiaires;

10) Des paiements au titre des droits et redevances relatifs aux brevets,
marques de commerce, licences, droits d'auteur, etc.;

11) Des paiements au titre des primes et indemnit~s d'assurance et de
reassurance;

12) Des paiements au titre des salaires, traitements, pensions, appointements
et honoraires;

13) Des paiements au titre du r~glement priodique des comptes des
administrations des postes, t$16graphes et t$lphones;

14) Des paiements relatifs h la r6paration et l'approvisionnement ordinaire
des navires, aux d6caissements et aux frais de transport, ainsi que des autres
paiements mentionn6s dans l'Accord de navigation du 18 septembre 19581 entre le
Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques et le Gouver-
nement de la R~publique arabe unie;

15) Du paiement des droits portuaires;

16) Des paiements relatifs aux transports adriens et aux services connexes;

17) Des paiements au titre de la cooperation scientifique et technique
enseignement, d~ldgations de sp~cialistes;

18) Du paiement des frais de justice, imp6ts, amendes et autres d6penses
connexes;

19) Des autres paiements qui feront l'objet d'un accord entre la Banque du
commerce ext~rieur de I'URSS et la Banque centrale d'lRgypte, h l'exception des
droits de passage du canal de Suez, qui continueront d'6tre acquitt6s en monnaie
librement convertible.

Article 3

Les paiements au titre des transactions courantes entre I'URSS et la
R~publique arabe unie s'effectueront, en URSS, par l'interm6diaire de la Banque
du commerce ext6rieur de I'URSS, et dans la R~publique arabe unie, par l'inter-
m~diaire de la Banque centrale d'lgypte.

A cet effet, la Banque du commerce ext6rieur de I'URSS, agissant au nom du
Gouvernement de 'URSS, et la Banque centrale d'iIgypte, agissant au nom du
Gouvernement de la R6publique arabe unie, s'ouvriront r6ciproquement un compte
de clearing libell6 en livres sterling, ne portant pas intdr&t et exempt~s de tous
imp6ts et droits. Les paiements imput6s sur ces comptes seront h tous 6gards
assimil6s aux paiements en monnaie librement convertible.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 338, p. 29.
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Article 4

In order to ensure the continuity of payments through the accounts
referred to in the preceding article, the Foreign Trade Bank of the USSR and
the Central Bank of Egypt shall grant each other technical credit up to a figure
of 6 million pounds sterling.

If that figure is exceeded, annual interest of 2 per cent shall be payable on
the excess. The Parties shall take the necessary steps to liquidate the excess
within three months. If the excess is not liquidated within that period, the
creditor bank may at any time demand payment of the excess amount in pounds
sterling or in any other freely convertible currency agreed upon between the
banks of the two countries.

Pounds sterling shall be converted into other freely convertible currencies
at the official par rate of exchange quoted on the date of conversion in the country
in whose currency the payment is made.

Article 5

Contracts in respect of which payments are to be made in accordance with
this Agreement shall be concluded in terms of either pounds sterling or another
freely convertible currency.

Article 6

In the event of a change in the gold content of the pound sterling (the present
gold content of one pound sterling is 2.48828 grammes of fine gold) the balance
as at the date of such change in the sterling accounts referred to in article 3
above shall be adjusted accordingly, so that its gold value remains unchanged.

The technical credit limit specified in article 4 shall be adjusted in the same
way.

Article 7

The Payments Agreement concluded on 18 August 1953 between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government
of the Republic of Egypt and all amendments and additions thereto shall cease
to have effect from the date of the entry into force of this Agreement.

The outstanding balance in Egyptian pounds in Collection Account-General
Account No. 5 maintained under the Payments Agreement of 18 August 1953
shall be converted into pounds sterling on the basis of the gold content of the
Egyptian pound and the pound sterling (at present 2.55187 and 2.48828 grammes
of fine gold respectively) and shall be transferred on the date of the entry into
force of this Agreement to the accounts referred to in article 3 of this Agreement.

No. 6835
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Article 4

En vue d'assurer la continuit6 des paiements imputes sur les comptes vis~s
h l'article precedent, la Banque du commerce ext6rieur de I'URSS et la Banque
centrale d'lgypte se consentent r~ciproquement un cr6dit technique jusqu'
concurrence de 6 millions de livres sterling.

Au cas oii le montant dudit credit serait d~pass6, le d~passement portera un
intr~t de 2 p. 100. Les Parties prendront les mesures n6cessaires pour supprimer
ce d6passement dans un d6lai de trois mois. Si le d6passement n'est pas supprim6
dans cc d6lai, la Banque cr6ditrice pourra h tout moment exiger le paiement de
l'exc~dent en livres sterling ou en toute autre monnaie librement convertible
dont les banques des deux pays seront convenues.

La conversion des livres sterling en une autre monnaie librement convertible
s'effectuera au cours paritaire officiel pratiqu6 au jour de l'op~ration dans le pays
dont la monnaie sert au paiement.

Article 5

Les contrats pour lesquels les paiements doivent s'effectuer conform~ment
au present Accord seront libell~s en livres sterling ou en une autre monnaie
ibrement convertible.

Article 6

Si la teneur en or de la livre sterling est modifi~e (une livre sterling contient
actuellement 2,48828 grammes d'or fin), le solde, au jour de la modification,
des comptes en livres sterling vis~s l'article 3 sera ajust6 de mani~re que sa
teneur en or reste la m~me.

Le plafond du credit technique vis6 t l'article 4 doit etre ajust6 de la m~me
mani~re.

Article 7

D~s son entr6e en vigueur, le present Accord remplace l'Accord de paiement
du 18 aofit 1953 entre le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le Gouvernement de la Rpublique d'lgypte ainsi que tous les
actes modifiant ou compl6tant cet accord.

Le d~couvert en livres 6gyptiennes du <Compte encaissement - Compte
gn6ral no 5> ouvert conform6ment i l'Accord de paiement du 18 aofit 1953
sera converti en livres sterling sur la base de la teneur en or de la livre 6gyptienne
et de la livre sterling (teneur actuelle : 2,55187 et 2,48828 grammes d'or fin,
respectivement) et sera port6, le jour de l'entr6e en vigueur du present Accord,
aux comptes vis~s Ii l'article 3 de celui-ci.

N* 6835
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Payments in respect of uncompleted contracts concluded before the entry
into force of this Agreement between bodies corporate or individuals in the Union
of Soviet Socialist Republics and bodies corporate or individuals in the United
Arab Republic shall be made in pounds sterling through the accounts referred
to in article 3. Sums due under such contracts in Egyptian pounds shall be
converted into pounds sterling in the manner specified in the preceding paragraph.

Article 8

Transfers may be made into and from the accounts opened in accordance
with article 3 of this Agreement from and into accounts opened under any other
payments agreement between the Contracting Parties and a third country, subject
to the prior approval of the competent authorities of the Parties concerned.

Article 9

Contracts concluded while this Agreement is in force shall be fulfilled in
accordance with its terms even after it has expired.

Article 10

On the expiry of this Agreement any remaining balance in the accounts
referred to in article 3 shall be liquidated by deliveries of goods to be agreed upon
by the Parties and by current payments in accordance with the provisions of
this Agreement.

If six months after the expiry of this Agreement the balance has still not
been liquidated, the debtor Party shall, at the request of the creditor Party,
liquidate it by payments in pounds sterling or another freely convertible currency.

Article 11

The Foreign Trade Bank of the USSR and the Central Bank of Egypt shall
arrange the technical procedure for the implementation of this Agreement.

Article 12

Soviet foreign trade organizations and bodies corporate and individuals of the
United Arab Republic may, with the permission of the competent authorities
of both Parties, conclude contracts outside the framework of this Agreement
for deliveries of goods against payment in a currency specified in the contract.

No. 6835
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Les paiements au titre des contrats inexcut~s conclus avant l'entr~e en
vigueur du present Accord entre des personnes morales ou physiques de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et des personnes morales ou physiques
de la R~publique arabe unie seront imputes, en livres sterling, sur les comptes
vis6s h l'article 3. La conversion en livres sterling des sommes dues k raison de
ces contrats et libellkes en livres 6gyptiennes s'effectuera sur la base indiqu~e
Sl'alin~a precedent.

Article 8

Des virements entre les comptes ouverts conform~ment h l'article 3 du present
Accord et les comptes ouverts en vertu de tout Accord de paiement conclu entre
les Parties contractantes et un pays tiers peuvent ftre effectu6s moyennant
l'approbation pr6alable des autorit6s comptentes des Parties intress~es.

Article 9

Les contrats conclus pendant la p~riode de validit6 du present Accord seront
executes conform~ment h ses dispositions meme apr~s l'expiration dudit Accord.

Article 10

Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, tout solde d6biteur des comptes vis~s
Sl'article 3 sera liquid6 par des livraisons de marchandises convenues et par des

paiements courants effectu~s conform~ment aux dispositions du present Accord.

Si le solde d~biteur n'est pas liquid6 dans un dlai de six mois apr~s
l'expiration du present Accord, la Partie d~bitrice, h la demande de la Partie
cr~ditrice, le liquidera en livres sterling ou en une autre monnaie librement
convertible.

Article 11

La Banque du commerce extrieur de I'URSS et la Banque centrale d'tRgypte
6tabliront les modalit~s techniques de l'ex6cution du present Accord.

Article 12

Les organisations de commerce ext6rieur de I'URSS et les personnes morales
ou physiques de la R~publique arabe unie peuvent, avec l'autorisation des autorit~s
comptentes des deux Parties, conclure des contrats de livraison de marchandises
en marge du present Accord, la monnaie du paiement 6tant indiqu6c dans chaque
contrat.

No 6835
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Article 13

This Agreement shall have effect from 1 January 1963 to 31 December 1965.
It shall be subject to ratification at the earliest possible date and shall enter into
force finally on the date of the exchange of the instruments of ratification.

The instruments of ratification shall be exchanged at Cairo.

The Agreement shall in any case be provisionally effective from 1 January
1963.

Article 14

This Agreement shall be renewed by tacit consent for consecutive three-year
periods unless either of the Parties denounces it by notice in writing ninety days
before the expiry of such a period.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the two Govern-
ments have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Moscow, on 23 June 1962, in the Russian and Arabic
anguages, the two texts being equally authentic.

For the Government

of the Union of Soviet Socialist

Republics :
P. N. KUMYKIN

For the Government

of the United Arab Republic:

A. M. AL-KAISSOUNI

No. 6835
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Article 13

Le present Accord sera en vigueur du ler janvier 1963 au 31 d~cembre 1965.
II sera soumis h ratification le plus t6t possible et entrera en vigueur titre
d~finitif le jour de l'6change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu au Caire.

En tout 6tat de cause, l'Accord prendra effet, h titre provisoire, le ler janvier
1963.

Article 14

Le present Accord sera renouvel6 par tacite reconduction tous les trois ans,
tant que l'une des Parties n'aura pas notifi6 par 6crit h l'autre, 90 jours avant
l'expiration de la p6riode de validit6 en cours son intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, dOment autoris6s par leurs
Gouvernements, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Moscou, le 23 juin 1962, en double exemplaire, en langues russe
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement

de l'Union des R~publiques socialistes

sovi6tiques :

P. N. KOUMYKINE

Pour le Gouvernement

de la R~publique arabe unie

A. M. AL-KAISSOUNI

N" 6835
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 6836. aOJIFOCPOXHOE TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME-
)KfaY COO3OM COBETCK4X COIIfAJIHCTItECKHX
PECHYIJIHK 14 OBEal4HEHHOfl APABCKOfl PECHY-
BJIHKOI

flpaBwTenicrso Colo3a COBeTCKHx CoiJanjcTHqecRHx Pecny6nmc H rIpaBH-
TeJibCTBO O6TeAHHeHmoAi Apa6cxori Pecny6.nmH, pyiOBOACTBy5c npmuIInanM

MHpHoro CocyigecTBOBaHKR, ABHm mie ,enJiaiHHM pa3BHBaTb X pyH-ecKoe CoTpyg-
H1emCTBO H cyiIueCTByIOIUHe TOprOBbIe OTHOmeHHH Meway AByMHi cTpaHaMH Ha
OCHOBe paBeHCTBa H B3aHmHOfl BbIroI, gOrOBOPHJIHCb 0 c.iegymouem:

Cmamb6 1

JaorOBapHBaIHecH CTOpOHbI npegoCTaBJMIOT pexH=M HaH6oJiee 6Jiaro-

npH=CTCTByeMOri HaIHH BO BceX BoIfpocax, uaCaIOiiHxCH TOprOBJIH m MopefliaBaHiM
me>HKcy o6eHmH crpaHaMH. 3TOT pewmm 6ygeT, B ziacTHOcr, npHmeHwrrTcL H BO-

ripocax, rlpegyCMOTpeHHBX 1 CTaTBiX 2-5 HacTOmgero CornameHlul.

Cmambii 2

XIoroBapi3aioiueci CTOpOHbi nlpegocTaBMqIOT Apyr gpyry pemil HaH6oiiee
6narornpHrrcTByeMoAi Haim BO Bcem, qTO Kacae£cT TaMOeHHtLIX BOInpOCOB, B

qaCTHOCTH, B oTHolueHHI4 nOUUMH, HaJIrOB H npoqnx c6opOB, a Tamome [IpaBHH H
cbopmaJLHOcei, nipHmenHembix npH TamoCeHHOAi o6pa6OTxe TOBapOB.

Cmamb. 3

B1yrpeHHme c6opbi, KOTOpbIMH o6JIaraiOTCq Ha Tepprompm o)lHofl Ioro-
BapHtBaiOuixelc CTOpOHLI IIp0H3BOACTBO, o6pa6oTxa, o6paigeHHe fMl noTpe6JxeIme
xawix-Jimo TOBapOB, He3aBHCiMO OT TOrO B qIO HOJIb3y H OT qtierO HMeHH OHH

B3HMaIOTC1, HH1 B HoeM ciytqae He 6ygyT B3HMaTbCH C lp0HaBeeHgmiH IIo'qBbI H
ripoMbiumeHHoCTH gpyrol AorO~apHBaiopageilcai CTOpOHbI B 6onbmeM pa3mepe, qem
c aHaIorHqtHbX npOH3BegeHHA i a~oro-Jm6o TpeTmero rocygapcTBa.

Cmambl 4

Kaiga H3 jIorBapHBaiulmxcR CTOpOH He 6ygeT npmeiir, iaKx-nm6o
orpammeHHRi HJIH 3anpegeHHi B OTH01ueHHH BB03a H3 TeppHTopHm xpyrori aoro-
BapHBaIOgefiic CTOPOHlI HuH B OTHOmeHmH BIB03a Ha TeppHTOpHIO XApyroki aoro-
BapHBmaOe ¢fq CTopoHbl, eCJIH TaIOBIbIe He HpHMeH5OTC3 rIO OTHOIIeRH) 1<0 BCeM

Apyrnm rocygapcTBaM.

Cmamb6 5

B OTHOiiem npaBHn H cbopmaThHOcrerl no Bonpocam TpaH3HTa IIpOHaBegemii
nOtmBI H npombimeHHocH o1HOfi H3 jIrOBapHBaIOuvIxcai CTOpOH qepe3 TeppH-
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Topm gpyroR CTOpoHbI npegocraBJieTca pe>ii He meHee 6jiaronlpH5ITHbI, 'qem

A1RI TpaH3HTHbIX rpy30B maKoro-jmI6o Tpermero rocygapcTBa.

CmambR 6

ToBapoo6opoT merey CCCP H OAP 6ygeT ocyieCTBJIITLC B cooBeTCTaHa

C nOCTaHOBJenHrHMH HaCTOmtntero CormameHH31, a Taiwe c gecTymounMH B o6enx
cTpaHax 3aR<OHaMH H npaBHIamH B OTHOIHeHHH HMnOpTa H 3XCHOpTa r pH yCJIOBHH,

'ITO 3TH 3aROHLI H npaBHia 6ygyT pacnpocTpaH3TEC3 Ha Bce cTpaHbI.

CmambA 7

HIocTaBIH TOBapOB H3 OAP B CCCP H H3 CCCP B OAP B nepHog c 1 qHBapH

1963 roga no 31 gexa6pq 1965 roga 6ygyT OcymieCTBJ1HTbC31 B COOTBeTCTBHH C fnpH-

jio>KeHHimH X HaCTOmigemy CoriiameHHio crmci(amH A H B.
B Crmcice A yaaaHmI TOBapbI ram 3H cnopTa H3 O6i egnemoil Apa6cKoAi

Pecny6nrnKH B Cor13 COBeTCKHX COIj4HajmCTHieCKHX Pecny61nix.

B Cncice B yxa3aubI TOBapbi gi$ 3xciOpTa H3 Co0aa COBeTCKHX CotikainHcr-
qecKImX Pecny6MM B O6LegHHeHmyo Apa6ciyo Pecny6rmy.

3TH CHHCKH MoryT H3meHIeTIc5i HJIH 0IOJIHITICH no0 B3aHmHOH AOrOBOpeHHOCTH

Mew(gy o6eHmiK CTopoHamHq o Haxiana oqepegHoro goroBopnoro roga.

06e CTopoHbI o6H3ylOTCH BbIgaBaTb CBOeBpeMeHHO H go nonmoro o61ema

iOHTHHreHTOB ToBapoB, rpegcmoTpemmbx B YrIOMHYHITIX BmIIIe crHcHax A H B,

Heo6xogHMbie HMIIOpTHbIe H 3mCHOpTHbie JIHiXeH3HH H 6ygyT rpHHIMaTE Bce

HeofxoHmbie Mepbi g.u o6ecnexieHHH HajieHaI1ero BbiOiiHeHH51 nOCTaBO B

COOTBeTCTBHH C yHa3aHHbIMNH CrIHCxavMH.

CmambA 8

06a IlpaBrejmcTBa 6ygyT CogeAtCTBOBaTb pa3BHTHMo ToproBJI Me>RAy o6eHMH

CTpaHaMH TaKwHe TeMH ToBapaMH, xOTOphie He repeHcjieHbi B crmcax A H B,
yHa3aHHbIX B cTame 7 HacToRMiero CornameH.

KomneTeHTHbie opraHbi o6oHrx rIpaBHTeihCTB 6ygyr paccmaTpHiaTb B .gyxe

IIOg HHOrO COTpy~mxecTBa BOfpOCbI 0 BbgI~4e COOTBeTCTBylOIIIHX JI4IeH3Hri Ha

HMrIOpT H 3HCnlOpT TaKHX ToBapoB.

CmambA 9

HOCTaBKH TOBapOB, npegyCMOTpeHHbie HacToILim Cornamemaem, 6yyT

ocyIUeCTBJIRTLCH no KOHiypeHTOCnOCO6HbIM IeHaM, yCTaHaBJIHBaeMbIM Ha OCHOBe

I4eH OCHOBHblX MHpOBbIX bIHIOB no COOTBeTCTByOIIgHM TOBapam.

CmambR 10

Bce CyMMbl B HOHTpaHTaX, OTHOCHqUHXCH H ToproBie memHgy CCCP H OAP

no HaCTolrnuemy CoriauenHro, 6ygyr Bbipa>KaTLCq B 4byHTaX cTepjIHHOB HuH B

HHOA CBO6oHO HOHBepTHpyemOii BaMoTe.
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Cmamb. 11

finaex, BT~iTeaiomme H3 Bbino eIHHH HacToauero Corjiamemvi, 6ygyr
Hp0H3BO1HTbC31 B COOTBeTCTBHH C nocTaHoBjieHH mH flnaeworo Cormamemi
mewgy Coo30M CoBeTcKmX COIuiamHCTHqecKHx Pecny6mm Hi O&6egmenmoH
Apa6cioii Pecny6mioA OT 23 HIOH5I 1962 roga.

Cmamba 12

ToBapbl, HmriOpTHpyemma H3 ogHo crpaHbI B 9pyrylO, He 6yIyT peaK-
CHOpTHpOBaTbCL 6e3 npegBapHTeihHoro ogo6peHHH ioMfneTeHTHbIX oprauoB cTpaHbI
HPOHcxo>KgeHHH TOBapa, HBJIOIUIerC3i CTOpOHOrI HacirAero CornameHmH.

ToBapoo6Membie Cge-MnH He MOryT 3aKjuOqaTC1 6e3 npegBaprremHoro

coriiacH3i COOTBeTCTByIOIgHX opraHoB o6emx cTpaH.

CmambR 13

B qejX gaJberimero pa3BHTH3 TrorBJM Mem(gy o6eHmH cTpaHamm, Aoro-

BapHBamIo eci CTopormi 6ygyT oxa3bIBaTb gpyr jgpyry Heo6xog~moe cogerICTBne

B opraHH3IM ToproBbIX RpMap0K H BbICTaBOK.

Cmamb.A 14

06e CTopoIi 6yx ir pa3pemarb riopT H 3KCHOpT ciieyIOntAx npemeTOB 6e3

OrLTIaTbI IAIHH, HaJIOrOB H HHbIX 1OgO6HbIX c60pOB, RpH yCJIOBHH C06jOgeHH1

3aKOHOB H HpaBHJI, geCTByIOnUIX B HX cTpaHax, COOTBeTCTBeHHo:

a) o6pa3bI ToBapOB H peiRa ie MaTepHaJI, Heo6xogHmwxe TOJbKO nm

IeJetl noiymeHUR 3flca30B ii gim pemnambi;

6) npegmeTbi, BBO3HmbIe B leAeJHX 3aMeHLI, eCJlH 3aMeHAemle ToBapbi 6yxyT

BbIBe3eHbI o6paTHo;

a) npegmermi ui HcTpyMeHTbI, npe)gHa3HaxeHlbie gJI5 mOHTa>wa H C60pRH,

BB03HMbIe MOHTepaMH HJIH roCbinaeMbie rM, HpH yCJIOBHH, trrO TaKHe npegerbi

H HHcTpyMeHTbi 6YAyT BbIBe3ebi o6paTHO;

z) npeqmeTbl, npegHa3Haqaembie gJi npOBegeHHH OIIbITOB HIm HCIIbITaHHA HUH

im geneRi peMOHTa, rpH yCJIOBHH, MTo TaKHe IpeAveTbl nocne pemoHTa Him npo-
BeeHHH Heo6xoggmbix O rbITOB H cnrMTaHHRI 6ygyT BiBe3eHbI o6paTHO;

0) npemeMTbi H TOBapbI AJI nOCTOrHHbIX Him BpeMeHRHix 3ipMapOI H BbICTaBOK

IpH yCJIOBHH, 'ITO TaRHe ipegMeTbli H TOBapbI He 6yyT npoaHbi;

e) mapmnp0BaHHaR Tapa, HpHB03HMal gim ee HanojiHeHHL , a Tayole Tapa,

co~ep>aIijaR ripeA1eTbI BBO3a, KOTopaI rio HcreqeHHm ycTaHoBjieHHoro cpoKa

oJI)KHa BbIBO3HTECH o6pao.

Cmamb.R 15

B Bonpocax 6aHxOBCKIHX onepaIxHA, cTpaxoBami H TpaHcnOpTHpOBICH TOBapOB,

3KCnOpTHpyeeMbX H3 09HOI crpaHbi B npyryo, npegnoTeHHe 6ygeT oa3bIBaTbCR
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HailHOHaiJHbIM 6aHKaM, cTpaXOBbIM xoMniaHH31M H TpaHcnOPTHbIM opramx3a

UaoroBapHBaIoUIHXCaq CTOPOH, npegnaraminm ygOBJieTBOpHTeJlbHbIe cTaBKH H

yCJIOBH3I.

CoBeTcuae BHemHeToproBble opraHH3al nH HOmIaHHH a opraOn3MHH OAP
6yryT, npH Ha3HaqeHHH CBOHX TOproBbIX areHTOB, orpaHHXHBaTlCaI rpaHcraHaMH

o6eax cTpan.

CmambR 16

B ej=x coeriCTBH3 BbInl0JIHeHO HacTomilero Cornauie-n o6e CTOpoHbI

corJIamaoTC3 KOHCyJIbTHpOBaTBC3I gpyr C gpyrom no mo6bIw Bonpocam, B03HHKaIO-

UIHM H3 nacTo~Rnero Cornamemmi iMH B CBR3H C HHM.

A= 3T0ro OHH C03gayT CmeLuaHHyO KOMHCCHIO, ROTOpa$I 6yger Co6HpaTbcq

no npegjio>xeHHo OAHOAI H3 CTOPOH B MOCKBe Him KaHpe B CpoH, He ipeBbIlmao-
uAHR 45 AIHefi C AaTbI COOTBeTCTByIOIgero npe UioweHrm, H, ecJim 6ygeT Heo6xogHmo,
6ygeT BbIpa6aTBIBaTb COOTBeTCTByIOIIAHe pexoMeHgaiHm.

Cmamb.q 17

rIo HCTemeHHH cpoica geiCTBHR HaCrouero Coriamenma ero Io0CTaHOBJIeHH

6ygyT npHmeHMiTbCR HO BceM KoHTpaKTaM, 3aHJoqeHHbIM B Iepnog ero geAiCTBHR

H He HcniojIHeHHbIM x MoMeHTy HcTe4eHH cpoxa Coraamemli.

Cmamb.R 18

Hacroiuee CornameHme 3aMermeT ToproBoe. Cornaimeme MewCgy CoooM
COBeTCHHX COIwHajmcTHqecKHX Pecny6JMnI H Pecny6muoA ErmTa OT 27 mapTa
1954 roga co BCemH I3MeHeHHimH H gorioJ1eHHhM K HeMy.

CmambR 19

Hacou ee CornameHHe 6ygeT )gefcurBOBaTb C 1 3Mapa 1963 roga no
31 geKa6pa 1965 roga. OH0 niogiieKHT paTH4)HxaJH B B03MO)HHO KOpOTKH CPOKx

H BCTyr1HT B CHJy OKoHxlaTeJIbHO c gaTbI o6MeHa paTH4bHcaiormH rpamoTamH.

O6meH paTH4)HKaIgHOHHbImH rpamOTamH 6ygeT HmeTE mecTo B Kaxpe.

CornameHHe 6ygeT BO BC3IOM cjiyqae BpemeHHo geACTBoBaTB C I 5IHBap I

1963 roga.

CmambR 20

Hacromngee Cornaieime 6ygeT BO3o6HOBJIqTbCq C MoIaiHBoro corJIaCH

iKa)>KbII pa3 Ha nocneMue TpexneTHHe nepHogbi, nova og0a H3 CTOpOH He

;XeHOHCHPYeT ero c IHCbmeHHMIM npegyrnpewgeHneM 3a 90 gHe 90 H TCeqeHHH

COOTBeTCTByIOIHerO nlepHoga.
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ripH 3TOM I<OHTHHreHTbI TOBapOB g.JI31 B3fHMHbIX fIOCTaBOIR Ha riocnegyoile
niepHOgbI geriCTBH3z CormameHma 6ygyT ycTalHaBJIHBaTbCI io B3aHMHOii goro-

BOpeHHOCTH Me>*g CTopoHa!mI.

B YaOCTOBEPEHHE WEFO HajIe>IxagHM o6pa3oM ynoAHoMoqemmLie
CBOHMH IIpaBHTelbCTBaMH nipegcTaBreni ioXmca~R3H HacToaMgee CornameHme.

COBEPIIEHO B MOCKBe 23 moHsi 1962 roga B AByx aix3emrumpax, I{awKgbIH

Ha pyCCKOM H apa6ciKom 313bmax, UrirM o6a Te~cTa HM lOT ogHH]aKOByIO cHjy.

Ho yriOJ1HOMOqHIO

IlpaBTeIJCTBa CoIo3a CoBeTcKHX

CoqaHj cTHqecxnx Pecny6imR:

Ho yIflIOMo0t-HIO

lIpaBHTenmCTBa O6begIHHemoii
Apa6cxokt Pecny6nHmi:

H. H. KYMbIKHH

IIPHJIO)KEHHE K 1IOJIFOCPOqHOMY TOPEOBOMY COrJIAIIIEHHIO
ME)KFY CCCP H OAP OT 23 HIOHI 1962 rOIA

ClHCOK A

TOBAPOB JRA5 3KCHOPTA 143 OBIEaHHEHHOfl APABGCKO1l PECIYBJIHKH
B C0103 COBETCK14X COI1HAJIHCTHMECKHX PECHIYBJIH1K

X.jonOH-BOjIOKHO .......
Hpanla xjionqaTo6yMa>(Haa
Ticaum xjionqaTo6yMa>KHre
lllepc ............
PHC ... ...........
KoweBeHmoe cbrpbe ....
Apaxic ............
Ky--yT ... ..........

Mejm XepHOBaR .
ITpycoBrbe . . .
Baiaiw .......

ThIC. TOHH

TOHHa
TbIC. MeTPOB

ThIC. TOHH

Torma
ThIC. (DYHTOB
cTepMalrOB

TOHHa
TbIC. DyHTOB
cTepmnroB

BeH3H ...... ............. ThIC. TOHH

Pambrie TOBapbI (TpHxoTa>c xjiorma-

To6ymaHHbnfi H LuepcTHHoR, o6yir,
HOmaHaA. ry6ia HaTypamHaR, qec-

HOI KOBpI,3 I<yCTapHO-XygO)eCT-

BeHHbie H3AeJI H uIpotmle) . . . . TrIc. 4)yHr
cTep~MfroB

IT CJIiOBe(noxI yc~rnIei

Paa3bie TOBa

HpOn3BegeA i neqaTH

KHiiO4HWMMbl

No. 6836

1963 zoO

75
3000
2000

Aim IIaMqTH
60

naMsri H
500
150

JIamqTH
3000
200

1964 zoo

75-80
4000
3000

IHu na!mqTH

70
ADim flaMHTH

1000
150

30aMTH
3500
300

1965 zoO

80-85
5000
5000

II flaMS3TH
80

aJ)31 namHTH

1500
150

Aim HamITH
4000
400

SnaM$H namRH Ai namTH ,IiH IamSTH
70 - -

3 1000 1000 1000

M nM-opTa H3 CCCP TOBapOB no no13Ht H
apm ) Cr mcia B)
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CHHCOK B

TOBAPOB 3JIH 3KCHOPTA M3 COIO3A COBETCKHX COIIHAJIHICTWIECKMX
PECrIYBJIIK B OBEJIHHEHHYIO APABCKYIO PECFIYBJIHKY

1963 zoo 1964 zoo 1965 zoO

MaUMiHbl H o60pyAOBaHHe TbIC. CDYHTOB 6400 6700 7200
B TOM iHncjie: ..... .......... TepJIMHrOB

CTaHKH MeTaA2OPC>Cyn1He H Aepe-
Boo6pa6aTbmraxowe;
JH3eJIH CTajHoHapHbIe H jH3eJib-
HbIe 3JIeRTpOCTaHLIHH;
3JeicTpoTexHHqecicoe o6opyoBa-
HHe;
CTpOHTeJIHbIe MauiHHi;
HeJe3HoiopoxHoe o6opyjoBa-

ine;
xpaHbI, fIOgbeMHHKH H arieBa-
TOpb,!;

31{cxaBaTOpbI, ,Op0>KHO-CTpOH-
TeRLHbie MaMHHbIl (6yniIo3epbi,
cxpenlepbr, aBTOrpeHiepbI H Apy-
rile);

ropHopygHoe o6opygoBaHHe;
6ypoBoe H HecjTenepepa6aTbnao-
utee o6opygoBaHne;
a3ieKTpo- H raaocBapotHbxe Ma-
IUHHbI;

HaCOCbl H KOMrpeCCOpbl;
aBTOMo6HJIm (nlerIOBble, rpy3o-
BEIC H crIeuHaJIMHbie);
MOTOIjHCJIbI;

camoIeTI, H BepTOJieTbl;
cyga H cygoBoe o6opygOBaHHe;
TparcropbI pa3bie;
ceJLCI{Oxo3MfiCTBeHIe MaUIHHMI
H opyg a;
TeCCTHnTHbIe MaIUHHbI H gpyroe

o6opyAOBaHHe Jierxorl UpoMbIli-
JIeHHOcTH;
noiHrpamniecKoe o6opyAoBaHHe;
fIHltjeBoe o6opygonaHHe;
mapHKo- H pOJIHROIOIguimHHKH;
pe)KyUjw HHCTpyMeHT, HMCpH-
TeJTHbe npH6opbl H HHCTpyMeHT;
KHHOalIrapaTypa H onTh4ecKHe
nIpH6opbI;
XOJIO IH HIIe MaU1HHbI H XHMH-
xiecKoe o6opygoBaHHe;
a6pa3HBHile maTepHaJibl;
aanacHbie acTH K H3paIiH-HbIM Ma-
unniam, o6opyzoBaHHio H npn6o-
pare;

pwoHe MaHIHHEX, o6opy9OBaHie
H npH6opEI

HebT C.ipaf.. ... .......... TbIC. TOU- 1250 - -

JH3eJIEHoe TorJIHBO .... ........ TIC. TORH 150 300 350
'lyryH ....... .............. TbIC. TOHH 90 90 90
CIeppocruiaJbi ..... .......... TEIC. TOM 2-3 3-4 4-5

lpoKaT epHEIX MeTaJUIOB .. ..... TbIC. TOM 25 25 25
Tpy6bl cTamHie .... ......... TbIC. TOH 5 5 5-6
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OUIoBaHHbifi j1cT . .......
)Kec-rm 6enaa. ...............
CTaab HepcaBela . .......
CTaJrM COpTOBaHi X0.1OIOT iHyTaq . .

CBIHeI .... .............
AJIoImHHH . ... ............
Cypb, a . . . . . . . . . . . . .
AYOMHHHeHIdH IIpoRxaT ......

UmroBbl ripoxaT ...........
MeHo-mmeneBfi H JIaTyHHb1H npo-

1aT ..... ...............
Cema 4bocbopncTo-6poH3oiaa . . .

Ka6esm . . . . . . . . . . . . .
ABTOMO6HJ HrIe u -i .. . . ..

YroJm RaMeHIHbi H KOC .........
CyjmdaT aTmomm .....0..1.
flanomaTepHabi .........

claHepa ..... ..............

Ile~lIIonIO3a . . . . . . . . . . .

Ii aal m i . . . . . . . . . . . . .
Bymara raaeTHa .........
ByMara ipoxaa.. ..............
XtpeieCHO-DOJIOIRHHCTbIe IImHTbI . . .

XHmirecmle HpO ZIRTbI .........

KpaCHTeJIiH H JIaoRpacoWmbie MaTe-
pHanLbi ..... ..............

IlpenapaTx nA 60pb6bl C BpeHTemq-
MH B ce cHoM xoaHa.ic'e ....

MenxaMenTbI H JrexapCTBeHO-TeXHH-
qecixoe cbrpbe .... ...........

MegHlmacoe o6opyAoBal-me H HH-
cTapyMeHThi .... ............

Taaic. .... ..............
PaaHbie TOapbI (-acbx, 4oToauma-

pamri, TeJieBH3Opbl, xamne.mpcxme m
ciiopiBHie TOBapbI, iH1o-4oTo-
nneima, nocyga MeTanl umecxaI
H 43ap43opo-38111c0183, OX0THH'1L
n1pmHfaJIe)HocTH, aJmeRTpO6bITOBHIC
IIpH6OpI H aIeTpoilaMIbi, rpaMmo-
43o-lnie nJIaCTRHKI, My3bI(aJIhHbIf
HHCTpyMeHTbI, RycapHo-xynOneCT-
BeHHbIe H3eJUM, iK0HCepBbI pbI6-
HMC H M0JIOqHbie, Hmpa H npome,

fleqaTlmie npoH3Be3eHe131
RHHO.36bMba

No. 6836

TbIC. TOHH
TOHHa
ToHHa
TOHHa
TOHHa
TOHHa

ToH~a
ToHa
TOI~a
TOHHa

TOHHa
ThIC. 4)yHTOB
cTepjIH1-1OB
KrjiomeTp

TbC. 4)yHTOB
cTepJIHtrOB
TL IC. TOH-H

ThIC. TOHH

ThIC.xy6omeapoB

Tb IC.
rcy6omep0B

TbIC. TOHH
Tbic. UyHrK

TbIC. T0 HH-0

TbIC. TOHH
TbIC. 70eTpo
TbIC. 4)yHTOB

cTepR=mOB

TIC. 4)yHrOB

cTepjmfrOB

ThIC. 7yHTB

c'repJ=fOB

TIC. 17yHTOBThIC. 701111B
cTepnm-iroB

ThIC. 4bymT0B

CTepMHrOB

ctrepuran-on

1963 zol

3-4
3000
200

400-600
1000
1000
3000

500
300-400

1964 zol

3-4
3000
200

400-600
1500
1000
3000
200
500

300-400

250 250
4 4

200 m 6onee
5

280

6,5

5-7
300

5
5

750
200-280

200 H 6onIee
5

280

6,5 iH 6onlee

7-10

10
5

750
240-280

1965 aol
3-4

3000
200

400-600
1500
1000
3000
200
500

300-400

250
4

50
40

200 H 6onee
5

280

6,5 H 6onee

12-15

10
5

750
280

150 170 180

140 145 150

10

250

1000

(rog yC.i0 eM HmiopTa H3 OAP
(( PaaHbIe ToBapbI )) CrmcKa A)

ToBapoB HO H03HjHH
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EXCHANGE OF NOTES - 1 CHANGE DE NOTES

I

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MocKBa, 23 HIOH31 1962 roga
rocnogm Mmmcrp,

B CBR3H c nogrmcamimKm cero qmcaia RowocpoqHim ToproBbM Corname-
HHeM H faTemurm CornawemeM MewKgy Co13oM COBeTCKHX CoigiamcmTqecmix

Pecny6mi<nR 06HbegHmemori Apa6cmori Pecrry6mmoi lMew qecTE, nogrBepgHmb

ocT~rHyTyio gorOBopeHocm 0 TOM, trro yica3aHHbIe B IHO>KeHHOM K ,]OLIroCpOXI-

Homy ToproBOMy CormumeHimo Cnmcce A IcoHTHHreHTII TOBapOB BJIIoqaIOT TaK>Ke

IcOjRmqeCTBa Hm CyMMII Tex ToBapOB, OTopbIe mOryT 6bib HocTaBIeHm H3 OAP
B CCCP Ha yCJIOBHIX COOTBeTCTByIOMM coriiaiueHnIl B noramerme npegocTaBjieH-

HbIX r-paBHTelbCTBOM CCCP lIpaBHTenbcTBy OAP mpegHTOB H B yrniaTy rIOIeHTOB

no HHM.

3Ta goroOpeHH0Cob He OTmmemeT O63I3aTemcTBa rIpaBTeJIcTBa OAP ROH-

BepTHpOBaTb rio Tpe6OBaHHIo COBeTCKOri CTOpOHI CyMMbI, nocTynaoumHe B
noranmeHHe yKa3aHHbIX RpeI roB H B yniIaTy ripoiieHTOB no mM, B 4DyiTi cTep-

J]HHrOB Ham gpyryo CBo6oHo KoHepTHpyeMy1 BaJIOTy Ha yCJIOBH BX, npeg-

yCMOTpeHHbX B COOTBeTCTByIOUIHX corlameHHAX.

fIpnMHTe, rocnogim MmmcTp, yBepemmi B MoeM BecbMa BbICOKOM x Bam

yBaweHH.

Focnogmy A. M. KaicyHm 11. KYMbIKHH
MHHHCTpy 31IOHOMI, O67,egHHeImoR

Apa6cmoi Pecny6miKH
MOCIBa

NO 6836
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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III

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MocRBa, 23 HlOH5I 1962 roga
FocnioHH M-HHCTp,

B CB313H C UogruicaiHHbim cero qHcjia OjroCpoqHbIM ToprBbIM CoriameHHeM
Mew.Ay Coo30M COBeTCxHX CoIwajmcTlxecKux Pecry6im H O6fegHneHmofi
Apa6ckxofi Pecriy6mnHofl, Hmeio xecTm nogrBepgrrE goCTHrHyTy10 MeH),y HaMH
gOrOBOpeHHOCTL 0 HHHReCJlegyloXIOeM:

1. Coaerciaq CTOPOHa He 6ygeT Tpe60BaTL npmeHeMHaH B ToprOBjie me>Fgy

CCCP H OAP jfbrOT H ripeHmyigecTB, KOTOpbIe OAP npegocTaBua Him MoeT
npegoCTaBHTb B 6ygyigeM AIJ BBo3a B OAP npOHaBegeHH OXIBbI H ripoMbimjieH-
HOCTH JMIO60H H3 apa6cKHx cTpaH H AJM BbIBO3a B Ho6yIO H3 apa6cKHx cTpaH npo-
H3BegeHHA1 filoBbI H npoMIiuuieHHocTH OAP;

2. COBeTciaq CTopoHa 6ygeT B TOm we gyxe Tpa0KTOBaT HO COOTBeCcTByioigUm.
o6paigeHHHM IpaBHTeicmBa OAP BoflpOCbI 0 HenpfMeHeHHH B ToprOBfle me M gy
CCCP H OAP TinrOT H HpeHmyiIecTB, IOTOpIe OAP npegocraBma Him momceT
IpegoCTaBHTL B 6ygyiem /Lq BBo3a B OAP npOH3BegeHIR HO4IBbI H nipOMbImJIeH-
HocTH cTpaH-yxiacTHHiL Kaca6naHxcicoro flaRTa o6LegHHHBUIHXCH guLq 3alHTbI
cBOerl HaIlHOHaJiBHOrI 3HOHOMHKH, H 9JMI BbIBO3a B 3TH cTpaHbI npOH3BegeHHA oIOqBBI

H nipombimjeHrroCTH OAP.
3. O6ibegHHeHmaq Apa6cxaq Pecny6nrm-a He 6ygeT Tpe6OBaTb npmieHeHHR B

ToproBjie meH<gy CCCP H OAP jihrOT H npemyIeCTB, ROTOpie CCCP flpegocTaBHji
HjiH ripegocTaBHT B 6(yLyxem 9JI31 BBO3a B CCCP npOH3BegeHH1 HOxBbI H npO-
mInrieHHOCTH cOCeHHX C HHM CTpaH H 9JI5 BbIB03a B 3TH cTpaHbi rpOH3BegeHHfi
IIO4BbI H npOMbiiheHHocTH CCCP.

lpHMHTe, rocnogHH MHHHCTp, yBepeHH3 B MOeM BecbMa BbICOKOM i Ba/i

yBa)KeHHH.

H. KYMbIKHH

rocnoHiy A. M. KafcyHm
MHHH4CTPy 3IOHOMHMn O6-ebmemofi

Apa6cKoA Pecny6mii
MOCKBa

N- 6836
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IV

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6836. LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE UNITED ARAB REPUBLIC. SIGNED AT MOSCOW,
ON 23 JUNE 1962

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the United Arab Republic, guided by the principles of peaceful coexistence
and desiring to develop friendly co-operation and the existing trade relations
between their two countries on a basis of equality and mutual benefit, have agreed
as follows

Article 1

The Contracting Parties shall grant most-favoured-nation treatment in all
matters relating to trade and navigation between the two countries. In particular,
such treatment shall be applied in connexion with the matters referred to in articles
2-5 of this Agreement.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment
in all customs matters, in particular as regards duties, taxes and other charges and
the regulations and formalities applied in the customs clearance of goods.

Article 3

Internal charges imposed in the territory of one Contracting Party on the
production,. processing, distribution or consumption of any goods, no matter for
whose benefit or on whose behalf they may be imposed, shall in no event be levied
on the natural or manufactured products of the other Contracting Party at a higher
rate than on similar products of any third State.

Article 4

Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or exports
to the territory of the other Contracting Party any restrictions or prohibitions
which are not applicable to all other States.

' Came into force provisionally on I January 1963, and definitively on 26 January 1963,

the date of the exchange of the instruments of ratification at Cairo, in accordance with article 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6836. ACCORD COMMERCIAL, A LONG TERME ENTRE
L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVII-
TIQUES ET LA R1tPUBLIQUE ARABE UNIE. SIGNIe A
MOSCOU, LE 23 JUIN 1962

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique arabe unie, s'inspirant des principes de la
coexistence pacifique et d6sireux de d~velopper la coop6ration amicale et les
relations commerciales entre les deux pays sur la base de l'6galit6 du profit mutuel,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e pour tout ce qui a trait au commerce et h la navigation
entre les deux pays. Ce traitement s'applique en particulier aux questions vis~es
aux articles 2 5 du present Accord.

Article 2

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne les questions douani6res, et
notamment les droits de douane, taxes et autres impositions, ainsi que les
r~glements et formalit~s de d~douanement.

Article 3

Les droits int~rieurs qui, sur le territoire d'une Partie contractante, gr~vent
la production, le traitement, la circulation ou la consommation de marchandises
ne devront en aucun cas, quelle que soit l'autorit6 au profit ou au nom de laquelle
ils sont perqus, frapper plus lourdement les produits du sol ou de l'industrie de
l'autre Partie que les produits analogues de n'importe quel 1ttat tiers.

Article 4

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, h l'gard des importations
en provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations h destination
dudit territoire, de restrictions ou d'interdictions qui ne seraient pas appliqu~es
au commerce de tous les autres itats.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le Ier janvier 1963 et A titre d6finitif le 26 janvier 1963,
date de 1'6change des instruments de ratification au Caire, conform~ment A I'article 19.
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Article 5

With respect to the regulations and formalities relating to the transit of
natural and manufactured products of one Contracting Party through the territory
of the other Contracting Party, the treatment accorded to such products shall not
be less favourable than that accorded to the transit consignments of any third
State.

Article 6

The circulation of goods between the USSR and the United Arab Republic
shall take place in accordance with the provisions of this Agreement and with
the import and export laws and regulations in force in the two countries provided
that these laws and regulations are applied to all countries.

Article 7

Deliveries of goods from the United Arab Republic to the USSR and from
the USSR to the United Arab Republic during the period from 1 January 1963
to 31 December 1965 shall be made in accordance with schedules Al and B2

annexed to this Agreement.
Schedule A lists goods for export from the United Arab Republic to the

Union of Soviet Socialist Republics.
Schedule B lists goods for export from the Union of Soviet Socialist Republics

to the United Arab Republic.

These schedules may be amended or supplemented by agreement between
the two Parties before the beginning of the next year of the Agreement.

The two Parties undertake to issue the necessary import and export licences
in good time for the full amount of the quotas of goods listed in the above-
mentioned schedules A and B and shall take all the necessary measures to ensure
that deliveries are duly made in accordance with those schedules.

Article 8

The two Governments shall also encourage the expansion of trade between
their countries in goods that are not listed-, in the schedules A and B referred to in
article 7 of this Agreement.

The competent organs of the two Governments shall consider matters
relating to the issue of the necessary import and export licences for such goods
in a spirit of genuine co-operation.

1 See p. 80 of this volume.

2 See p. 82 of this volume.
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Article 5

En ce qui concerne les r~glements et formalit6s de transit, les produits du sol
ou de l'industrie d'une Partie contractante transport6s h travers le territoire de
l'autre Partie b6n6ficieront d'un traitement non moins favorable que les exp6ditions
en transit de n'importe quel 1tat tiers.

Article 6

L'6change de marchandises entre I'URSS et la RAU s'effectuera conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord ainsi qu'aux lois et r~glements r6gissant
les importations et les exportations dans les deux pays sous r6serve que ces lois
et r~glements s'appliquent h tous les pays.

Article 7

Les livraisons de marchandises export~es de la RAU en URSS et vice versa
entre le ler janvier 1963 et le 31 d~cembre 1965 se feront conform~ment aux
listes A' et B2 jointes en annexe au present Accord.

La liste A indique les marchandises destin6es h 8tre export~es de la R~publique
arabe unie dans l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

La liste B indique les marchandises destinies h tre export~es de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques dans la R~publique arabe unie.

Ces listes pourront 6tre modifi6es ou compl6t~es d'un commun accord entre
les Parties contractantes avant l'expiration de la priode annuelle de validit6
en cours.

Les deux Parties s'engagent h d6livrer en temps utile les licences d'importation
et d'exportation n~cessaires pour la totalit6 des contingents de marchandises
indiqu~s dans les listes A et B susmentionn6es et prendront toutes mesures pour
que les livraisons soient effectu6es comme il convient, conform6ment hi ces listes.

Article 8

Les deux Gouvernements favoriseront 6galement le d6veloppement, entre les
deux pays, du commerce de marchandises qui ne figurent pas sur les listes A et B
mentionn6es h l'article 7 du pr6sent Accord.

Les organes comptents des deux Gouvernements examineront dans un esprit
de cooperation sincere les questions relatives h la d~livrance des licences d'impor-
tation et d'exportation requises pour de telles marchandises.

Voir p. 81 de ce volume.

Voir p. 83 de ce volume.

N- 6836
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Article 9

The deliveries of goods provided for in this Agreement shall be made at
competitive prices fixed on the basis of the prices prevailing on the principal
world markets for the goods in question.

Article 10

All sums in contracts relating to trade between the USSR and the United
Arab Republic under the terms of this Agreement shall be expressed in pounds
sterling or in another freely convertible currency.

Article 11

Payments arising out of this Agreement shall be made in accordance with
the provisions of the Payments Agreement between the Union of the Soviet
Socialist Republics and the United Arab Republic of 23 June 1962.1

Article 12

Goods imported from one country into the other shall not be le-exported
without the prior approval of the competent organs of the Contracting Party
which is the country of origin of the goods in question.

Contracts for the exchange of goods shall not be concluded without the prior
approval of the competent organs of the two countries.

Article 13

With the object of further promoting trade between the two countries the
Contracting Parties shall give each other the necessary assistance in organizing
trade fairs and exhibitions.

Article 14

The two Parties shall permit the importation and exportation of the following
articles without payment of duties, taxes and similar charges provided that the
laws and regulations in force in their respective countries are observed :

(a) Samples and advertising materials needed only to obtain orders and for
advertising;

I See p. 19 of this volume.
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Article 9

Les livraisons de marchandises pr6vues dans le pr6sent Accord se feront
h des prix concurrentiels fix6s sur la base des cours pratiqu6s pour les m6mes
marchandises sur les principaux march6s mondiaux.

Article 10

Tous les contrats relatifs aux 6changes entre l'URSS et la RAU vis6s dans
le pr6sent Accord seront libells en livres sterling ou en une autre monnaie libre-
ment convertible.

Article 11

Les paiements r6sultant de l'ex6cution du pr6sent Accord seront effectu6s
conform6ment aux dispositions de l'Accord de paiement entre l'Union des
R6publiques socialistes sovitiques et la R6publique arabe unie en date du
23 juin 19621.

Article 12

Les marchandises import6es d'un pays dans l'autre ne seront pas r6export6es
sans l'accord pr6alable des organes comp~tents du pays d'origine Partie au pr6sent
Accord.

Les contrats d'6change de marchandises ne pourront 6tre conclus sans
l'accord pr6alable des organes comptents des deux pays.

Article 13

En vue de d6velopper encore le commerce entre les deux pays, les Parties
contractantes s'aideront mutuellement, en tant que de besoin, h organiser des
foires et des expositions commerciales.

Article 14

Sous r~serve des lois et r~glements en vigueur sur leur territoire, les deux
Parties autoriseront l'importation et 1'exportation des articles suivants franco de
douane, taxes ou autres impositions analogues :

a) Ichantillons et materiel publicitaire devant servir uniquement h l'obtention
de commandes et h la publicit6;

Voir p. 19 de ce volume.
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(b) Articles imported for replacement provided that the articles replaced are
re-exported;

(c) Articles and tools for fitting and assembly imported by fitters or sent to
them, provided that such articles and tools are re-exported;

(d) Articles for use in experiments or tests or for repair, provided that they
are re-exported after the repairs or the experiments or tests are completed;

(e) Articles and goods for permanent or temporary fairs and exhibitions,
provided that they are not sold;

(f) Marked packing imported for filling, and packing containing imported
articles, such packing to be re-exported on the expiry of a fixed period.

Article 15

In matters relating to banking operations and the insurance and transport of
goods exported from one country to the other, preference shall be given to national
banks, insurance companies and transport organizations of the Contracting Parties
offering satisfactory rates and conditions.

The Soviet foreign trade organizations and the companies and organizations
of the United Arab Republic shall appoint only citizens of the two countries as
their trading agents.

Article 16

In order to facilitate the implementation of this Agreement the two Parties
agree to consult each other on any questions arising out of or in connexion with
this Agreement.

For this purpose they will establish a Mixed Commission, which will meet
at the request of either Party in Moscow or in Cairo not more than forty-five days
after such a request is made and will, where necessary, make appropriate recom-
mendations.

Article 17

The provisions of this Agreement shall continue to apply after its expiry
to all contracts concluded during the term of the Agreement but not completed
before its expiry.

Article 18

This Agreement supersedes the Trade Agreement between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Republic of Egypt of 27 March 1954 with all
amendments and additions thereto.

No. 6836
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b) Articles import~s pour remplacement, t condition que les articles remplac6s
soient r~export~s;

c) Articles et instruments de montage et d'assemblage, import6s par les
monteurs ou qui leur sont envoy6s, h condition qu'ils soient r6export~s;

d) Articles destines des experiences ou essais, ou import~s pour r~paration,
h condition qu'ils soient r~export~s apr~s avoir 6t6 r6par6s ou apr s les experiences
ou essais;

e) Articles et marchandises destin6s aux foires et expositions permanentes
ou temporaires, h condition qu'ils ne soient pas vendus;

f) Emballages marqu6s, import~s h vide, et emballages contenant des articles
mportds, qui doivent 6tre rdexportds h l'expiration d'un d~lai dtermin6.

Article 15

Pour les opdrations bancaires, les assurances et le transport des marchandises
export~es d'un pays dans l'autre, il sera fait appel de pref6rence aux banques,
compagnies d'assurance et socidt~s de transport nationales des Parties contrac-
tantes offrant des tarifs et conditions satisfaisants.

Les organisations de commerce extrieur de I'URSS et les compagnies et
organisations de la RAU choisiront leurs agents commerciaux parmi les ressor-
tissants des deux pays.

Article 16

En vue de faciliter l'ex6cution du present Accord, les deux Parties conviennent
de se consulter au sujet de toutes les questions r6sultant du present Accord ou
y relatives.

A cet effet, elles cr6eront une Commission mixte qui se r~unira, h la demande
de l'une ou l'autre des Parties, h Moscou ou au Caire dans les 45 jours de la
date de la demande et qui dlaborera, s'il y a lieu, les recommandations appropri6es.

Article 17

Apr~s l'expiration du pr~sent Accord, ses dispositions continueront de
s'appliquer h tous les contrats conclus alors qu'il 6tait en vigueur et non executes
au moment de l'expiration.

Article 18

Le present Accord remplace l'Accord commercial entre l'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques et la R6publique 6gyptienne en date du
27 mars 1954, tel qu'il a t6 modifi6 et compl~t6.

N- 6836
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Article 19

This Agreement shall have effect from 1 January 1963 to 31 December 1965.
It shall be subject to ratification as soon as possible and shall enter into force
definitively on the date of the exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Cairo.

The Agreement shall in any case have effect provisionally from 1 January 1963.

Article 20

This Agreement shall be renewed by tacit agreement for successive three-
year periods unless one of the Parties denounces it by giving notice in writing
ninety days before the end of the current three-year period.

The quotas of goods to be delivered by the Parties to each other in subsequent
periods shall be fixed by agreement between them.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the two Govern-
ments have signed this Agreement.

DONE at Moscow, on 23 June 1962, in duplicate in the Russian and Arabic
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government

of the Union of Soviet Socialist

Republics :

P. KUMYKIN

For the Government

of the United Arab Republic:

A. M. KAIssoUNI

ANNEX TO THE LONG-TERM TRADE AGREEMENT
BETWEEN THE USSR AND THE UNITED ARAB REPUBLIC

OF 23 JUNE 1962

SCHEDULE A

GOODS FOR EXPORT FROM THE UNITED ARAB REPUBLIC
TO THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Raw cotton ... .......... thousands
of tons

Cotton thread ... ......... tons
Cotton fabrics ... ......... thousands

of metres

No. 6836
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3,000 4,000 5,000

2,000 3,000 5,000
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Article 19

Le present Accord sera en vigueur du ler janvier 1963 au 31 d~cembre 1965.
I1 sera soumis h ratification le plus t6t possible et entrera en vigueur hi titre d~finitif
le jour de l'6change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu au Caire.

En tout 6tat de cause, l'Accord prendra effet h titre provisoire le
1er janvier 1963.

Article 20

Le pr6sent Accord sera renouvel6 par tacite reconduction tous les trois ans
tant que l'une des Parties n'aura pas notifi6 h l'autre, 90 jours avant l'expiration
de la priode triennale en cours, son intention de le d6noncer.

Les contingents des livraisons r6ciproques de marchandises pour les p6riodes
ult6rieures seront fixes d'un commun accord entre les Parties.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants dfiment autoris6s des deux Gouvernements
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Moscou le 23 juin 1962, en double exemplaire, en langues russe et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement

de l'Union des Rtpubliques socialistes

sovi&iques :

P. KOUMYKINE

Pour le Gouvernement

de la Rpubhque arabe unie:

A. M. KAisSOUNI

ANNEXE DE L'ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME
ENTRE L'URSS ET LA RAU EN DATE DU 23 JUIN 1962

LISTE A

MARCHANDISES A EXPORTER DE LA RMPUBLIQUE ARABE UNIE EN UNION DES
R9PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI]ZTIQUES

Fibre de coton . . . milliers de tonnes

Fi16 de coton . . . . tonnes
Tissus de coton. . . milliers de mitres

75

3 000
2 000

1964

75-80

4 000
3 000

1965

80-85

5 000
5 000
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Wool .. .......
Rice .. .......

Hides and skins . . .

Groundnuts ....
Sesame .. ......

Blister copper . . . .
Citrus fruits . . . .
Bananas ....... .

..... thousands
of tons

. . . . . tons
..... thousands of

pounds sterling

. . . . . tons

..... thousands of
pounds sterling

Animal guts . . . . . . . . . . . . . .
Motor spirit .. ......... thousands

of tons

60 70
PM PM
500 1,000

150
PM

3,000

150
PM

3,500

200 300
PM PM

70

Miscellaneous
(cotton and woollen
knitted goods,
leather footwear,
natural sponges,
garlic, carpets,
art and craft
products, etc.) . . . .... . thousands of

pounds sterling 1,000 1,000 1,000

(on condition that the goods listed under " Miscella-
neous " in schedule B are imported from the USSR)

Printed matter
Cinematographic films

SCHEDULE B

GOODS FOR EXPORT FROM THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
TO THE UNITED ARAB REPUBLIC

1963 1964

Machinery and equipment ....... .thousands
of pounds
sterling

including:
metal-cutting and
wood-working lathes;
stationary diesel
engines and diesel
power plants;

electrical engineering
equipment;
construction machinery;

railway equipment;
cranes, hoists and
elevators;

No. 6836

6,400 6,700 7,200

PM

80
PM
1,500

150
PM

4,000

400
PM

1965
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Laine .. ........
Riz .. ........

Cuirs et peaux ....
Arachides .........

Sesame ......

Cuivre noir ........
Agrumes .........
Bananes .. ......

Boyaux ......

Essence ......

Marchandises diverses
(articles de bonneterie
en coton et en laine,
chaussures en cuir,
6ponges naturelles, ail,
tapis, objets d'art et
d'artisanat, etc.) .

Imprim~s
Films cin~matographiques

milliers de tonnes

tonnes
milliers de livres

sterling

tonnes
milliers de livres

sterling

milliers de tonnes

milliers de livres
sterling

pour m~moire pour m~moire pour m~moire
60 70 80

pour m~moire pour m6moire pour m~moire

500 1 000 1 500

150 150 150
pour m~moire pour m~moire pour m6moire

3000 3 500 4000

200 300 400

pour m~moire pour m~moire pour m~moire

70 - -

(Sous r~serve d'importation de I'URSS de marchandises figurant
sous la rubrique t Marchandises diverses * de la liste B)

LISTE B

1 000 1 000 1 000

MARCHANDISES k EXPORTER DE L'UNION DES REPUBLIQUES
DANS LA RE PUBLIQUE ARABE UNIE

1963

SOCIALISTES SOVI-TIQUES

Machines et mat6riel

notamment :
Tours A m~taux et A
bois;

Moteurs Diesel fixes
et centrales 6lectri-
ques Diesel;
tquipement 6lectri-
que;
Machines de cons-
tru ction;
Materiel ferroviaire;

Grues, monte-charge
et 6lvateurs;

milliers de livres
sterling

6 400 6 700 7 200
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1963 1964 1965

excavators and roadbuilding machines
(bulldozers, scrapers,
auto-graders, etc.);

mining equipment;
drilling and oil-
refining equipment;

electric and gas-operated
welding machines;

pumps and compressors;

automobiles (cars, lorries
and special-purpose
vehicles)

motorcycles;
aircraft and helicopters;

ships and ships' gear;

tractors of various types;
agricultural machinery
and implements;
textile machinery
and other equipment
for light industry;
printing machinery;

equipment for the food
industry;
ball and roller bearings;

cutting tools, measuring
instruments and tools;

cinematographic equipment
and optical instruments;

refrigerators and chemical
equipment;

abrasives;

spare parts for various
types of machinery,
equipment and instruments;

other machinery, equipment
and instruments

No. 6836
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1963 1964 1965

Excavateurs, machi-
nes de construction
routiires (bulldozers,
d6capeuses,niveleuses
automotrices, etc.);

Mat6riel minier;

Mat6riel de forage
et 6quipement pour
l'industrie p6trolibre;

Mat6riel de soudure
6lectrique et de sou-
dure & gaz;

Pompes et com-
presseurs;

Automobiles (voi-
tures de tourisme,
camions et v6hicules
sp6ciaux);

Motocycles;

Avions et h6licop-
tares;

Bateaux et matkriel
pour bateaux;

Tracteurs divers;

Machines et outillage
agricoles;

Machines textiles et
autre materiel destin6
A l'industrie 16g~re;

Mat6riel polygra-
phique;

Mat6riel pour l'in-
dustrie alimentaire;

Roulements A billes
ou & rouleaux;

Instrumentshm6taux,
appareils et instru-
ments de mesure;

Mat6riel cin6mato-
graphique et appa-
reils optiques;

Appareils frigorifi-
ques et materiel pour
l'industrie chimique;

Abrasifs;

Pices de rechange
pour machines, 6qui-
pement et appareils
divers;

Machines, 6quipe-
ment et appareils
divers;
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1963
Crude petroleum ... ........

Diesel fuel ... ..........

Pig iron .... ...........

Ferro-alloys . . . . . . . . .

Rolled ferrous metals ......

Steel tubing . . . . . . . . .

Galvanized sheet metal .. ......

Tin plate . . . . . . . . . .

Stainless steel ... .........

Cold-drawn structural steel ........

thousands of
tons
thousands of
tons
thousands of
tons
thousands of
tons

thousands of
tons
thousands of
tons
thousands of
tons
tons
tons
tons

Zinc ... .........

Lead ... .........
Aluminium. ...........
Antimony .. .......

Rolled aluminium . ...

Rolled zinc . . . . . .

Rolled cupro-nickel and brass

Phosphor bronze netting ...... thousands of
pounds sterling

Cable .... ........... kilometres
Automobile tyres ... ........ thousands of

pounds sterling

Coal and coke .. ......... thousands
of tons

Ammonium sulphate ......... .. thousands
of tons

Lumber .... ........... thousands of
cubic metres

Plywood .... ........... thousands of
cubic metres

Cellulose ... .......... thousandsjof
tons

Sleepers .... ........... thousands

Newsprint ... .......... thousands of
tons

Other paper .. ......... thousands'of
tons

No. 6836

1964

1,250

150

90 90 90

2-3 3-4 4-5

25 25 25

5

3-4
3,000
200

400-600

1,000
1,000
3,000

500
300-400

250

5 5-6

3-4
3,000
200

400-600

1,500
1,000
3,000
200
500

300-400
250

4

3-4
3,000
200

400-600

1,500
1,000
3,000
200
500

300-400
250

4

50 50 50

40 40 40

200 200
or or

more more

200
or

more

5

280 280

6.5 6.5
or

more

6.5
or

more

5-7 7-10 12-15
300 - -

5 10 10
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P4trole brut ........ milliers de tonnes

Huile lourde ....... .milliers de tonnes

1963
1 250

150

Fonte .. ....... milliers de tonnes

Ferro-alliages . . . . milliers de tonnes

Laminas de m6taux
ferreux .. ......
Tuyaux d'acier ....

T61e galvanise ....

Fer blanc .. ......
Acier inoxydable
Profiles en acier lamin6s
A froid .. ........
Zinc . . . . . . .
Plomb .. ........
Aluminium .......
Antimoine .....
Lamin6s d'aluminium
Laminas de zinc
Lamin6s de cuivre-nickel
et de laiton .......
Treillis de bronze phos-
phoreux .. ......

Cables .. ........
Pneus d'automobile

Houille et coke ....

Sulphate d'ammonium

Sciages . . . . . .

Contre-plaqu6 ....

milliers de tonnes
milliers de tonnes

milliers de tonnes

tonnes
tonnes

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

tonnes

milliers de livres
sterling

kilom~tres
milliers de livres

sterling
milliers de tonnes

milliers de tonnes

milliers de mitres
cubes

milliers de m~tres
cubes

3 000
200

400-600
1 000
1 000
3 000

500
300-400

250

4
50

40
200 ou plus

3 000
200

400-600
1 500
1 000
3 000

200
500

300-400

250

3 000
200

400-600
1 500
1 000
3 000

200
500

300-400

250

40 40
200 ou plus 200 ou plus

6,5 6,5 ou plus 6,5 ou plus

Cellulose ........ milliers de tonnes

Traverses .. ......
Papier journal ....

Autre papier ........

milliers de pices
milliers de tonnes

milliers de tonnes

Vol. 472- 7

12-15
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1963 1964

Wood-fibre boards .. .......

Chemical products .. .......

Dyes and paint and varnish materials

Pesticides ... ..........

Drugs and raw materials for medicines

Medical equipment and instruments

thousands of
square metres
thousands of
pounds sterling
thousands of
pounds sterling
thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

thousands of
pounds sterling

750 750 750

200-280 240-280

150 170 180

24 32 40

145 150

10 12 15

Tobacco ..... ........... t
Miscellaneous (watches and clocks,

cameras, television sets, office equip-
ment, sporting goods, raw cinemato-
graphic film, metalware, china and
glazed earthenware, hunting gear,
electrical household appliances and
lamps, gramophone records, musical
instruments, art and craft products,
canned fish and milk products, caviar,
etc.) ..... ............ t

(

I

ons 250 300

housands of
ounds
terling 1,000 1,000 1,000
on condition that the goods listed under " Miscel-
aneous " in schedule A are imported from the
United Arab Republic)

Printed matter
Cinematographic films

EXCHANGE OF NOTES

I

Moscow, 23 June 1962

In connexion with the Long-Term Trade Agreement' and the Payments
Agreements between the Union of Soviet Socialist Republics and the United Arab

See p. 72 of this volume.
'See p. 19 of this volume.
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Plaques en agglomr6
de bois ........

Produits chimiques.

Colorants et vernis

Produits parasiticides
pour l'agriculture

MWdicaments et produit,
pharmaceutiques

Materiel et instruments
m~dicaux ....

Tabacs .....
Marchandises divers(

(montres, apparei
photographiques, t~lh
viseurs, matriel d
bureau, articles de spor
pellicule cin6matogr
phique, vaisselle de m4
tal, de porcelaine et d
faience, articles d
chasse, appareils 6le(
triques m~nagers
lampes 6lectriques, di
ques, instruments d
musique, objets d'art
d'artisanat, conserves d
poisson et de produil
laitiers, caviar, etc.)

Imprim~s
Films cin~matographiqu,

Monsieur le Ministre

milliers de m6tres
* carr~s

milliers de livres
sterling

milliers de livres
sterling

milliers de livres
sterling

milliers de livres
sterling

* milliers de livres
sterling

* tonnes

750

200-280

150

24

140

10
250

750

240-280

170

32

145

12
300

milliers de livres
sterling 1 000 1 000 1 000

(sous reserve d'importation de la RAU de marchandises figurant
sous la rubrique * Marchandises diverses * de la liste A)

ICHANGE DE NOTES

Moscou, le 23 juin 1962

A l'occasion de la signature, ce jour, de l'Accord commercial h long terme
et de l'Accord de paiement2 entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

1 Voir p. 73 de ce volume.

Voir p. 19 de ce volume.
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Republic signed this day, I have the honour to confirm that we have agreed that
the quotas of goods listed in schedule A, annexed to the Long-Term Trade
Agreement also include the quantities or value of goods which may be supplied
to the USSR by the United Arab Republic in accordance with the relevant
agreements in payment of principal and interest with respect to credits granted
by the Government of the USSR to the Government of the United Arab Republic.

The above agreement does not affect the obligation of the Government of
the United Arab Republic to convert at the request of the Soviet Union, sums
received in payment of principal and interest with respect to the said credits
into pounds sterling or another freely convertible currency in accordance with
the terms of the relevant agreements.

I have the honour to be, etc.

P. KUMYKIN

Mr. A. M. Kaissouni

Minister of Economy of the United Arab Republic

Moscow

II

Moscow, 23 June 1962
Sir,

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

A. M. KAISSOUNI

Mr. P. Kumykin

Minister of Foreign Trade of the USSR

Moscow

III

Moscow, 23 June 1962
Sir,

In connexion with the Long-Term Trade Agreement between the Union
of Soviet Socialist Republics and the United Arab Republic signed this day,
I have the honour to confirm that we have agreed as follows :

See p. 80 of this volume.
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1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 91

et la Rdpublique arabe unie, j'ai l'honneur de confirmer que nous sommes convenus
que les contingents de marchandises indiquds dans la liste A' annexde h l'Accord
commercial h long terme comprennent aussi les quantitds ou la valeur des
marchandises que la RAU peut livrer h I'URSS, conformdment aux accords
pertinents, pour rembourser les crdits accordds par le Gouvernement de I'URSS
au Gouvernement de la RAU et pour acquitter les int&r&ts y relatifs.

Cette entente ne d6charge pas le Gouvernement de la RAU de l'obligation de
convertir en livres sterling ou en une autre monnaie librement convertible, h la
demande de l'Union sovitique, les sommes vers~es pour rembourser les credits
susmentionn6s et acquitter les int6rts y relatifs, comme il est pr~vu dans les accords
pertinents.

Veuillez agrder, etc.

P. KOUMYKINE

Monsieur A. M. Kaissouni

Ministre de 1'6conomie de la Rdpublique arabe unie

Moscou

II

Moscou, le 23 juin 1962

Monsieur le Ministre,

[Voir lettre I]

Veuillez agrder, etc.

A. M. KAissouNI

Monsieur P. Koumykine

Ministre du commerce ext6rieur de I'URSS

Moscou

III

Moscou, le 23 juin 1962

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature, ce jour, de l'Accord commercial h long terme
entre l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et la R~publique arabe
unie, j'ai l'honneur de confirmer que nous sommes convenus de ce qui suit

Voir p. 81 de ce volume.
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1. The Soviet Union will not require the application in trade between the USSR
and the United Arab Republic of any preferences and privileges that the United Arab
Republic has granted or may hereafter grant for the import into the United Arab Republic
of natural or manufactured products from any other Arab country or for the export
of natural or manufactured products from the United Arab Republic to any other Arab
country.

2. If so requested by the Government of the United Arab Republic, the Soviet
Union will discuss in the same spirit matters relating to the non-application in trade
between the USSR and the United Arab Republic of preferences or privileges that the
United Arab Republic has granted or may hereafter grant for the import into the United
Arab Republic of natural or manufactured products from the countries signatories to
the Casablanca Charter, which have joined together in order to protect their national
economies, or for the export of natural or manufactured products from the United
Arab Republic to those countries.

3. The United Arab Republic will not require the application in trade between
the USSR and the United Arab Republic of any preferences or privileges that the
USSR has granted or may hereafter grant for the import into the USSR of natural or
manufactured products from neighbouring countries or for the export of natural or
manufactured products from the USSR to those countries.

I have the honour to be, etc.

P. KUMYKIN

Mr. A. M. Kaissouni

Minister of Economy of the United Arab Republic

Moscow

IV

Moscow, 23 June 1962
Sir,

[See letter III]

I have the honour to be, etc.

A. M. KAISSOUNI
Mr. P. Kumykin

Minister of Foreign Trade of the USSR

Moscow
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1. L'Union sovi6tique n'exigera pas l'application au commerce entre I'URSS
et la RAU des franchises et avantages que la RAU a accord~s ou peut accorder pour
l'importation dans la RAU de produits du sol ou de l'industrie d'un autre pays arabe
ou pour 'exportation dans un autre pays arabe de produits du sol ou de l'industrie
de la RAU.

2. L'Union sovi~tique envisagera dans le m~me esprit, la demande du
Gouvernement de la RAU, la non-application au commerce entre 1'URSS et la
RAU des franchises et avantages que la RAU a accord~s ou peut accorder pour l'impor-
tation dans la RAU de produits du sol ou de l'industrie des pays signataires du Pacte
de Casablanca, qui se sont unis pour prot~ger leur 6conomie nationale, ou pour 'expor-
tation dans ces pays de produits du sol ou de l'industrie de la RAU.

3. La R~publique arabe unie n'exigera pas 'application au commerce entre I'URSS
et la RAU des franchises et avantages que I'U.RSS a accord~s ou peut accorder pour
l'importation en URSS de produits du sol ou de l'industrie des pays voisins ou pour
l'exportation dans ces pays de produits du sol ou de l'industrie de I'URSS.

Veuillez agr~er, etc.

P. KOUMYKINE
Monsieur A. M. Kaissouni

Ministre de 1'6conomie de laR6publique'arabe"unie

Moscou

IV

Moscou, le 23 juin 1962
Monsieur le Ministre,

[Volt lettre III)

Veuillez agr~er, etc.

A. M. KAiSSOUNI
Monsieur P. Koumykine

Ministre du commerce ext~rieur de 'URSS

Moscou
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC and POLAND

Agreement (with annexes) concerning the load line for ships
sailing under the flags and between the ports of the
German Democratic Republic, the Polish People's
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics on
the Baltic Sea. Signed at Moscow, on 7 June 1963

Official texts: Russian, German and Polish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 24 July 1963.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUES, REPUBLIQUE D]RMOCRATIQUE

ALLEMANDE et POLOGNE

Accord (avec annexes) relatif 'a la ligne de charge des navires
naviguant sous le pavillon de I'URSS, de la Republique
democratique allemande ou de la Republique populaire
de Pologne entre les ports de ces pays situ's sur la mer
Baltique. Signe ' Moscou, le 7 juin 1963

Textes officiels russe, allemand et polonais.

Enregistri par r Union des Ripubliques socialistes sovigtiques le 24 juillet 1963.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6837. COFJIAIIEHHE ME)KAY HIPABHTEJTLCTBOM COIO-
3A COBETCKHX COIHAJIHCTHMECKHX PECIYBJIHK,
IIIPABHTEJlICTBOM FEPMAHCKOII JEMOKPATHE-
CKOIf4 PECIIYBJIHKIH H IIPABHTEJIBCTBOM HIOJlbCKOfI
HAPOAHOIl PECIIYBJI1KH 0 FPY3OBOf4 MAPKE aIJI
CYJOB, IIJIABAIOIIHX HOA JIAFOM H MEWKAY IIOP-
TAMH FEPMAHCKOfI AEMOKPATHMECKOIH PECHIY-
BJIHRH, IIOJlbCKOI4 HAPOLHOfl PECFJYBJIHKH H COIO-
3A COBETCKHX COUIHAJIHCTHMECKWX PECHYBJJHK
HA BAJITHII(CKOM MOPE

TIpaBHTebCTBa Colo3a COBeTCKHX COt HarircTHqecKx Pecny6miR, repMaH-

CROft IJeMoRpaTaiecKoHi Pecny6JIHaIH II fojicKoii HapoxHOAi Pecny6nIHr,

51BJIIACb yqacTImamiu Me>K yapogmu4i KOHBeHI!WH 0 rpy3OBoif Mapxe,

flogrmcaHHOti 5 imim 1930 r. B JIoH9OHe,

npti3HaBaq, 'qTO 6jiarogapa 6e3oIaCHOCm MopCKHX peiiCOB, ROTOpbie COBep-

maIOTC3I Me>Kgy 6ajmTCHHMH IIOpTaMH )IoIOBapHBaIOiUlXC5I CTOpOH, fplmeMeH1e

H1eHoTOpLIX llOCTaHOBlemlHH KOHBeHI1IH i< cygam, coBepmaiqOuM yxa3amiie

pericbi, B iJeITC3I H3JIHIHHM,

peUIHJIH, B COOTBeTCTBHH C HyHRTOM 2 CTaTbH 2 yIOMaHyTOA KOHBeHIjHH,

3aIRJIio'IHTb HaCTOmlee CoriameHe H4 C 3TOr Ilejbmo Ha3HaqH.IH CBOHMH YnIOJIHO-

Mo'qeHHIIMH:

rlpaBRTejmcTBO CoIm3a COBeTCKHX ColiqajmcTqecKmx Pecnyl.in -

3a6pogcKoro Biiagiimnpa AgaMOB1rqa;

rIpaBHTenmCTBO FepMaHcKOii jemoxpaTHiecKoAi Pecny6nmm -

MapTHa JlemaHma;

rlpaBTenhCTBO IloA~ci<oR Hapo1ii Pecny6smim -

BanmTepa 'I1xHepxeBn4qa,

HoTopbIe locne HpegbHBjIeHmi IIOJIHOMOqHH, HaiigeHHbIX B gO-r>wHOH 4)opme

H 14JIHOM nopqAxe, gOrOBOpJIHCb 0 HHmecJIeJpoImeM:

CmambN I

Cyga, CoBepiumm e perIcbi me>Fqy 6arrrmIcxmm nIopTamH aoroBaplmalo-
IIUHXC.q CTOpOH H IIO MX c)JIarom, MOI'yT 6blT, oCBo6OX<AeHbI, floa OHH COBepimaioT

ynOMRHyTbie peicil, OT fpHMeHeI-I IK HIHM HeioTOpbIX OCTraHOBJIeHMH M yeHma-

poAHoiR KOHBeHIMH 0 rpy3OBoi mapxe 1930 r. 3 TH o6aermemm ocyigecrBinmTCa
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Ha OCHOBe npRHIaraeMbIx K HaCTo IueMy CorinamueHHIo H RBJIqHOlAHxcq ero COCTaBHO
macTio (( IlpaBI 0 rpy3OBORI map<e gim Cy90B, rliaBaioui4X nog qmlaroM H MewgCy
IOpTaMH Cooaa CoBeTclHX COLtIaHC'THqecxHX Pecny6mx, repMalcKoii ,Jlemo-
IpaTHlecKoii Pecny6niRH H lIomCmoii HapogHORi Pecriy6.nmuH )), pa3pa6oTaHHbIX
B COOTBeTCTBHH C nyHI-HTOM 2 CTaTH 2 yrioMqHyToA KOHBeH!HH.

Cmamb,, II

CorJiameHHe BCTyliaeT B CHjiy C MoMeHTa folnaHcaI-ui H 6ygeT geRCTBOBaTb ,AO
Tex nop, noica ,floroBapHBaIoIAHecq CTopo-mI He npHMyT I<aKoe-jH60 moe peme-me.

Ka*ga r13 H3IaoroBapHBaIoiHXCaI CTOpOH HmeeT ripaBo B .rio6oe BpeMq geHoH-

CHPOBaTb HacToquqee Cornlameime; B 3TOM csiyqae gim 3TOR CTOpOHbI CornameHe
yTpaTHT cHjiy qepe3 6 MectigeB noCnie Iepegatml gelO3HTapHIO 3aIBJIeHHq 0

geHOHCaIXHH.

CmambR Ill

Hauroinee CorJiamueHHe OTKpbrro gJi5 HpHcoeIHeHHH Bcex rIpH6aJrrH1RcHKx

rocyXgapcTB.

AJi Kawgoro HpH6ajrrHiicIoro rocygapcTBa, InpHcoeAHHHB eroc3 ic HaCTo-
iieMy Cormanemo, 3T0 Cornameme BcTynaer B CHJIy CO AHR nepegaqH gerl03H-

TapHio gxyMeHTa 0 npHcoegHHeHHH.

Cmambm IV

rIpaBHTemCTBO Cooaa COBeTCRHX CoiuarmcTmqecuKx Pecny6imm 6ygeT
ocyUi~eCTBJRlT 4(byHKuH ge1no3HTapHR HaComltero Cormaineimm H B COOTBeTCTBHH
co cTaTreft 102 YrcTaBa OpraHi maiwn O6,eHHeHIbIX HaiWiR 3aperHCTpHpyer ero

B CexpeTapHaTe OOH.

COBEPIIEHO B MOCmBe (( 7 )) HiOHR 1963 r. B OIHOM 9l<3emlrumpe, Ha

pyccoM, HMeiwOM H IlOJIMCOM H3bIaX, HpHieM Bce TpH TeRCTa HmeioT o HHaIo-

BylO CHRy.

B rIOTBEPKJ(,EHHE 3TOrO Bbimeyriommiyrlie YiojmomoqeHHbie
niogimcaJM HaCToamuee Cormaiemie.

Io ynOJ1HOMOqHno IpaBHTenCTBa Colo3a COBe'rcKHx COLIwajIHCTHqeCKHX

Pecny6JnH:

B. A. 3ABPOUCKHf1

Hio yllOjiHOMOqHO r-paBHTejIbCTBa FepmaHcxori aeMoi<paTHqecxor
Pecnly6uimm:

Martin LEHMANN

riO ynOJIHOMOMIO ripaBHTejICTBa rionbcIxOi Hapog-ori Pecny6mHxH:

W. FIDERKIEWYCK

N
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IIPABH.TIA 0 FPY3OBOfl MAPRE CYUIOB, IIJIABAIOIIJHX fOx riJIAPOM
H ME)KaY IIOPTAMH COIO3A COBETCKHX COL1JAJIHCTH-
LIECKHX PECIIYBJIUK, FEPMAHCKOV1 ,LEMOPATHIECKOfI PEC-
IYBIIHKH H nTOJIBCKOfR HAPOaHOR PECHYBIHKH HA BAJI-
THIICKOM MOPE

I. 06ulue noAo3Iceiiu

§ 1. Mopcme cyga MoryT nojiyurr no <enaimio 3xcnyaTHpywigeR cygHo
opraHH3ain- cnexijarmnyio rpy3oByio MapRy gi5 ruiaBaHHi MewHy 6ariTHRciHMH
nOpramH j0orBapHBaromimxcff CTopoH.

§ 2. Bo Bcex cJiyqaqx, rge 3To He orOBopeHo cnegHaLHO, nlpHHRTbi cJieAyio-
IIHe onpeeJieHHH:

a) cygHO orpaHHqeHHoro paoHa nUiaBaHH - cygHo, coBepmaiomee peicbli
Merely 6aiirrriicRmH nopamH aoroBapHBaioignxc5i CTopoH;

6) KoHBeHqHHi - Me xwyapoHaa KOHBeHIXH1 o rpy30Boi mapxe 1930 roga;

6) IpaBrna KOHBeHImH - flpaBHna, H3JIoxReHbie B rlpHowemm I ic
Me>RyapoAHof KOHBeHnHH o rpy3oBOii MapKe 1930 r.;

e) npotrHe onpegeleHmH, cneIHaI mHO He orOB0peHHbie HH}ie, COOTBeTCTByIOT

IpIHHJITbIM B CTaTbe 3 KOHBeHjmH H B rlpaBHjiax KOHBeHijHH.

§ 3. 3TH IlpaBHJIa paclpoCTpaH3nOTC3 Ha Bce M opcK{e cygra BaJIOBoA BMecTH-
MOCTbO B 150 perHcTpOBBIX TOHH H 6oniee flpH rmIaBaHHH B BajrTficoM Mope 3a

HcHinioqeHHeM:

a) BOeHHbiX cygoB,

6) cygOB, npegHa3HaTleHHbix HicxiIomHTeJfhHO irnl pbl6OJIOBHoro npombicJIa,

6) IpOryJviOlHbIX 51XT H CIOpTHBHbIX CyJ0B,

2) CygOB, He riepeBo3fUHX Fm rpy30B, HKi naccawipoB (Haymo-HccaiegoBa-
TeJrhcKHe, rHrgporpaqbHtlec He, yqe6Hbie H ip.),

) iapycHix Cy90B.

§ 4. llA.n nojiyqeHHI cneiHaJmbHoii rpy30BOfl mapxH orpaHHxleHHoro pariOHa
iLriaBaHH5 Cy9H0 g0JDKH0 yt0BJIeTBOpaTb HacroHIamH rlpaBYiam H Bce~m Tpe6o-
BaHmiM KOHBeHWM, He oroBopemmim B HaCTom5H~X IpaBHnax.

Ha OCHOBaHHH 3TOo CygHO cHa63HaeTcH cieiHajihHbIM ygOcTOBepeieM
rpy30BOA MapKH gaim orpalutielHoro pafiona Iajiamafa , BblgaHbim HIpaBHTeimcT-
BOM cTpaHLI, ROTOpOMy IpHHaJAeHHT CyHO, HjiH no ero nojIHoMotiHIo IOMrIeTeHT-
HO oprarH3aM ei Him 3mgom. Omao B mo6oM cnyxiae rIpaBHTenmcTBo HeceT
OTBeTCTBeHHoCTB 3a BbIgaHHoe ygocToBepeHne.

CneriwajmHai rpy30Baq mapma orpaHHqeHioro paflOHa ImaiaBaHR HaHoCHTCH Ha
o6a 6opTa, xax yca3aHo HHwfe B § 6. OHa MO>KeT HaHoCHTbCHf H B gonojilHeHHe R
Me>KqyHapojHoi rpy3oBOr Mapice, ecJm TanOBan FmIeeTC31 Ha 60pTax cygHa.

§ 5. cIopMa yAocToBepeimn cygna orpaHHqeHHoro Il2aBaHf gaIa B flptfJIO-

>, eIm K HaCToIjHFm IpaBR.TiaM. TexcT 4)OpMbI goJIweH 6bITb HariHCaH Ha q3bIRe
cTpaHbi, IcOTOpOI npm-iagce>rr CygHo.

No. 6837



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 99

§ 6. (1) CneIHaiHafl rpy3OBaL mapxa orpaHqeHHoro paioHa rmaBaHH31
COCTOHT H3 BepTHaJIBHOft JIHHHH TOJIIIHHOf 25 MM, fpoBegeHHOri Ha paCCTO5mHH
1200 MM B HOC HJIH B KOPMY (y JieCOBo30B) OT ijeHrpa xpyra MecyiapAHOH
rpy3oBOr MapH, H nlpHMIEcaomWHx K 3TOrl BepTHxaJIbHOI MMJHH-ropH3oHTWaHbIX
.mmift gmHOii 250 MM H TOJIUMiHHOf 25 MM COOTBeTCTByIoIIHX:

a) jieTHer ocage orpaHHqeHHoro paiioHa rLnaBaHH5 (JI.)

6) 3 Heri ocagme orpaHtqeHnoro paftoHa rLiJaBaHHR (3.)
8) ocage B npecHori Boge orpaHHTieHHoro paflOHa ruaaHmm (M.)

OcaguH onpegenIMOTC31 BepxHH xpomaaMH yxa3aHHbIX JIHHHH.

Ha BLICOTe 200 mm OT IIHH ocagRH B ripeCHoR Boge (I.) rnpOBO9HTCH JIKHHi
,nHHOi 200 MM, CHMmeTpHqHO OTHOCHTeimHO BepTHxajHbHOfI JIHHHH H Hag Hef
cTaBT3i 6yiBBI (( RA )), O60O3HaqaIoujHe, qTO rpy30BaqL mapxa Ha3HaqeHa Ha
OCHOBaHHH IIpaBHJI PerHOHaJMHoro Coriamemm (Regional Agreement).

(2) EcJI Ha 6opTax Cy9Ha He HaHeceHa MeW yHapo-iasi rpyaona3a Mapxa,
COOTBeTcTBymioiaU KoHBeHIUM, TO B RorojiHeHHe x yca3aHHbIM B M. I 5 6 o6o3Ha-
'qeHHRM HaHOCITC5i riocpegHme g JIHbI cygHa Rpyr c rOpH3OHTaHiHOrI jiHHHeft H
IIaJIy6Hai jIHaH, xaiC upe ycoTpeHoKOHBeHIHerI. OpraHH3amr, Ha3aiaoiia~ i
rpy30Boie mapKH, o6o3HaqaeTcH 6yi(BaMH, HMeoiLgHmH BbICOTy 115 MM H HUHPHHy
75 mm, pa3m eLeHHbIMH HO CTOpOHam xpyra Hag JIHHeii, rpoxoggefi qepe3 ieHTp
xpyra. TaiHx >e pa3mepOB moryT 6bITb H 6yKBb (( RA ,.

(3) Ha JIHHiaX MapOK Ha 60pTax cygna HaHoCHTCq 6yKBbI Ha MIxe cTpaHbI,
BbIgaIoiuefi CBHgeTeJIbCTBO.

(4) Kpyr, JIHHHI H 6yXBEi HaxpauKBaiOTcL 6ejIoii HJM- wenToH xpacxoft Ha
TeMHOM dbOHe HiH qepHOif xpacxoi Ha CBeTjiOm 4OHe. 3TH 3HaKH gojIHbi 6bIrr
Taioxe TIlaTeJIBHO BbIpe3aHbI Hm Bbi6HTbI K eHOM Ha 60pTax CTajmHb1x cyroB,
a Ha gepeBHHbIX cygax rOKFcHbi 6T, iipope3aHbI B o6UMBCe Ha rjly6HHy, no
RpagiHeii Mepe, 3 ram. Mapcn gomxumi 6bITb XOpOLUO 3ameTHLI.

II. ,onomnumeAbnbte ycAoeu.aAJ N.a3naenuz cnequaAbtibIX zpy3owblX AiapoK

oepauuiveoeo paaoNa

§ 7. Cyga, Hmeioui e Me>uyHapognyio rpy3oByIo mapxy, nOJyxaOT cne-
gHaJlHYrO rpy3oByIO mapxy orparmqenHoro parIOHa rnia aHH3 Ha ocHoBaHHH
COOTBeTCTBY1OaUHX pacqeTOB Ha9BO9Horo 60pTa, HpHBeeHHbIX HH>Ke B 5§ 8-15.

§ 8. PacqeTHbie Ta6mHbi (Ta611. 1-2) -JIA HagBOgHOrO 6opTa gaOT 3naqeHH31
6a3HcHoro HagBogIoro 6opTa npH LTaBaHHH iieTOm B cOjieHOH BORe.

Ta6riua 1 OTHOCHTC31 K cyxorpy3Hbim cygam, Ta61Hila 2 - HaiHBHimM cygam.
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Ta6Auza 1

BA3I4CHBIIl HAUBO,/HbIf BOPT

Hapoxo3b

L Habeodua 1 L Hadeoaubta
B M 

6
opmaIMM B M 6opmeA

24 200 96 1055
27 225 99 1110
30 250 102 1165
33 275 105 1220
36 300 108 1280
39 325 111 1340
42 350 114 1405
45 380 117 1470
48 410 120 1535
51 440 123 1600
54 470 126 1670
57 505 129 1740
60 540 132 1810
63 575 135 1875
66 610 138 1940
69 650 141 2010
72 690 144 2080
75 730 147 2140
78 770 150 2205
81 815 153 2265
84 860 156 2325
87 905 159 2390
90 955 162 2445
93 1005

Ta6Auqa 2

BA3HCHbI]l HA IFIOHbMI BOPT

Haaueze cyba

L Ha)eomua I L Hadaoabri
B M 6opm 0 A [ B M 6opm cM

24 190 72 670
27 210 75 710
30 235 78 750
33 260 81 790
36 285 84 830
39 310 87 870
42 335 90 910
45 365 93 955
48 395 96 1000
51 425 99 1045
54 455 102 1090
57 490 105 1135
60 525 108 1180
63 560 111 1230
66 595 114 1280
69 630 117 1335
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L Ha)eoHua L Haeoea, i
BM 6opm e Ae] B M 6opm e M

120 1390 144 1850
123 1445 147 1910
126 1500 150 1965
129 1555 153 2020
132 1610 156 2070
135 1670 159 2125
138 1730 162 2175
141 1790

§ 9. loiy-ieHmie, HCXo51 H3 AJ1MHbl CyHa, Ta61mmrbie gH(Dpbx gOmHibI
6bITm:

6 +0 68
a) yMHO>eHbI Ha BeiIHqHHy: 1,36

rge: 6 - Ro3bxbLmHeHT o6igei iOJIHOTbI BOOH3menigHHH cygia (cM. npaBwnio
XXXVI KOHBeH1 m)

6) yBei1qeHbI rm yMeHbueHbi Ha BemH'Hy (B mm)

8,33 (H - I L) R

rge: H - BbJCOTa 6opTa cygHa (CM. Hpamnno XXXIV KoHBemniw)

R = L Korga L MeHbtue 119 M

R = 30, xorga L paBHO Him 6o31ee 119 M

Ilpumeauue: Aim iomonajfy6HbIx cyg0B 6e3 HagcTpoeyc, 3a ncmJIOqeHHeM HaITHBHblIX cyAoB,
UoMHMo yua3aHHb X HCltpaBJieHmlg genaeTcq enie x nonyqeHHofi 1jm4)pe rpH6aBra B paamepe 38 mm
Ha xawrkbie 30,5 m giumbi cygva.

§ 10. ajMaHertuhe rionpaBH IC BbICOTe HagBOAHOrO 6OpTa, nonyiemori
coracHo npeg~bInvyero § 9, COCTOfrr H3:

a) BralqeTa Ha HagcTpOilI1H;

6) ionpamBH Ha OmFnoHeHHe OT CTaHgapTHoRi cegIoBaTocrH.
3

T riorIpaBKI BIElqHCJMIOTC31, Hai yxa3biBaeTcH H1H-e.

§ 11. Pa3Mep Bbiqera H3 HagBOgoro 6opTa Ha HagCTpOfiRH nogcqHrr aercx

Ha OCHOBaHHH Ta6n. 3-5, HCXOH3 H3 AHHLI cygHa (L) H pacqemofl cymmapHoft

3iHbl HagcTpoex (1) ycTaHoBjieHHoA, xam yxa3aHo B fIpaBwitax XXXII H XL

Konnermrq .
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Ta6Auqa 3

BLIT4ETLI 113 HAABOATHOFO BOPTA 11PH HAJIIHqHH CIIOIIIHOFI HAACTPORKH
(AJIHHOFI 1 = L) AAI5 IIAPOXOAOB (BKJIIOqA.1 HAJIHBHRIE CYJAA H JIECOBO3bI)

,1AuHa Bumem JbAuna Busjem
L B M 6AI[ L B M a

24 350 78 800
27 375 81 825
30 400 84 850
33 425 87 866
36 450 90 882
39 475 93 898
42 500 96 914
45 525 99 930
48 550 102 946
51 575 105 962
54 600 108 978
57 625 111 994
60 650 114 1010
63 675 117 1026
66 700 120 1042
69 725 123 1058
72 750 126 1074
75 775 129 1090
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Ta6auta 4

PA3MEP BbIHETOB (B %%) B 3ABHCIIMOCTH OT OTHOCHTEJIbHO1I JIHHI
HACTPOEK XWJIS HAPOXO)IOB

CyMjapuaig pacmemmaxa
Auma uaOcmpoeK

XapaKmep na6cmpoeK
Bcex munoe c 6aoM., no 6e3 pabeAb&oa Bcex munoe c 6aKoA U CO cpeo)eHa

cpe~e2 maacmpoacu pa3eAbUoa Radcmpotaoa

0 . . . . . . . . . 0 0
0,1 L ......... ... 5 6
0,2 L ......... ... 10 13
0,3 L ......... ... 16 20
0,4 L ......... .... 25 29
0,5 L ......... .... 36 40
0,6 L ......... .... 50 51
0,7 L ......... .... 66 66
0,8 L ......... .... 80 80
0,9 L ......... .... 92 92

L ......... ... 100 100

HpumeaNue: 1. Ecmi pacqemaa Amna pa3gejnHo cpegneRi HacTpoihm MeHee 0,2 L, TO
Bejutum~a npoixeHToB BtuIC.iUeTCR arepnomqixei MewgEy O6erHn c'rpoxaMH, He TOJhRo no
IOpH3OHTa.JH, HO H 11O BePTH8.JIH.

2. IIpH OTCYTCTBHH 6aKa yfca3aaHbie B Ta611Hge BeJIHlHHII ymehmIomTci Ha 5 o.

Ta6Auya 5

PA3MEP BMIHETOB (B %%) B 3ABHC4MOCTH OT OTHOCITEJl/HO1Rf ,JIHHbI
HACTPOEK ,TtJIA HAJ'IHBHbIX CYLOB H JIECOBO3OB

CyA.-apuaI pac;.ema Tun c.vdma
aAua acmpoeK Ha.uemue cyda Jlecoeo3bl

0 . . . . . . . . . 0 21
0,1 L ......... ... 7 32
0,2 L ......... .... 15 43
0,3 L ......... .... 23 54
0,4 L ......... .... 33 64
0,5 L ......... .... 43 72
0,6 L ......... .... 54 78
0,7 L ......... .... 65 84
0,8 L ......... .... 76 90
0,9 L ......... .... 88 95

L ......... ... 100 100
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B Ta6inue 3 gaHM pa3MepbI BbIqeTOB (B MM) H3 BTACOTBI HafBOgHoro 6opTa
gJm CYAOB Co crInOmHoH HaAcTpoAKori.

B Ta61milax 4 H 5 gflHbI pa3mepbI BbI4eTOB H3 BLICOTbI HaABOAHOrO 6opTa B %

OT BbIqeTOB aIm CYAOB CO CrLH011HOH HagcTpOitiOl B 3aBHCHMOCTH OT OTHOIIeHHHI

gJIHHbI HaacTpoeH x o6meii amine cyaaa.

Ta6mmbi 4 H 5 gaIOTCH oTgeImHO aM Cya0B: HaJHBHBIX, IIeCoB030B H amI

Rcex oCTaJlhHLIX CYUOB.

§ 12. lHonpaBla Ha OTJIOHeHHe OT CTaH apTHOrh ceajIOBaTOCTH nonyxiaeca
iaI yiaaHo B flpaBmax LVII - LIX KOHBeH mn.

§ 13. HoCIoJMKy Ha rpy3OBOrl mapxe aim orpametimoro patioHa ImaBam

fIOKa3blBaeTc HOMHIMO o iyoneHHoro yIa3aHHbIM BbuIe nyTeM JIeTHero HagBoHoro

60pTa aim COJIeHONl B0bI, Tamfe 3HMHHH HaBOaHMIIf 60pT H HagBoaHlbili 60pT

aim npeCHofi BO4Ml, TO AJJIH BbIqHCJIeHHH 3THX BeJI-qHH HagJIeHCHT HCXOAHTb H3

yia3aHid §§ 14-15.

Bo Bcex csiyqaax IeTHHHf HaaBOHbiki 60pT am cojieHoi B0b, H3MepeHHbiA

OT nepeceteHM3 BepxHeii RpoMKH nay6b1 HagB0AHoro 6opTa C HapymHoi 60pTOBOl

O6HHBKOAI, He O I>IceH 6bTb MeHee 50 mmw.

§ 14. MHHHimaHMM 6e3oiaCHbIM HagBOgHbim 60pToM aim 3HIHeo fliIaBaHH3i

5IBimeTCH HaaBOaHbIM 6OPT, llOnyxeHmig nyTem yBJmeMHA .ieTHerO HagBOHorO

6opTa Ha 1/48 jieTHenl ocagKH, H3MepeHHOHl OT BepxHeli IpOmKH xH ao IeTHeH
JIHHHH Harpy3KH CyHa Ho rpy30Bylo MapKy.

MHHHmfaibHmii 6e3onaCHbg 3ilMHi necHoHl HagBObHIA 50pT orxpeaemmca
yTeM yBeJIHeHHH JIeTHerO secHoro HaaBoHoro 6OpTa Ha 1/36 ieTHeli ocaaRH,

H3MepeHHOH4 RaK yKa3aHo BbIIIe.

§ 15. HaBOHbI4l 6opT aim npecHoI BOgbi noyqaeTci nrrTeM ymeMHLfeHHM
JieTHero HaABOgHoro 60pTa Ha BemHMHHy, paBnyio 1/48 .leTHeil Harpya3K cyana no
rpy3OBOfi Mapxe, MaR 3TO yma3ao B § 14.

Ecim HMeemr RpHBafH rpy30Boro pa3Mepa CyaHa H H3BeCTHO IHCJIO TOHH,

H3MeHHIOU4HX ocagKy Ha 1 CM, TO BMeCTO yIa3aHHofl BbMae BeJIHqHHbI MoKeT 6bITb

llpHHaTa BeJIi4Ha E, BbItHC.jieHHaH no cjopMyJIe (B im):

D
E D

40 • q

rae: D - BOaOH3MeIeIme B T.,

q - 'IHCIO TORH Ha I CM ocaRH,

npmeM yKa3amHiie BeJH'HHbI 6epyTca aim sieTHeni ocaL cyaHa.

§ 16. RarIHTaHbI CygOB, HmeioiHx rpy30BylO mapxy orpaHrmieamoro paoHa
FuIaBaHHR, aOJDKHLI 6biTb CHa6H>eHbi I4bopmalHefl o6 OCTOHMxHBOCTH C y-qeTOM

Harpy3KH CYAOB no ocagKy orpaHneieHoro rIaBaHHa.

§ 17. HacroanxHe (( IlpaBHia )) COCTaBJIeHbI Ha pyCCOM, HemeqioM H HOsiE-
CROM 33bII<ax n O00HOMY 3K3eMmulpy Ha IaH{OM H3MbICe.
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OE11l41? OEPA3EU

HaIMeHOBaHHe rocyapcTBa, BbIgaBmero cBHeTeIhCTBo

rep6 cTpambi

CBHITETEJIbCTBO 0 rPY3OBOfl MAPKE CYaHA OFPAH14qEHHOFO JYIABAH1SI

H aaBaHHe cygHa ......................................................................

CygoBwiageneix ......................................... -03bIBHbIe cHrHajbI ..............

HOpT npHmciI ...................................... PerHcTpOBbIfi HoMep cyAjda ........

BanoBaMq BmeCTHMOCT, ................................. Per. TOHH.

HaRBOgiHbfl 6oPT OT naAy6Hoi IHHH

JIeTHHA ..................................... MM (RI)

3HMHHI .................................... MM (3) ............ mm HHHce JI

.TeTHHA (neC) ................................. MM (JIJl) .......... MM Bbne AI

3HMHHIi (nec) ................................ mm (J13) .......... Mm HH)Ke JI

rlonpaBia Ha npecHyro Bogy AnBH Bcex BeJIH4H HagBoJgHoro 6opTa .... MM

BepxHuis xpoMma naIy6HoA JIHHH, OT lHOTOpOR H3MepeHbi yIa3aHHbIe BeJHmHHbI HagBogiIoro
60pTa HaxOHTCM Ha .... MM BbIme BepxHeA iHpOmHzH ...... najiy6bi y 6opTa.

f 1200 1200 1

2 2502 2

0 r200

3
250O 2750

Hacro~Muee CBHgeTeJibCTBO BbIgaHO B ygocToBepeHme Toro, ITro cy9Ho 6bxno ocMoTpeHo, a
yKa3aHHbie BbIuIe BeJIHqHHbI HaBOgHoro 6opTa H jiHHH rpy3OBbIX mapox HamexleHbi B COOT-

BeTCTBHH C CoriaineHHeM o rpy3oBo0 mapxe cygOB orpaHHmeHHOrO IiaBaHIH.

Hacrosuee CBH. eTeJibCTBO coxpaHieT CHJIy go ....... .....................

Bbigxabo B ........ HCiia ........ mcCH1a 196.. r.

o ..... OTBeTCTBeHHbA4 3a BbIamy
CBHgeTeIhcTBa

Hpumetanue: Cyga, He npeaa3Haeiembie x nepeBoaxe neca, .InecHorl mapmm He noJiyqaOT.
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lpume'iauus:

1. BaHrrckxoe Mope g- o napainejm I HpoTbi C-oy
3mrnH 3OHa c I HoH6pH no 31 MapTa
JIeTHH 3oHa c I anpena no 31 oirq6pa

2. Ecarn MopcKoe cyg1o 3aXOHT B peHy Hm BO BnyTpeniHe BOgbI, TO OHO Mo>eT rpyanTCa
BbIue nonaraxouefca rpy3oBoA MapKH, COoTBeTCTBeHHo HOJmqecTBy ToruuBa H T.f., HOTopoe
Heo6xogHMo AJIJH Hero AR3s H3pacxogOBahIH Me)H1 nyHKTOM ornpanneaH H BLIXOAOM B OTHpbITOe
Mope.

YCpoiCBo 1n1q 3aIpRiBaHHH1 BbIXO HbIX OTBepCTHI B HOH1eBbIX flepe6opKax pa3geJlHbIX
Hac'poex

BaR

Cpegana HatrcTpo{Ra
HOCOBaa nepe6opxa

CpeHsr HagcTpoHKa
Kopnonaz nepe6opKa

BoaBnbnuembii HBaprepTPei

IOT

YCTpoiCrBa 113TH 3aHpbIBaHHH OTBepCTHfl B riany6ax HagCTpoeK:

BbicoTa necHoro nany6Horo rpy3a 3mofi Aim mnm aH a 3Hmefl 30He

BbxcoTa JIecHoro naJIy6Horo rpy3a B Ho3ogqtax.

A, HHneno1nHCaBIU CH, OCBH1eTe/CTBOBaJI yoiomHyToe B HacroHIaeM cBHeTeJInCrBe
cygHo H no ero COCTORHMO HaXOH{y BO3MOX<HbIM reicrBHe CBHgeTeJbcTBa OcTaBHTh B CAIC.

1Hcne.cTop .........

[M.n.] flopT ................ macaa ........ Mecfaa 196.. r.

A1, HH)HenogmIcaBIMICH, ocBHxeTeJmaCBoBaI yom$ByToe B acTOHMueM CBH11eTeJMCTBe
Cy1HO H no ero coCoaaaIo Haxoi y Bo3MOHHbIM geHCTBHe cBHgeTeJMCTBa oCTaBBTL B CHie.

I4HncneKTop .........

[m.I.] rlopT ................ ncna ........ mecaiua 196.. r.

No. 6837
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A1, HrnxenofnHcaBIHACHI, OCBHgeTeJIbcTBOBaAi yfloMHHyTOe B HaCToHLMeM cBHZeTeJ~cTBe

CygHO H Ho ero COCTOHHiO HaxoHy B03MO4HbIM gercTBHe CBHgeTeJTLCTBa OCTaBHTL B CHnie.

HIHcnemrop ........

[M.n.] IopT ................ m cna ........ Mecatja 196.. r.

A, HH HenogHHCaBIImHCR, ocBHeTeJIbCTBOBaji yiiomnHyoe B HaCToIgeM cBnxeTeibcTBe

CygHO H nO era COCTOHHIHO Haxo)*y B03OKIHXIM gefiCTBHe CBHeTejCiCTBa ocTaBHTh B cile.

HHcIeITOp .........

lopT ................ . Hcnia ........ mecaia 196.. r.

locxomixy cygHo BToJIHe OTBeqaeT fpaBmnaM, cpoK feICTBHH HacToqmlero CBHgeTeJlhcTBa

npogJ1eH no ................ .....................................

[M.n.] Fopon ............... m cna ........ MecHla 196.. r.

N* 6837
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6837. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK, DER RE-
GIERUNG DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND DER
REGIERUNG DER UNION DER SOZIALISTISCHEN
SOWJETREPUBLIKEN UBER DIE LADELINIEN FUR
SCHIFFE, DIE AUF DER OSTSEE UNTER DER FLAGGE
UND ZWISCHEN DEN HAFEN DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK, DER VOLKSREPUBLIK PO-
LEN UND DER UNION DER SOZIALISTISCHEN
SOWJETREPUBLIKEN VERKEHREN

Die Regierungen der Deutschen Demokratischen Republik, der Volks-
republik Polen und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken haben

als Teilnehmer der Internationalen Konvention fiber den Freibord der
Kauffahrteischiffe, das am 5. Juli 1930 in London unterzeichnet wurde,

in Anerkennung der Tatsache, daB dank der bestehenden Sicherheit der
Schiffahrtswege, die zwischen den Ostseehifen der vertragschlieBenden Seiten
verlaufen, die Anwendung einiger Bestimmungen der erwihnten Konvention in
bezug auf Schiffe, die diese Routen befahren, fiberflfissig ist

beschlossen, in tVbereinstimmung mit Artikel 2 Punkt 2 der genannten
Konvention folgendes Abkommen abzuschlieen und haben zu diesem Zweck
zu ihren Bevollmachtigten ernannt :
Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik -

Martin Lehmann
Die Regierung der Volksrepublik Polen -

Walter Fiderkiewicz
Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken -

Wladimir Adamowitsch Sabrodski

die nach Vorlage ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel I

Schiffe, die zwischen den Ostseehfen der Abkommenspartner und unter
ihrer Flagge verkehren, k6nnen ffr die Zeitdauer dieser Fahrt von der Anwendung
gewisser Bestimmungen der Internationalen Konvention iber den Freibord der
Kauffahrteischiffe von 1930 befreit werden. Diese Befreiung wird erfolgen auf
der Grundlage der dem vorliegenden Abkommen beigeffigten und als sein
Bestandteil geltenden ,, Regeln fir die Ladelinien der Schiffe, die auf der Ostsee
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6837. POROZUMIENIE POMIt DZY RZ4DEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ, RZ4DEM NIEMIEC-
KIEJ REPUBLIKI DEMOKRATYCZNEJ I RZ4DEM ZWIAZ-
KU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH
0 LINIACH LADUNKOWYCH DLA STATKOW PLY-
WAJ4CYCH NA MORZU BALTYCKIM POD BANDER4 I
MI1EDZY PORTAMI POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LU-
DOWEJ, NIEMIECKIEJ REPUBLIKI DEMOKRATYCZNEJ
I ZWI4ZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RA-
DZIECKICH

Rzqdy Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Niemieckiej Republiki Demokra-
tycznej i Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich,

bqdqce uczestnikami Miqdzynarodowej Konwencji o liniach ladunkowych,
podpisanej w Londynie dnia 5 lipca 1930 roku,

uznajqc, ze z uwagi na bezpieczny charakter rejs6w morskich, kt6re odbywajq
siq miqdzy baltyckimi portami Umawiajqcych siq Stron, stosowanie niekt6rych
postanowiefi wspomnianej Konwencji, w odniesieniu do statk6w odbywajqcych te
rejsy jest zbqdne,

postanowily, zgodnie z artykulem 2 punktem 2 tej Konwencji, zawrze6
niniejsze Porozumienie i w tym celu wyznaczyly swoich pelnomocnik6w:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Walter Fiderkiewicz
Rzqd Niemieckiej Republiki Demokratycznej -

Martin Lehmann

Rzqd Zwizku Socjalistycznych Republik Radzieckich -

Zabrodsky Wladimir Adamowicz

kt6rzy po zlo~eniu pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w nale2ytej
formie, uzgodnili co nastqpuje :

Artykul 1

Statki, uprawiajqce 2eglugq miqdzy batyckimi portami Umawiajqcych siq
Stron i pod ich banderq mogq by6 zwalniane na czas uprawiania tej zeglugi od
stosowania niekt6rych postanowiefi Miqdzynarodowej Konwencji o liniach ladun-
kowych z 1930 r. Zwalnianie to nastqpowa6 bqdzie na zasadach wyszczeg6lnionych
w zalqczonych do niniejszego Porozumienia i stanowiqcych jego integralnq czq6
" Przepisach, dotyczqcych linii ladunkowych dla statk6w plywajqcych po Morzu
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unter der Flagge und zwischen den HIifen der Deutschen Demokratischen
Republik, der Volksrepublik Polen und der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken verkehren ", die gemiBf Artikel 2 Punkt 2 der erwdhnten Konvention
ausgearbeitet wurden.

Artikel II

Das Abkommen tritt mit der Unterzeichnung in Kraft und wird bis zu
einem anderweitigen BeschluB der Abkommenspartner Giiltigkeit haben.

Jeder Abkommenspartner kann zu beliebiger Zeit das vorliegende Abkommen
kindigen; in diesem Falle verliert es fiir ihn seine Guiltigkeit 6 Monate nach
der Qbergabe einer Notifikation zu dieser Frage an den Depositar.

Artikel III
Vorliegendem Abkommen k6nnen sich alle Anliegerstaaten der Ostsee

anschlieBen.
Fdr jeden Anliegerstaat der Ostsee, der sich dem vorliegenden Abkommen

anschlieBt, tritt dieses Abkommen mit dem Tag der UObergabe des Dokumentes
iiber den AnschluB3 an den Depositar in Kraft.

Artikel IV

Die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken wird die
Funktionen des Depositars des vorliegenden Abkommens ausiiben und es in
10bereinstimmung mit Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen im
Sekretariat der UNO registrieren lassen.

AUSGEFERTIGT in Moskau, am 7. Juni 1963 in einem Exemplar in deutscher,
polnischer und russischer Sprache, wobei alle drei Texte gleichermaBen gfiltig
sind.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die obenerwahnten Bevollmichtigten das vorlie-
gende Abkommen unterzeichnet.

Im Auftrag der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

Martin LEHMANN

Im Auftrag der Regierung der Volksrepublik Polen:

W. FIDERKIEWICZ

Im Auftrag der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken:

B. A. 3ABPOa1CKHf1

No. 6837
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Baltyckim pod banderq i miqdzy portami PRL, NRD i ZSRR, " kt6re zostaly
opracowane zgodnie z artykulem 2 punkt 2 wymienionej Konwencji.

Artykul 2

Porozumienie wchodzi w zycie w dniu podpisania i bqdzie obowiqzywato
tak dtugo, dop6ki Umawiajqce siq Strony nie zadecydujq inaczej.

Kazda z Umawiajqcych siq Stron moze w dowolnym czasie wypowiedzie6
niniejsze Porozumienie; utraci ono w6wczas dla niej moc obowiqzujqcq po uplywie
6 miesiqcy, liczqc od dnia ziozenia depozytariuszowi notyfikacji w tej sprawie.

Artykul 3

Porozunienie niniejsze jest otwarte do przystqpienia dla wszystkich paistw
nadbahyckich.

Dla kazdego pafistwa nadbaltyckiego, kt6re przystqpi do niniejszego
Porozumienia, Porozumienie to wejdzie w zycie z dniem ziozenia depozytariuszowi
dokumentu przystqpienia.

Artykul 4

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich sprawowa6 bqdzie
funkcje depozytariusza niniejszego Porozumienia i zgodnie z artykulem 102
Karty Narod6w Zjednoczonych zarejestruje je w Sekretariacie ONZ.

SPORZ4DZONO w Moskwie 7 czerwca 1963 roku w jednym egzemplarzu,
w j qzykach polskim, niemieckim i rosyjskim, przy czym wszystkie 3 teksty posiadaj
jednakowq moc obowizujqcq.

NA DOW6D CZEGO wyzej wymienieni Petnomocnicy podpisali niniejsze
Porozumienie.

Z upowaznienia Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

W. FIDERKIEWICZ

Z upowaznienia Rzqdu Niemieckiej Republiki Demokratycznej:

Martin LEHMANN

Z upowainienia Rzqdu Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich:

B. A. 3ABPOUCKHFlI

N* 6837
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REGELN FOR DIE LADELINIEN DER SCHIFFE, DIE AUF DER OSTSEE
UNTER FLAGGE UND ZWISCHEN DEN HAFEN DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK, DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND

DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN VER-
KEHREN

I. Allgemeine Bestimmungen

§ 1. Auf Wunsch des Schiffsbetreibers k6nnen Seeschiffe der Liinder, die dem

Abkommen beigetreten sind, fir den Verkehr zwischen den Ostseeh~ifen dieser Liinder
eine besondere Lademarke erhalten.

§ 2. In allen Fallen, wo dieses nicht besonders hervorgehoben wird, sind folgende
Begriffsbestimmungen angenommen :

a) Schiff mit begrenztem Fahrtbereich ist ein Schiff, welches zwischen den
Ostseehafen der Ldinder, die dem Abkommen beigetreten sind, verkehrt,

b) Konvention - Internationales Ubereinkommen iiber den Freibord der Kauffahr-
teischiffe von 1930,

c) Konventionsregeln - Regeln, die in der Anlage I des Internationalen Vber-
einkommens fiber den Freibord der Kauffahrteischiffe von 1930 dargelegt sind,

d) andere Begriffsbestimmungen, die weiter unten nicht besonders hervorgehoben
werden, entsprechen denen im Artikel 3 der Konvention und denerl in den Konventions-
regeln.

§ 3. Diesen Regeln unterliegen alle Seeschiffe mit einem Bruttofassungsverm6gen
von 150 Registertonnen und dariiber in der Ostseefahrt mit Ausnahme der

a) Kriegsschiffe

b) Schiffe, die ausschlief3lich ffir die Fischfangindustrie bestimmt sind,

c) Vergniigungsjachten und Sportschiffe,

d) Schiffe, die weder Frachten noch Fahrgiste bef6rdern (wissenschaftliche
Forschungsschiffe, hydrographische Schiffe, Lehrschiffe und andere)

e) Segelschiffe

§ 4. Um die besondere Lademarke fir den begrenzten Fahrtbereich zu erhalten,
mu3 das Schiff diesen Regeln und den Forderungen der Konvention entsprechen,
die in diesen Regeln nicht aufgeffihrt sind. Auf Grund dessen erhilt das Schiff ein

besonderes Freibordzeugnis ffir den begrenzten Fahrtbereich. Dieses besondere Frei-
bordzeugnis wird durch die Regierung des Landes, welchem das Schiff angeh6rt,

herausgegeben, die dieses Abkommen selbst unterschrieben hat oder hiermit eine
bevollmichtigte Organisation oder Person beauftragte.

Jedoch trdigt die Regierung in allen Fdllen die Verantwortung fir das heraus-
gegebene Freibordzeugnis.

No. 6837
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PRZEPISY DOTYCZACE LINII LADUNKOWYCH STATKOW PLYWA-
JACYCH PO MORZU BALTYCKIM POD BANDERA I MItEDZY PORTAMI
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ, NIEMIECKIEJ REPUBLIKI
DEMOKRATYCZNEJ I ZWIAZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK
RADZIECKICH

I. Przepisy og6lne

§ 1. Na zyczenie armatora statki morskie plywajqce miqdzy baltyckimi portami
Umawiajqcych siq Stron mogq otrzymad specjalny znak wolnej burty.

§ 2. We wszystkich przypadkach, gdy tego specjalnie nie zastrzetono, przyjqto
nastqpujqce okreglenia :

a) statek o ograniczonym rejonie ieglugi - jest to statek plywajqcy miqdzy
baltyckimi portami Umawiajqcych siq Stron.

b) Konwencja - Miqdzynarodowa Konwencja o liniach ladunkowych z 1930 r.

c) Prawidla Konwencji - Prawidla, ujqte w zalqczniku I do Miqdzynarodowej
Konwencji o liniach ladunkowych z 1930 r.

d) inne okreglenia, nie om6wione ponitej, odpowiadajq okregleniom przyjqtym w
artykule 3 Konwencji i w Prawidlach Konwencji.

§ 3. Przepisy obejmuj4 wszystkie statki morskie plywaj1ce na Baltyku o pojem-
noAci 150 ton rejestrowych i wiqcej, z wyqtkiem

a) okrqt6w wojennych

b) statk6w przeznaczonych wylqcznie dla rybol6wstwa

c) jacht6w spacerowych i statk6w sportowych

d) statk6w nie przewot cych towar6w ani tet pasater6w (statk6w badawczych,
hydrograficznych, szkolnych i in.)

e) statk6w taglowych.

§ 4. Dla otrzymania specjalnego znaku wolnej burty w ograniczonym rejonie
teglugi, statek powinien odpowiadad niniejszym Przepisom i wszystkim wymaganiom
Konwencji, nie om6wionym w niniejszych Przepisach.
Na podstawie tego statek zostanie zaopatrzony w specjalne gwiadectwo wolnej burty dla
ograniczonego rejonu teglugi. To specjalne Awiadectwo wolnej burty wydaje Rzqd
padistwa, do kt6rego statek nale~y, a kt6re podpisalo niniejsze Porozumienie lub zlecilo
to upowainionej organizacji lub osobie.

Rzqd ponosi natomiast w katdym przypadku odpowiedzialnogd za wydane Awia-
dectwa wolnej burty.

N
°
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Die besondere Lademarke fir den begrenzten Fahrtbereich wird an beiden
Bordseiten, wie in § 6 angegeben, angebracht.

Diese Lademarke kann zusdtzlich zur Internationalen Lademarke, wenn eine
solche an den Bordseiten des Schiffes vorhanden ist, angebracht werden.

§ 5. Das zu verwendende Formblatt fur dieses Freibordzeugnis ist diesen Regeln
beigelegt. Der Text dieses Forrablattes mu3 in der Sprache des Landes, dem das
jeweilige Schiff geh6rt, geschrieben sein.

§ 6. Freibordmarke. - (1) Die besondere Lademarke fir den begrenzten Fahrtbe-
reich besteht aus einer 25 mm dicken Linie, die 1 200 mm vom Kreisnittelpunkt der
Internationalen Lademarke entfernt in Richtung Vorschiff und bei Holzdecksladungen
in Richtung Hinterschiff senkrecht gezogen ist, und aus den angrenzenden waagerechten
250 mm langen und 25 mm dicken Linien, die den folgenden Tiefgangen entsprechen:

a) dem Sommer-Tiefgang fir den begrenzten Fahrtbereich (S)

b) dem Winter-Tiefgang fUr den begrenzten Fahrtbereich (W)

c) dem Tiefgang im Frischwasser fiir den begrenzten Fahrtbereich (F)

Der Tiefgang wird gemessen an der Oberkante der waagerechten Linien. In einer
H6he von 200 mm oberhalb der Frischwasser-Tiefgangslinie (F) wird eine 200 mm lange
Linie symmetrisch zu der senkrechten Linie gezogen und daruber die Buchstaben
9, RA" gesetzt, die bedeuten sollen, daB die Lademarke auf Grund der Regeln in der
Regionalvereinbarung (Regional Agreement) bestimmt wurde.

(2) Ist an den Bordseiten des Schiffes die Internationale Lademarke entsprechend
der Konvention nicht angebracht, so wird erganzend zu den Hinweisen in § 6.1 in der
Mitte der Schiffslinge ein Kreis mit einer waagerechten Linie und die Deckslinie, wie
durch die Konvention vorgesehen, angebracht. Die Organisation, welche die Lademarke
bestimmt, wird durch Buchstaben von 115 mm H6he und 75 rmm Breite an den Seiten
des Kreises iber der durch Mitte des Kreises durchgehenden Linie gekennzeichnet.
Dieselben Abmessungen k6nnen auch die Buchstaben ,, RA " haben.

(3) Auf die Linien der Lademarken an den Bordseiten des Schiffes werden die
Buchstaben in der Sprache des Landes aufgetragen, welches das Freibordzeugnis
herausgibt.

(4) Der Kreis, die Linien und die Buchstaben werden in weif3er oder gelber Farbe
auf einen dunklen Grund, in schwarzer Farbe auf einen hellen Grund aufgetragen. Die
Zeichen miissen sorgf~iltig an den Bordseiten der Schiffe eingeschnitten oder angek6rnt
sein. (Bei Holzschiffen mindestens 3 mm tief). Die Marken missen gut sichtbar sein.

II. Zusiitzliche Bedingungen fiir die Festlegung besonderer Lademarken
fir den begrenzten Fahrtbereich

§ 7. Schiffe, die eine Internationale Lademarke haben, erhalten die besondere
Lademarke ffir den begrenzten Fahrtbereich auf Grund der in §§ 8 - 15 angefilhrten
Freibordberechnungen.
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Specjalny znak wolnej burty dia ograniczonego rejonu ieglugi umieszcza siq na
obu burtach zgodnie z § 6.

Znak ten mo~e byd umieszczony jako uzupeinienie miqdzynarodowego znaku
wolnej burty, jeteli znak taki znajduje siq na burtach statku.

§ 5. Wz6r formularza gwiadectwa wolnej burty stanowi zal~cznik do niniej-
szych Przepis6w. Tekst tego formularza powinien by6 napisany w jqzyku patistwa, do
kt6rego nale~y statek.

§ 6. Znak wolnej burty. - 1) Specjalny znak wolnej burty dia ograniczonego rejonu
2eglugi skiada siq z pionowej linii o grubo~ci 25 mm przeprowadzonej w odlegloci
1200 mm w kierunku dziobu lub rufy (dIa drewnowca) od grodka krqgu miqdzynarodo-
wego znaku wolnej burty i stykaj~cych siq z tq pionow4 liniq - poziomych linii o dlugoci
250 mm i grubo9ci 25 mm odpowiadaj~cych nastqpuj~cym zanurzeniom:

(a) letniemu zanurzeniu dla ograniczonego rejonu 2eglugi (L)

(b) zimowemu zanurzeniu dla ograniczonego rejonu teglugi (Z)

(c) zanurzeniu w slodkiej wodzie dla ograniczonego rejonu 2eglugi (S).

Wielkok zanurzenia okreglona jest przez g6rne krawedzie poziomych linii.

Na wysoko~ci 200mm od linii zanurzenia w slodkiej wodzie (S) przeprowadza
siq linie o dhigo~ci 200 mm symetrycznie do linii pionowej i nad tq liniq stawia siq litery
"RA ", oznaczajqce, ze znak wolnej burty okreglony zostal na podstawie przepis6w
Regionalnego Porozumienia (Regional Agreement).

2) Jezeli statek nie ma na burtach miqdzynarodowych znak6w wolnej burty odpowia-
daj4cych Konwencji, to jako uzupelnienie do podanych w § 6 p. 1) oznaczefA nanosi siq w
Arodku dhigokci statku krqg z pozioma liniq oraz lini4 pokladowq, tak jak to przewidziane
jest w Konwencji. Organizacja wyznaczaj4ca wolna burtq oznaczona jest dwoma literami
o wysoko~ci 115 mm i szeroko~ci 75 mm, rozmieszczonymi po obu stronach kregu nad
lini4 przechodz4cq przez jego grodek. Litery " RA" mog mie6 te same wymiary.

3) Na liniach ladunkowych, na burtach statk6w, nanosi siq litery w jqzyku pafistwa
wydajqcego 6wiadectwo wolnej burty.

4) Kr~g, linie i litery maluje siq bia4 lub z61t4 farb4 na ciemnym tle, czarnq farb4 na
jasnym tie. Znaki te powinny by6 starannie wyciqte lub wypunktowane. Na statkach
drewnianych powinny by6 wyciqte do glqbokogci co najmniej 3 mm. Znaki powinny
by6 dobrze widoczne.

II. Dodatkowe warunki do wyznaczenia specialnego znaku wolne burty
dla ograniczonego rejonu 2eglugi

§ 7. Statki posiadaj4ce miqdzynarodowy znak wolnej burty otrzymuj4 specjalny
znak wolnej burty dla ograniczonego rejonu 2eglugi na podstawie odpowiednich obliczefi
wolnej burty, przytoczonych w § § 8 - 15.

N O
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§ 8. Die Berechnungstafeln for den Freibord enthalten die Basisfreibordwerte bei
der Fahrt im Sommer im Seewasser. Die Tafel 1 bezieht sich auf Trockenfrachtschiffe,
Tafel 2 auf Tankschiffe.

Tafel 1

BASISFREIBORD DAMPFER

L Freibord L Frmbord

in m in mm zn m in mm

24 200 96 1055

27 225 99 1110

30 250 102 1165

33 275 105 1220

36 300 108 1280

39 325 111 1340

42 350 114 1405

45 380 117 1470

48 410 120 1535

51 440 123 1600

54 470 126 1670

57 505 129 1740

60 540 132 1810

63 575 135 1875

66 610 138 1940

69 650 141 2010

72 690 144 2080

75 730 147 2140

78 770 150 2205

81 815 153 2265

84 860 156 2325

87 905 159 2390

90 955 162 2445

93 1005

No. 6837
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§ 8. Tablice do oblicze6i wolnej burty zawieraj4 warto~ci podstawowej wolnej
burty dla 2eglugi latem w wodzie morskiej. Tablica 1 dotyczy statk6w do przewozu
ladunk6w suchych, tablica 2 dotyczy zbiornikowc6w.

Tablica 1

PODSTAWOWA WOLNA BURTA DLA PAROWCOW

L Wolna burta L Wolna burta
w m w mm w m w mm

24 200 96 1055

27 225 99 1110

30 250 102 1165

33 275 105 1220

36 300 108 1280

39 325 111 1340

42 350 114 1405

45 380 117 1470

48 410 120 1535

51 440 123 1600

54 470 126 1670

57 505 129 1740

60 540 132 1810

63 575 135 1875

66 610 138 1940

69 650 141 2010

72 690 144 2080

75 730 147 2140

78 770 150 2205

81 815 153 2265

84 860 156 2325

87 905 159 2390

90 955 162 2445

NO 6837
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Tafel 2

BASISFREIBORD TANKSCHIFFE

L Freibord L Freibord
in m in mm in m in mm

24 190 96 1000

27 210 99 1045

30 235 102 1090

33 260 105 1135

36 285 108 1180

39 310 111 1230

42 335 114 1280

45 365 117 1335

48 395 120 1390

51 425 123 1445

54 455 126 1500

57 490 129 1555

60 525 132 1610

63 560 135 1670

66 595 138 1730

69 630 141 1790

72 670 144 1850

75 710 147 1910

78 750 150 1965

81 790 153 2020

84 830 156 2070

87 870 159 2125

90 910 162 2175

93 955

§ 9. Ausgehend von der Schiffslnge miissen die erhaltenen Tafelwerte

+ 0,68
a) mit dem Wert 1,6 multipliziert werden,

1,36

wobei 3 = der Gesamtv6lligkeitsgrad der Wasserverdringung bedeutet (s. Regel

XXXVI der Konvention)

0,68 = normaler V61ligkeitsgrad, der fiir alle Schiffe gleich ist.

b) um den Wert

L
8,33 (H - f-) R (in mm) vergr6Bert oder verkleinert werden
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Tablica 2

PODSTAWOWA WOLNA BURTA DLA ZBIORNIKOWCOW

L Wolna burta L Wolna burta
wm w mm wrm wmm

24 190 96 1000

27 210 99 1045

30 235 102 1090

33 260 105 1135

36 285 108 1180

39 310 111 1230

42 335 114 1280

45 365 117 1335

48 395 120 1390

51 425 123 1445

54 455 126 1500

57 490 129 1555

60 525 132 1610

63 560 135 1670

66 595 138 1730

69 630 141 1790

72 670 144 1850

75 710 147 1910

78 750 150 1965

81 790 153 2020

84 830 156 2070

87 870 159 2125

90 910 162 2175

93 955

§ 9. Przyjmujqc za podstawq dhigo~d statku otrzymane wartokci tablic powinny byd:

a) przemnoione przez wielko~d 3±0,68

1,36

gdzie 8 - wsp61czynnik pelnotfiwokci wyporno~ci (patrz Prawidlo 36 Konwencji)

0,68 - znormalizowany wsp6lczynnik pelnotliwokci, jednakowy dla
wszystkich statk6w;

b) zwiqkszenie lub zmniejszenie o wielkogd (w mm) 8,33 (H - L ) R

N- 6837
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wobei H = die Seitenhohe des Schiffes ist (s. Regel XXXIV der Konvention)

L
und R = 4,0' (wenn L kleiner als 119 m)

bzw. R - 30 betragt (wenn L gleich oder gr6 3er als 119 m)

Bemerkung : Fur Volldeckschiffe ohne Aufbauten, mit Ausnahme der Tankschiffe, wird,
abgesehen von den angegebenen Berichtigungen zu den erhaltenen Werten, ein Zuschlag von
38 mm ftir jede 30,5 Meter Schiffsliinge gemacht.

§ 10. Weitere Berichtigungen filr die Freibordh6he, die entsprechend § 9 ermittelt

wurden, bestehen aus :

a) dem Abzug fiir die Aufbauten,

b) der Berichtigung f'r die Abweichung von dem norrnalen Sprung.

Diese Berichtigungen werden, wie unten angegeben, ermittelt.

§ 11. Die GrOf3e der Abziige vom ermittelten Freibord fir die Autbauten wird
auf Grund der Tafeln 3 - 5 ausgehend von der LUnge des Schiffes (L) und der gesamten
Ldnge der Aufbauten (1) wie in den Regeln XXXII un XL der Konvention hingewiesen,
berechnet.

Tafel 3

ABZOGE VOM FREIBORD BEIM VORHANDENSEIN EINES DURCHGEHENDEN
AUFBAUS (MIT EINER LANGE 1 = L) FOR DAMPFER (EINSCHLIESSLICH
TANKER UND HOLZFRACHTSCHIFFE)

Lange L Abzug Linge L Abzug
in m in mm in m in mm

24 350 78 800
27 375 81 825
30 400 84 850
33 425 87 866
36 450 90 882
39 475 93 898
42 500 96 914
45 525 99 930
48 550 102 946
51 575 105 962
54 600 108 978
57 625 111 994
60 650 114 1010
63 675 117 1026
66 700 120 1042
69 725 123 1058
72 750 126 1074
75 775 129 u. mehr 1090
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gdzie H - wysokogd boczna statku (patrz Prawidlo 34 Konwencji),
L

R ,-'0 gdy L mniejsze od 119 m, lub

R = 30, gdy L r6wne lub wieksze od 119 m

Uwaga : dla pelnopokladowych statk6w bez nadbud6wek, z wyj~tkiem zbiornikowc6w, nie-
zaleinie od podanych poprawek stosuje sit do otrzymanych warto~ci dodatek w wielkogci 38 mm
na kaide 30,5 m dlugo~ci statku.

§ 10. Dalsze poprawki do wysokogci wolnej burty otrzymanej zgodnie z § 9 skladajq
siq z :

(a) potrqcenia ze wzglqdu na nadbud6wki
(b) poprawki na odchylenie od przepisowego wzniosu.
Poprawki te oblicza sie w spos6b nisej podany.

§ 11. Wielko~d potrqcefi z wolnej burty ze wzgldu na nadbud6wki oblicza siq na
podstawie tablic 3, 4, 5; wychodzqc z dlugogci statku (L) i calkowitej dlugo§ci nadbud6wek
(1) jak podano w Prawidlach 32 i 40 Konwencji.

Tablica 3

POTRACENIA Z WOLNEJ BURTY PRZY CIAGLEJ NADBUDOWCE (DLUGOSCI
1 = L) DLA PAROWCOW (WRAZ ZE ZBIORNIKOWCAMI I DREWNOWCAMI)

Dlugoid Potrqcenia Dlugoid Potrqcenia
Lwm w mm Lwm w mm

24 350 78 800
27 375 81 825
30 400 84 850
33 425 87 866
36 450 90 882
39 475 93 898
42 500 96 914
45 525 99 930
48 550 102 946
51 575 105 962
54 600 108 978
57 625 111 994
60 650 114 1010
63 675 117 1026
66 700 120 1042
69 725 123 1058
72 750 126 1074
75 775 129 ; 1090
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Tafel 4

ABZUGSGR6SSE (IN %) IN ABHANGIGKEIT VON DER RELATIVEN LANGE
DER AUFBAUTEN FUR DAMPFER

Gesamte
rechnerische Lange

der Aufbauten

Eigenart der Aufbauten
alle Schiffe mit einer Back, ohne alle Schiffe mit einer Back

getrennten mittleren Aufbau und mit getrenntem Aufbau

0 ............ 0 0
0,1L . . . . . . 5 6
0,2L . . . . . . 10 13
0,3L . . . . . . 16 20
0,4L ...... 25 29
0,5L ...... 36 40
0,6L . . . . . . 50 51
0,7L ...... 66 66
0,8L ...... 80 80
0,9L ...... 92 92
1,OL ...... 100 100

Bemerkung : 1. Ist die berechnete Lange des getrennten mittleren Aufbaus kleiner als
0,2L, so wird die Prozentgrl~e durch Interpolation zwischen beiden Werten nicht nur nach der
Waagerechten, sondern auch nach der Senkrechten ermittelt.

2. Beim Fehlen der Back werden die in der Tafel angegebenen Werte urn 5% herab-
gesetzt.

Tafel 5

ABZUGSGROSSE (IN %) IN ABHANGIGKEIT VON DER RELATIVEN LANGE
DER AUFBAUTEN FOR TANKER UND HOLZFRACHTSCHIFFE

Gesamte rechnerische Schiffstyp
Lange der Aufbauten Tanker Holzfrachtschiffe

0 . ....... 0 21
0,1L . . . . . . 7 32
0,2L . . . . . . 15 43
0,3L ...... 23 54
0,4L ...... 33 64
0,5L ...... 43 72
0,6L ...... 54 78
0,7L ...... 65 84
0,8L ...... 76 90
0,9L ...... 88 95
1,0L ...... 100 100

Die Tafel 3 gibt fir Schiffe mit durchgehenden Aufbauten den Abzugswert in
mm an, der vom ermittelten Freibord abzusetzen ist.

In Tafel 4 und 5 sind in Abhiingigkeit von der relativen Lange der Aufbauten zu
der gesamten Schiffsldnge die Abzugswerte in % angefihrt, die von der Freibor dh6he
abzusetzen sind.
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Tablica 4

WIELKOSC POTR4CEI& (W %) W ZALE2NOSCI OD WZGLIJDNEJ
DLUGOCI NADBUDOWEK DLA PAROWCOW

Rodzaj nadbud6wki
Calkowita obliczeniowa Wszystkie typy z dziob6wkq, Wszystkie typy z dziob6wkq,

dlugol nadbud6wek ale bez dzielonej srodkowej i z dzielonq srodkowq
nadbud6wki nadbuddwka

0 0 0
0,1 L 5 6
0,2 L 10 13
0,3 L 16 20
0,4 L 25 29
0,5 L 36 40
0,6 L 50 51
0,7 L 66 66
0,8 L 80 80
0,9 L ...... 92 92
L ...... 100 100

Uwaga : 1 - Jeieli obliczona dlugo§6 dzielonej §rodkowej nadbud6wki jest mniejsza od
0,2L, to wielkok6 procentu wylicza sii przy pomocy interpolacji micdzy dwoma warstwami
zar6wno poziomo jak i pionowo.

2 - W przypadku braku dziob6wki podane w tablicy wartokci zmniejsza sip o 5 %.

Tablica 5

WIELKOSC POTR4CEN (W %) W ZALE2NOSCI OD WZGLtDNEJ
DLUGOSCI NADBUDOWEK NA ZBIORNIKOWCACH I DREWNOWCACH

Calkowita obliczeniowa Rodzaj statku
dhugoid nadbud6wek Zbiornikowce Drewnowce

0 0 21
0,1 L 7 32
0,2 L 15 43
0,3 L 23 54
0,4 L 33 64
0,5 L 43 72
0,6 L 54 78
0,7 L 65 84
0,8 L 76 90
0,9 L ...... 88 95
L ...... 100 100

Tablica 3 podaje dia statk6w z ciqglq nadbud6wk4 potrqcenia w nun, o kt6re nalety
zmniejszyd obliczon4 woln4 burtq.

W tablicach 4 i 5 podane sq potrqcenia w %, kt6re nalety odjqd od wysoko~ci wolnej
burty w zaletnogci od wzglqdnej dlugofci nadbud6wki w stosunku do calkowitej dlugofci
statku.
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Die Tafeln 4 und 5 werden gesondert ffir Tanker, Holzfrachtschiffe und ffir alle
Uibrigen Schiffe angefiihrt.

§ 12. Die Berichtigung fiir die Abweichung vom Standard wird, wie in den Regeln
LVII - LIX der Konvention angegeben, ermittelt.

§ 13. Soil auf dieser Lademarke fir den begrenzten Fahrtbereich neben dem auf
obige Art ermittelten Sommerfreibord ffir Seewasser auch der Winterfreibord und
Frischwasserfreibord angezeigt werden, so muB die Ermittlung dieser Werte, ent-
sprechend den Hinweisen der §§ 14 - 15 vorgenommen werden.

In keinem Fall darf der Sommerfreibord fiir Seewasser, gemessen von dem
Schnittpunkt der Oberkante des Freiborddecks mit der AuBenhaut kleiner als 50 mm
sein.

§ 14. Der minimalste gefahrlose Winterfreibord ist der Freibord, den man durch
die Vergr6Berung des Sommerfreibords um 1/48 des Sommertiefgangs erhiilt, gemessen
von der Oberkante des Kiels bis zur Sommerladelinie des Schiffes.

SinngemiB ist der minimalste gefahrlose Winter-Holzfreibord ebenfalls durch die
Vergr6fBerung des Sommer-Holzfreibords um 1/36 des Sommertiefgangs zu ermitteln.

§ 15. Der Frischwasserfreibord wird durch die Verkleinerung des Sommerfreibords
um den Wert, gleich 1/48 des Sommertiefgangs des Schiffes gemessen, entsprechend
§ 14 ermittelt.

Ist die Tragfdhigkeitsskala des Schiffes vorhanden und ist der Verdr~ingungszuwachs
je cm Tiefertauchung bekannt, so kann anstelle des oben angegebenen Wertes der Wert E,
der nach der Formel

E 4Oq (in mm)

ermittelt wurde, angenommen werden :
wobei D = Deplacement in Tonnen, und

q = Verdriingungszuwachs je 1 cm Tiefertauchung des Schiffes
bedeutet.

Die angegebenen Werte beziehen sich auf den Sommertiefgang des Schiffes.

§ 16. Kapitiine solcher Schiffe, die eine Lademarke ffir den begrenzten Fahrtbereich
haben, miissen mit einer Information Ober deren Stabilitift ausgeriistet sein, in der die
Beladung des Schiffes bis zu dem Tiefgang ffir den begrenzten Fahrtbereich beriick-
sichtigt wurde.

§ 17. Diese Regeln sind in deutscher, polnischer und russischer Sprache in je einer
Ausfertigung angefertigt.
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Tablice 4 i 5 przewidziane sq oddzielnie dla :
zbiornikowc6w, drewnowc6w i dla wszystkich pozostalych statk6w.

§ 12. Poprawke dla odchylefi od przepisowej linii wzniosu otrzymuje siq z Prawi-
dlami 57-59 Konwencji.

§ 13. Jeteli na znaku wolnej burty dla ograniczonego rejonu 2eglugi poza letniq
liniq ladunkow4 dla wody morskiej obliczonej powytszym sposobem, wymagane sq
ponadto zimowa linia ladunkowa i linia ladunkowa dla wody slodkiej, nalety obliczenia
tych warto~ci przeprowadzid zgodnie z wskaz6wkami § 14 - 15.

W ±adnym przypadku letnia wolna burta dla wody morskiej mierzona od linii
przeciqcia siq g6rnej krawqdzi pokladu wolnej burty z zewnetrznym poszyciem burtowym,
nie mote byd mniejsza od 50 mm.

§ 14. Minimaln bezpieczn4 zimowq wolnq burtq jest wolna burta wyznaczona
drogq zwiekszenia letniej wolnej burty o 1/48 letniego zanurzenia, mierzonego od g6rnej
krawedzi stepki do letniej linii ladunkowej statku.

Analogicznie wyznacza siq minimalnq bezpieczn4 zimowq woln4 burte dla
drewnowc6w przez zwiqkszenie letniej wolnej burty dla drewnowc6w o 1/36 letniego
zanurzenia, mierzonego jak wyiej.

§ 15. Wolnq burtq dla slodkiej wody wyznacza siq przez zmniejszenie letniej wolnej
burty o wielkogd r6wnq 1/48 letniego zanurzenia statku zgodnie z § 14.

Jezeli dysponuje sie wykresem obcitenia statku i znana jest liczba ton, zmieniajqca
zanurzenie o 1 cm, to zamiast podanej powyiej wielko~ci moze byd przyjqta wielkogd
otrzymana z wzoru :

E =-D (w nun)
40q

gdzie : D - wypornogd w tonach,
q - liczba ton na 1 cm dalszego zanurzenia,

przy czym podane wielkogci
przyjmuje siq dla letniego zanurzenia statku.

§ 16. Kapitanowie statkow posiadajacych znak wolnej burty dla ograniczonego
rejonu zeglugi powinni posiadad informacje o statecznoci, w kt6rej uwzglednione zostalo
zaladowanie do zanurzenia dozwolonego dla ograniczonego rejonu zeglugi.

§ 17. Niniejsze przepisy sporzqdzone zostaly w jednym egzemplarzu w jqzyku
niemieckim, polskim, i rosyjskim.
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MUSTER

(Staatssiegel)

Deutsche Demokratische Republik

BEsoNDRmts FREIBORDZEUGNIS AUSGEFERTIGT NACH DEN REGELN DES REGIONAL-ABKOMMENS FOR
DEN BEGRENZTEN FAHRTBmEicH IN DER OSTSEE

Schiff ............... ..............................

Reeder ............... ..............................

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Unterscheidungssignal ......... .Bruttoraumgehalt .. ......... BRT

Schiffsklasse-Register-Nr .... ......... Heimathafen ... .........

Freibord vom Deckstrich ab Freibordstrich

Sommer S . ..... mm Oberkante Strich durch Kreismitte

Winter W . ..... mm. .... ........... mm unter S

Sommerholz HS . ..... mm .... ........... mm fiber S

Winterholz HW . ..... mm ................. m. .. S

Der Frischwasserabzug F ffr alle Freiborde betrigt .... ............. mm

Die obere Kante des Deckstrichs, von der diese Freiborde gemessen werden, liegt .mm

Uber der Oberkante des ... ......... decks an der Schiffsseite.

- 1200 1200
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WZc5R

(Godlo paiistwowe)

Nazwa pahstwa wydajcego gwiadectwo

SPECJALNB 9WIADECTWO WOLNEJ BuRTY WYDANE NA PODSTAWIE PRZEPIS6W POROZUMIENIA

REGIONALNEGO DLA OGRANICZONEGO REJONU iEGLUGI NA MoRzu BALTYCKIM

N r Awiadectwa ......................... N r rejestru .............................

Statek ................................. Sygnal rozpoznawczy statku ..............

A rm ator ..........................................................................

Port macierzysty ........................ Pojemnoid brutto .................... RT

Wolna burta od linii pokladowej Linia ladunkowa

Letnia L ................... mm G6rna krawqdi linii przechodzgcej przez
Arodek krcgu

Zimowa Z .................. mm . .......................... mm poniiej L

Letnia dla drewna DL ....... mm .......................... mm powyiej L

Zimowa dla drewna DZ ...... mm .......................... mm ....... L

Poprawka na wodT slodk4 dla wszystkich wolnych burt ................................ mm

G6rna kraw~di linii pokladowej, od kt6rej wolne burty sq mierzone, znajduje siv ..........

............... ponad g6rnq powierzchnit poldadu .................... przy burcie.

- 1200 1200
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Es wird hierdurch bescheinigt, daB das Schiffbesichtigt ist und die Freiborde und die Frei-
bordstriche, wie vorstehend angegeben, gem5ii dem Abkommen bestimmt und angemarkt sind.

Dieses Zeugnis gilt his ............ .........................

Niichste Besichtigung : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Herausgegeben ....... .. ............. am . ..... 19.

Verantwortlich f~ir die Herausgabe des Zeugnisses

Bemerkung : Schiffe, die nicht ffir die Bef6rderung von Holzdecksladungen geeignet sind
erhalten keine Holzfreibordmarke.

Anmerkung :

Die Zeiten und Zonen in der Ostsee (begrenzt durch den Breitenparallel von Skagen) gelten
fUr Winter vom 1. November bis 31. Mirz, Sommer vom 1. April bis 31. Oktober.

In Binnengewiissern darf das Schiff soviel tiefer beladen werden, als dem Verbrauch an Brennstoff
usw. zwischen dem Ladehafen und der offenen See entspricht.

Beschreibung der Verschliisse der Offnungen in den Endschotten der Aufbauten

Back

Briicke-Frontschott

Briicke-hinteres Endschoot

erhahtes Quarterdeck

Poop

Beschreibung der Verschliasse der Offnungen in Aufbaudecks
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Niniejsze 6wiadectwo wydaje siV dla stwierdzenia, ie statek zostal zbadany oraz, ie jego
wolne burty i linie ladunkowe wskazane powyiej zostaly wyznaczone zgodnie z Przepisami.

Swiadectwo niniejsze waine jest do ..................................................

N ast~pny przegl d ................................................................

(nazwa organu wydajqcego gwiadectwo)

(podstawa prawna wydania 6wiadectwa przez ten organ)

.............................. dnia ............... 19... r.

(podpis)

Uwaga : Dla statk6w nieprzystosowanych do przewozu drewna nie podaje siV znaku dia
drewnowca.

Uwaga:

Okresy i rejony ieglugi na Morzu Baltyckim (ograniczone r6wnoleinikiem przechodzqcym
przez Skagen) dotycza okresu zimowego od 1 listopada do 31 marca i okresu letniego od 1
kwietnia do 31 paidziernika.

Dla ieglugi na wodach gr6dlqdowych, dozwolone jest wi~ksze zaladowanie statku o takq ilo66,
jaka odpowiada ciqarowi paliwa itp. potrzebnego do zuiycia mi~dzy punktem wyjgcia a morzem
otwartym.

Opis zamkniV6 otwor6w na koficowych grodziach nadbud6wek

Dziob6wka

Nadbud6wka gr6di dziobowa

Nadbud6wka gr6di rufowa

Pokiad szaficowy

Ruf6wka

Opis zamkni46 otwor6w w pokladach nadbud6wek
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Hohe der Holzdeckslast fUr Fahrt im Winter im Bereich einer jahreszeitlichen Winter-
zone : ............... .............................. m

Holzstauhbhe fijr Wells ........... ....................... m

Die Besichtigung des Schiffes hat keine Beanstandungen ergeben.

. . . . . . . .. den .... . . ........ 19. .

Nfchste Besichtigung : ..........................

Die Besichtigung des Schiffes hat keine Beanstandungen ergeben.

.......... den ..... ............. .

Nfchste Besichtigung: ............ .............. ........

Die Besichtigung des Schiffes hat keine Beanstandungen ergeben.

.. ........ den ..... ............. .

Niichste Besichtigung : ........... .......................

Die Besichtigung des Schiffes hat keine Beanstandungen ergeben.

.......... den ..... ............. .
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Wysokogd ladunku drewna w okresie zimowym .................................... mm

Wysokokd ladunku drewna dia studni ............................................... m

Stwierdzam, ie urzqdzenia statku maj~ce wplyw na wolnq burt nie ulegly zmianie

.................................. dnia .................... 19.. .r.

N astVpny przegl d ..........................................................

Stwierdzam, ie urz~dzenia statku majqce wplyw na wolnq burtp nie ulegly zmianie.

.................................. dnia .................... 19... r.

N astcpny przegl d .........................................................

Stwierdzam, ie urzqdzenia statku majqce wplyw na wolnq burt nie ulegly zmianie.

................................. dnia .................... 19.. .r.

N astq pny przegl d ..........................................................

Stwierdzam, ie urz~dzenia statku majqce wplyw na woln4 burtV nie ulegly zmianie.

.................................. dnia ..................... 19.. .r.

N astppny przegl~d ..........................................................
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6837. AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE LOAD LINE
FOR SHIPS SAILING UNDER THE FLAGS AND BE-
TWEEN THE PORTS OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC, THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
THE BALTIC SEA. SIGNED AT MOSCOW, ON 7 JUNE
1963

The Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the German
Democratic Republic and the Polish People's Republic,

Being parties to the International Load Line Convention signed at London
on 5 July 1930,2

Recognizing that the sheltered nature of voyages between the Baltic ports
of the Contracting Parties makes it unnecessary to apply certain provisions of
the Convention to ships engaged on such voyages,

Have decided, in accordance with article 2, paragraph 2, of the said
Convention, to conclude this Agreement and for this purpose have appointed as
their Plenipotentiaries :
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Vladimir Adamovich Zabrodsky;
The Government of the German Democratic Republic:

Martin Lehmann;
The Government of the Polish People's Republic:

Walter Fiderkiewicz,
who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows :

1 Came into force on 7 June 1963, the date of the signature, in accordance with article II.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXV, p. 301; Vol. CXLII, p. 392;

Vol. CXLVII, p. 354; Vol. CLII, p. 313; Vol. CLVI, p. 256; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV,
p. 393; Vol. CLXXII, p. 423; Vol. CLXXXIII, p. 405, and Vol. CXCIII, p. 271; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 413; Vol. 186. p. 381; Vol. 190, p. 394; Vol. 193, p. 368;
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6837. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES, LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF A
LA LIGNE DE CHARGE DES NAVIRES NAVIGUANT
SOUS LE PAVILLON DE L'URSS, DE LA RIPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE OU DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ENTRE LES PORTS DE CES
PAYS SITU]S SUR LA MER BALTIQUE. SIGNP- A
MOSCOU, LE 7 JUIN 1963

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, le
Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande et le Gouvernement
de la R~publique populaire de Pologne,

&tant Parties h la Convention internationale sur les lignes de charge, sign~e
le 5 juillet 19302 hi Londres,

Reconnaissant qu'6tant donn6 la s6curit6 du trafic maritime entre les ports
des Parties contractantes situ6s sur la mer Baltique, il est inutile d'appliquer aux
navires affect~s ce trafic certaines dispositions de ladite Convention,

Ont d6cid6, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 de ladite Convention,
de conclure le pr6sent Accord et h cet effet ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:
M. Vladimir Adamovitch Zabrodsky,

Le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande:
M. Martin Lehmann,

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
M. Walter Fiderkiewicz:

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

1 Entr6 en vigueur le 7 juin 1963, par signature, conform~ment a l'article II.
Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXXXV, p. 301; vol. CXLII, p. 392;

vol. CXLVII, p. 354; vol. CLII, p. 313; vol. CLVI, p. 256; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV,
p. 393; vol. CLXXII, p. 423; vol. CLXXXV, p. 405, et vol. CXCIII, p. 271; et Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 54, p. 412; vol. 186, p. 381; vol. 190, p. 394; vol. 193, p. 368; vol. 199,
p. 366; vol. 214, p. 395; vol. 233, p. 342; vol. 267, p. 391; vol. 315, p. 369, et vol. 327, p. 388.
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Article I
Ships engaged on voyages between the Baltic ports of the Contracting Parties

and unter their flags may be exempted, so long as they are engaged 6n such voyages,
from certain provisions of the International Load Line Convention of 1930. Such
exemptions shall be granted in accordance with the " Rules concerning the load
line for ships sailing under the flags and between the ports of the Union of Soviet
Socialist Republics, the German Democratic Republic and the Polish People's
Republic on the Baltic Sea ", drawn up in accordance with article 2, paragraph 2,
of the said Convention, which are annexed to and constitute an integral part of
this Agreement.

Article II
The Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall

remain in force until the Contracting Parties decide otherwise.
Each of the Contracting Parties shall have the right to denounce this

Agreement at any time; the Agreement shall cease to have effect for the denouncing
Party six months after notice of denunciation has been transmitted to the
depositary.

Article III
This Agreement shall be open for accession by all Baltic States.

For each Baltic State acceding to it, this Agreement shall enter into force
on the date of transmission of the instrument of accession to the depositary.

Article IV
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall exercise

depositary functions in respect of this Agreement and shall register it with the
United Nations Secretariat in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

DONE at Moscow on 7 June 1963, in one copy each in the Russian, German
and Polish languages, all three texts being of equal force.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Agreement.

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

ZABRODSKY

For the Government of the German Democratic Republic:
Martin LEHMANN

For the Government of the Polish People's Republic:
W. FIDERKIEWICZ
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Article premier
Les navires affectgs au trafic entre les ports des Parties contractantes situgs

sur la mer Baltique et naviguant sous le pavilion desdites Parties peuvent etre
exemptgs, tant qu'ils demeurent affectgs h ce trafic, de certaines dispositions de la
Convention internationale de 1930 sur les lignes de charge. Ces exemptions sont
appliquges sur la base du ((R~glement relatif h la ligne de charge des navires
naviguant sous le pavillon de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques,
de la Rgpublique dgmocratique allemande et de la Rgpublique populaire de
Pologne entre les ports de ces pays situ~s sur la mer Baltique >, annex6 au present
Accord, dont il fait partie int~grante, et 6tabli conform6ment au paragraphe 2
de I'article 2 de ladite Convent-on.

Article II
Le present Accord entrera en vigueur par signature et demeurera en vigueur

tant que les Parties contractantes n'en auront pas d6cid6 autrement.
Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment d~noncer le present

Accord; dans ce cas, I'Accord cessera d'tre en vigueur pour cette Partie six mois
apr~s la notification de la d~nonciation au d~positaire.

Article III
Le present Accord est ouvert h l'adh6sion de tous les 1&tats riverains de la

mer Baltique.
Pour tout tat riverain de la mer Baltique ayant adh6r6 au pr6sent Accord,

celui-ci prendra effet le jour de la remise au d6positaire de la notification d'adh6sion.

Article IV

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques exercera
les fonctions de d~positaire du present Accord et, conform~ment h I'Article 102
de la Charte des Nations Unies, le fera enregistrer au Secr6tariat de l'Organisation
des Nations Unies.

FAIT h Moscou le 7 juin 1963 en un seul exemplaire, en russe, en allemand
et en polonais, les trois textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord.

Pour le Gouvernement de I'Union des R6publiques socialistes
soviftiques :

ZABRODSKY

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:
Martin LEHMANN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
W. FIDERKIEWICZ

N- 6837
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RULES CONCERNING THE LOAD LINE FOR SHIPS SAILING UNDER
THE FLAGS AND BETWEEN THE PORTS OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS, THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON THE BALTIC SEA

I. General provisions

Rule 1. Sea-going ships may, at the desire of the organization operating the ship
concerned, be assigned a special load line for navigation between the Baltic ports of the
Contracting Parties.

Rule 2. In all cases, unless expressly provided otherwise, the following definitions
shall apply:

(a) The expression "a ship of the restricted area of navigation " means a ship
engaged on voyages between the Baltic ports of the Contracting Parties;

(b) the expression" the Convention "means the International Load Line Convention
of 1930;

(c) The expression " the Convention Rules " means the Rules laid down in annex I
to the International Load Line Convention of 1930;

(d) Other definitions, unless expressly provided otherwise below, shall correspond
to those adopted in article 3 of the Convention and in the Convention Rules.

Rule 3. These Rules shall apply to all sea-going ships of the restricted area of
navigation having a gross tonnage of 150 register tons and upwards in navigation on
the Baltic Sea, except

(a) Ships of war;
(b) Ships intended solely for the fishing industry;
(c) Pleasure yachts and sports craft;
(d) Ships not carrying cargo or passengers (scientific research vessels, hydrographic

vessels, training ships, etc.);
(e) Sailing ships.

Rule 4. In order to obtain a special load line for the restricted area of navigation,
a ship must comply with these Rules and, save as otherwise provided in these Rules,
with all requirements of the Convention.

On the basis of the foregoing, the ship shall be provided with a special certificate
for the restricted area of navigation, issued by the Government of the country to which
the ship belongs or by an organization or person duly authorized by such a Government.
However, the Government shall in every case bear responsibility for the certificate issued.

The special load line for the restricted area of navigation shall be marked on both
sides of the ship, as prescribed in rule 6 below. It may be marked in addition to the
International Load Line if such Line be marked on the ship's sides.
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RtGLEMENT RELATIF A LA LIGNE DE CHARGE DES NAVIRES NAVI-
GUANT SOUS LE PAVILLON DE L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIRTIQUES, DE LA RRPUBLIQUE DI MOCRATIQUE
ALLEMANDE ET DE LA RVPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
ENTRE LES PORTS DE CES PAYS SITURS SUR LA MER BALTIQUE

I. Dispositions ggnrales

Article premier. Une ligne de charge spciale pourra tre assignee aux navires de mer
qui naviguent entre les ports des Parties contractantes situ~s sur la mer Baltique, si
l'organisme qui exploite ces navires le desire.

Article 2. Sauf disposition contraire, les definitions ci-apr~s s'appliqueront dans
tous les cas :

a) Navire de la zone restreinte de navigation : navire affect6 A des voyages entre
les ports des Parties contractantes situ~s sur la mer Baltique;

b) Convention : Convention internationale de 1930 sur les lignes de charge;

c) R~gles de la Convention : r~gles figurant A l'annexe I de la Convention inter-
nationale de 1930 sur les lignes de charge;

d) Sauf disposition contraire du present R~glement, les autres definitions corres-
pondent A celles qui sont donn6es A l'article 3 de la Convention et dans les R~gles de
la Convention.

Article 3. Le present R~glement s'appliquera A tous les navires de mer naviguant
sur la mer Baltique et ayant un tonnage brut de 150 tonneaux de jauge au moins,

l'exception :

a) Des navires de guerre;
b) Des navires uniquement affect6s A la pche;
c) Des yachts de plaisance et des bateaux de sport;
d) Des navires ne transportant ni cargaison, ni passagers (navires de recherche

scientifique, navires hydrographiques, navires-6coles, etc.);
e) Des voiliers.

Article 4. Pour obtenir la ligne de charge sp6ciale pr6vue pour la zone restreinte de
navigation, les navires devront satisfaire au pr6sent R~glement et A toutes les pres-
criptions de ]a Convention de 1930 sur les lignes de charge, sauf disposition contraire
du pr6sent R~glement.

Un certificat sp6cial de franc-bord pour la zone restreinte de navigation sera d61ivr6
aux navires qui rempliront ces conditions par le Gouvernement du pays auquel appartient
le navire ou par un organisme ou une personne que ce Gouvernement aura habilit6
A cet effet. Cependant, le Gouvernement assumera dans tous les cas la responsabilit6
du certificat.

La ligne de charge sp6ciale pour la zone restreinte de navigation sera marqu6e
sur Jes deux flancs du navire comme il est indiqu6 A l'article 6 ci-dessous. Elle pourra
s'ajouter A la ligne de charge internationale, si celle-ci est d6jA trac6e.
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Rule 5. The form of ship's certificate for restricted navigation is given in the annex
to these Rules. The text of the form shall be written in the language of the country
to which the ship belongs.

Rule 6. (1) The special load line for the restricted area of navigation shall consist
of a vertical line 25 mm in breadth, marked 1,200 mm forward of the centre of the disc
of the International Load line, or aft of it in the case of timber-carriers, and horizontal
lines 250 mm in length and 25 mm in breadth meeting the vertical line and representing:

(a) Summer draught for the restricted area of navigation (JI in Russian, S in German,
L in Polish).

(b) Winter draught for the restricted area of navigation (3 in Russian, W in German,
Z in Polish).

(c) Fresh water draught for the restricted area of navigation (fI in Russian, F in
German, S in Polish).

The draught shall be indicated by the upper edges of the said lines.
At an interval of 200 mm above the fresh water draught line (II in Russian, F in

German, S in Polish), a line 200 mm in length shall be drawn symmetrically about the
vertical line, and above it shall be placed the letters " RA ", indicating that the load
line has been assigned under Regional Agreement Rules.

(2) If an International Load Line in conformity with the Convention is not marked
on the ship's sides, then in addition to the marks referred to in rule 6, paragraph (1),
a disc with a horizontal line and a deck line as prescribed by the Convention shall be
marked amidships. The organization by which the load lines are assigned shall be
indicated by letters 115 mm in height and 75 mm in breadth marked alongside the disc
above the line passing through the centre of the disc. The letters " RA " may be of
the same size.

(3) The letters on the lines marked on the ship's sides shall be in the language
of the country issuing the certificate.

(4) The disc, line and letters shall be painted in white or yellow on a dark ground
or in black on a light ground. They shall also be carefully cut in or centre-punched on
the sides of steel ships, and on wooden ships they shall be cut into the planking for at
least 3 mm. The marks shall be plainly visible.

II. Supplementary conditions for the assignment of special
load lines for the restricted area

Rule 7. Ships having an International Load Line shall be assigned a special load
line for the restricted area of navigation on the basis of the appropriate computations
of freeboard set forth in rules 8-15 below.

Rule 8. The freeboard computation tables (tables 1 and 2) give the basic summer
freeboards in salt water.

Table 1 relates to dry-cargo ships and table 2 to tankers.
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Article 5. Le modMe du certificat d6livr6 aux navires de la zone restreinte de navi-
gation figure A l'annexe du present R~glement. La formule sera r~dig6e dans ]a langue
du pays auquel appartient le navire.

Article 6. 1) La ligne de charge spciale pour la zone restreinte de navigation
comprendra une ligne verticale de 25 mm d'6paisseur, trace A 1 200 mm A l'avant ou
Sl'arrire (pour les navires transportant du bois en pont~e) du centre du disque de la

ligne de charge internationale, et des lignes horizontales de 250 mm de longueur et de
25 nun d'6paisseur partant de cette ligne verticale et repr~sentant :

a) La ligne de charge d'6t6 pour la zone restreinte de navigation (R1).

b) La ligne de charge d'hiver pour la zone restreinte de navigation (3).

c) La ligne de charge d'eau douce pour la zone restreinte de navigation (I-1).

Les lignes de charge seront indiqu~es par l'ar&e sup~rieure de ces lignes.
A 200 mm au-dessus de la ligne de charge d'eau douce (I-I), une ligne de 200 mm

de longueur sera trac~e de part et d'autre de la ligne verticale, qui passera par son centre;
au-dessus seront inscrites les lettres e RA ), qui indiqueront que la ligne de charge a 6t
assignee en vertu des r~gles d'un accord regional (Regional Agreement).

2) Si une ligne de charge internationale conforme aux dispositions de la Convention
n'est pas trace sur les flancs du navire, celui-ci, outre les marques vis~es au paragraphe 1
de l'article 6, portera en son milieu un disque coup6 par une ligne horizontale ainsi
qu'une ligne de pont, comme il est pr~vu dans la Convention. L'autorit6 habilit~e pour
l'assignation des francs-bords sera indiqu~e par des lettres de 115 mm de hauteur et de
75 mm de largeur inscrites de part et d'autre du disque et au-dessus de la ligne passant
par son centre. Les lettres ( RA # pourront avoir les m~mes dimensions.

3) Les lettres traces sur les lignes, de chaque bord du navire, seront inscrites dans
la langue du pays qui aura ddivr6 le certificat.

4) Le disque, la ligne et les lettres seront peints en blanc ou en jaune sur fond
sombre, ou en noir sur fond clair. Ils seront soigneusement entaillks ou centres au
pointeau sur les flancs des navires en acier; sur les navires en bois, ils seront entaill6s
dans les bordages A une profondeur d'au moins 3 mm. Les marques doivent 6tre bien
visibles.

II. Conditions supplimentaires d'assignation de lignes
de charge spiciales pour la zone restreinte

Article 7. Les navires marques de la ligne de charge internationale recevront une
ligne de charge spciale pour la zone restreinte de navigation sur la base des calculs
pertinents de franc-bord qui figurent aux articles 8 A 15 ci-dessous.

Article 8. Les tables de calcul du franc-bord (tables 1 et 2) indiquent les valeurs
de base des francs-bords d'&6 en eau sale.

La table 1 concerne les navires transportant des cargaisons solides, et la table 2,
les navires A citernes.
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Table 1

BASIC FREEBOARD

Steamers

L Freeboard L Freeboard

(metres) (millimetres) (metres) (millimetres)

200

225

250

275

300

325

350

380

410

440

470

505

540

575

610

650

690

730

770

815

860

905

955

1,005

1,055

1,110

1,165

1,220

1,280

1,340

1,405

1,470

1,535

1,600

1,670

1,740

1,810

1,875

1,940

2,010

2,080

2,140

2,205

2,265

2,325

2,390

2,445
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Table 1

VALEURS DE BASE DES FRANCS-BORDS

Vapeurs

L Franc-bord L Franc-bord
( mtr es ) ( millimtr es ) (mhtr es ) ( millimhtres )

200

225

250

275

300

325

350

380

410

440

470

505

540

575

610

650

690

730

770

815

860

905

955

1 005

1 055

1110

1 165

1 220

1 280

1 280

1 405

1 470

1 535

1 600

1 670

1 740

1 810

1 875

1 940

2 010

2 080

2 140

2 205

2 265

2 325

2 390

2 445
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Table 2

BASIC FREEBOARD

Tankers

L Freeboard L Freeboard
(metres) (millimetres) (metres) (millimetres)

24 190 96 1,000

27 210 99 1,045

30 235 102 1,090

33 260 105 1,135

36 285 108 1,180

39 310 111 1,230

42 335 114 1,280

45 365 117 1,335

48 395 120 1,390

51 425 123 1,445

54 455 126 1,500

57 490 129 1,555

60 525 132 1,610

63 560 135 1,670

66 595 138 1,730

69 630 141 1,790

72 670 144 1,850

75 710 147 1,910

78 750 150 1,965

81 790 153 2,020

84 830 156 2,070

87 870 159 2,125

90 910 162 2,175

93 955

Rule 9. The figures read off the table against the ship's length should be:

( + 0.68 where 8 = coefficient of fineness (see Con-
(a) multiplied by the factor 1.36

vention Rule XXXVI);

(b) increased or reduced by the value:

18.33 (H - j-g L)R (millimetres)
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Table 2

VALEURS DE BASE DES FRANCS-BORDS

Navires ti citernes

L Franc-bord L Franc-bord
( mitr es) ( mi llimatr es) ( mh res ) ( millimi tres )

96

99

102

105

108

111

114

117

120

123

126

129

132

135

138

141

144

147

150

153

156

159

162

1 000
1 045

1 090

1135

1180

1 230

1 280

1 335

1 390

1 445

1 500

1 555

1 610

1 670

1 730

1 790

1 850

1 910

1 965

2 020

2 070

2 125

2 175

Article 9. Les chiffres obtenus d'apr~s la longueur du navire doivent tre

a) Multiplis par le facteur 8+,68
1,36

8 6tant le coefficient de finesse (voir r~gle XXXVI de la Convention),

b) Augment~s ou dimninu~s de la valeur :

8,33 (H - I L) R (en millim&res),
8,33 S---5-
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where H - depth of the ship (see Convention Rule XXXIV)
L

R -- Lwhen L is less than 119 m
4.00

R = 30 when L is 119 m or more.

Note : For full-deck ships without superstructures, other than tankers, in addition to the
above-mentioned corrections, the figure obtained must be increased by 38 mm for every 30.5m
of the ship's length.

Rule 10. Further corrections to the freeboard obtained in accordance with rule 9
above consist of:

(a) a deduction for superstructures;

(b) a correction for variation from standard sheer.

These corrections are computed as indicated below.

Rule 11. The deduction from freeboard for superstructures is computed from
tables 3-5 on the basis of the ship's length (L) and the total effective length of super-
structures (1), determined in accordance with Convention Rules XXXII and XL.

Table 3

DEDUCTIONS FROM FREEBOARD FOR COMPLETE SUPERSTRUCTURES (WHERE
LENGTH 1 = L) FOR STEAMERS (INCLUDING TANKERS AND TIMBER-
CARRIERS)

Length Deduction Length Deduction

(metres) (millimetres) (metres) (millimetres)

24 350 78 800
27 375 81 825
30 400 84 850
33 425 87 866
36 450 90 882
39 475 93 898
42 500 96 914
45 525 99 930
48 550 102 946
51 575 105 962
54 600 108 978
57 625 111 994
60 650 114 1,010
63 675 117 1,026
66 700 120 1,042
69 725 123 1,058
72 750 126 1,074
75 775 129 1,090
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o6i H est le creux (voir r~gle XXXIV de la Convention),

R = L lorsque L est infrieur A 119 m,

R = 30 lorsque L est 6gal ou sup~rieur 119 m.

Note : Pour les navires enti~rement pont~s et sans superstructures, sauf les navires A citernes
il convient, en plus des corrections susindiques, d'augmenter le chiffre obtenu de 38 mm pour
chaque tranche de 30,5m de longueur.

Article 10. Les autres corrections apporter au franc-bord calculk conform~ment
a 'article 9 sont les suivantes :

a) Dduction pour superstructures;

b) Corrections pour 6cart par rapport A la ligne de tonture r~glementaire.

Ces corrections sont calcules comme it est indiqu6 ci-dessous :

Article 11. La deduction pour superstructures a apporter au franc-bord est calcule
au moyen des tables 3 5, d'apr~s la longueur du navire (L) et la longueur effective
totale des superstructures (1), d~termines conform~ment aux r~gles XXXII et XL
de la Convention.

Table 3

DtDUCTIONS A APPORTER AU FRANC-BORD DES VAPEURS (Y COMPRIS LES
NAVIRES A CITERNES ET LES NAVIRES TRANSPORTANT DU BOIS EN
PONT]RE) A SUPERSTRUCTURES COMPLETES (1 = L)

Longu Longuur
L Diduction L Diduction

(matres) (mm) (mtres) (mm)

24 350 78 800
27 375 81 825
30 400 84 850
33 425 87 866
36 450 90 882
39 475 93 898
42 500 96 914
45 525 99 930
48 550 102 946
51 575 105 962
54 600 108 978
57 625 111 994
60 650 114 1 010
63 675 117 1 026
66 700 120 1 042
69 725 123 1 058
72 750 126 1 074
75 775 129 5 1 090
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Table 4

DEDUCTIONS (IN PERCENTAGES) ACCORDING TO RELATIVE LENGTH
OF SUPERSTRUCTURES: FOR STEAMERS

Total effective length
of superstructure

Nature of superstructure
All types All types

with forecastle with forecastle
and without and detached bridge

detached bridge

0 .. ........ 0 0
0.1L ....... 5 6
0.2L ......... 10 13
0.3L ......... 16 20
0.4L ........ 25 29
0.5L ......... 36 40
0.6L ......... 50 51
0.7L ......... 66 66
0.8L ......... 80 80
0.9L ......... 92 92
L. 100 100

Note : 1. Where the effective length of a detached bridge is less than 0.2L, the percentages
are obtained by interpolation between the two lines, both horizontally and vertically.

2. Where no forecastle is fitted, the figures given in the table are reduced by 5 per cent.

Table 5

DEDUCTIONS (IN PERCENTAGES) ACCORDING TO RELATIVE LENGTH
OF SUPERSTRUCTURES: FOR TANKERS AND TIMBER-CARRIERS

Total effective length Type of ship
of superstructure Tankers Timber-carriers

0 .. ........ 0 21
0.1L ........ 7 32
0.2L ......... 15 43
0.3L ......... 23 54
0.4L ...... . 33 64
0.5L ......... 43 72
0.6L ......... 54 78
0.7L ......... 65 84
0.8L ......... 76 90
0.9L ......... 88 95
L ........ 100 100

Table 3 gives the deductions (in millimetres) from the freeboard for ships with

complete superstructures.

Tables 4 and 5 give the deductions from the freeboard as a percentage of the
deduction for a ship with complete superstructure according to the ratio of superstructure
length to the ship's total length.
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Table 4

DtDUCTIONS (EN POURCENTAGES) SELON LA LONGUEUR RELATIVE DES
SUPERSTRUCTURES: VAPEURS

Type de superstructures

Longueur effective totale Tous types avec gaillard Tous types avec gaillard
des superstructures et sans chdteau ddtachd et avec chdteau ddtachd

0 .............. 0 0
0.1L ....... 5 6
0.2L ......... 10 13
0.31 .... . . . . . 16 20
0.4L ........ 25 29
0.5L ......... 36 40
0.6L ......... 50 51
0.7L ......... 66 66
0.8L ......... 80 80
0.9L ......... 92 92
L . ....... 100 100

Notes 1. Lorsque la longueur effective du chateau est infirieure A 0,2L, les pourcentages
sont obtenus par interpolation entre les deux lignes, horizontalement et verticalement.

2. Lorsqu'il n'existe pas de gaillard, les pourcentages indiqu6s sont r6duits de 5.

Table 5

DtDUCTIONS (EN POURCENTAGES) SELON LA LONGUEUR RELATIVE DES
SUPERSTRUCTURES: NAVIRES A CITERNES ET NAVIRES TRANSPORTANT
DU BOIS EN PONTIE

Type de navire
Longueur effective totale

des superstructures Navires gi citernes Navires transportant
du bois en pontie

0 .. ........ 0 21
0.1L ....... 7 32
0.2L ......... 15 43
0.3L ......... 23 54
0.4L ........ 33 64
0.5L ......... 43 72
0.6L ......... 54 78
0.7L ......... 65 84
0.8L ......... 76 90
0.9L ......... 88 95
L . ....... 100 100

La table 3 donne (en millim~tres) la dduction A apporter au franc-bord des navires
A superstructure complete.

Les tables 4 et 5 font apparaitre la deduction a apporter au franc-bord en pourcentage

de la deduction s'appliquant aux navires a superstructure compl~te, pour une longueur

donnbe des superstructures, envisag6e par rapport A la longueur totale du navire.

N, 6837
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Tables 4 and 5 are given separately for tankers and timber-carriers and for all other
ships.

Rule 12. The correction for variation from standard sheer is arrived at as indicated
in Convention Rules LVII to LIX.

Rule 13. Inasmuch as the load line for the restricted area of navigation shows,
in addition to the summer salt water freeboard determined as above, the winter freeboard
and fresh water freeboard, these latter are to be computed as indicated in rules 14 and 15.

The summer salt water freeboard, measured from the intersection of the upper
surface of the freeboard deck with the outer surface of the shell, shall in no case be less
than 50 mm.

Rule 14. The minimum safe winter freeboard is the freeboard obtained by adding
to the summer freeboard 1/48 of the summer draught, measured from the top of the
keel to the summer load line, as marked.

The minimum safe winter timber freeboard is determined by adding to the summer
timber freeboard 1/36 of the summer draught, measured as above.

Rule 15. The fresh water freeboard is obtained by deducting from the summer
freeboard 1/48 of the summer draught, measured to the load line, as indicated in rule 14.

If there is a displacement curve for the ship and the number of tons per centimetre
immersion is known, the above figure may be replaced by a value E, calculated by the
following formula:

D
E = 4 (millimetres)

where D = displacement in tons,
q = tons per cm immersion,

these values being those for the ship's summer draught.

Rule 16. The masters of ships having a load line for the restricted area of navigation
shall be provided with information on the stability of their ships when loaded to the
draught for restricted navigation.

Rule 17. These " Rules " are done in one copy each in the Russian, German
and Polish languages.

No. 6837
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Les tables 4 et 5 s'appliquent respectivement, d'une part aux navires A citernes
et aux navires transportant du bois en ponte, et d'autre part tous les autres navires.

Article 12. La correction pour 6cart par rapport A la ligne de tonture r~glementaire
s'obtient comme il est indiqu6 dans les r~gles LVII A LIX de la Convention.

Article 13. P-tant donn6 que la ligne de charge pour la zone de navigation restreinte
fait apparaitre, outre le franc-bord d'6t6 en eau sal6e, d~termin~e comme il est pr6vu
ci-dessus, le franc-bord d'hiver et le franc-bord en eau douce, ces derniers sont calculus
conform~ment aux articles 14 et 15.

Le franc-bord d'&6 en eau salve, mesur6 A partir de l'intersection de la surface
sup~rieure du pont de franc-bord avec la surface ext6rieure de la coque, ne sera en aucun
cas inf~rieur a 50 mam.

Article 14. Le franc-bord minimum de s~curit6 en hiver est obtenu en ajoutant
au franc-bord d't6 1/48 du tirant d'eau d'kt6 mesur6 du dessus de la quille jusqu'A la
ligne de charge d'&6 telle qu'elle est marqu6e.

Le franc-bord minimum de scurit6 en hiver pour les navires transportant du bois
en pont~e s'obtient en ajoutant au franc-bord d'6t6 1/36 du tirant d'eau correspondant,
mesur6 comme il est indiqu6 ci-dessus.

Article 15. Le franc-bord en eau douce est d~termin6 en d~duisant du franc-bord
d'& 1/48 du tirant d'eau correspondant, tel qu'il est indiqu6 par la ligne de charge,
conform~ment 'article 14.

S'il y a une courbe de d~placement du navire et si l'on connalt le nombre de tonneaux
par centim~tre d'immersion, on pourra remplacer ce chiffre par la valeur E, calcul6e
d'apr~s la formule suivante :

D
E = D (en millimetres),

40. q

dans laquelle D est le d~placement en tonneaux,
q, le nombre de tonneaux par centimetre d'immersion;

ces valeurs s'entendent pour le tirant d'6t6 du navire.

Article 16. Les capitaines des navires auxquels aura 6t6 assignee une ligne de charge
pour la zone restreinte de navigation recevront des renseignements sur la stabilit6 dont
leur navire fait preuve lorsqu'il est charg6 au tirant de navigation restreinte.

Article 17. Le present ( R~glement ) est 6tabli en un seul exemplaire en russe,
en allemand et en polonais.

N- 6837
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GENERAL MODEL

Name of State issuing the certificate

(State coat of arms)

SHIP'S LOAD LINE CERTIFICATE FOR RESTRICTED NAVIGATION

Ship ............... ..............................

Owner .... ............ Call signals ..... ..............

Port of registry ... ......... Register number of ship ... ..........

Gross displacement .......... .register tons.

Freeboard from deck line

Summer ..... .......... mm (AI)

Winter ..... .......... mm (3) .. ....... mm below JI

Summer (timber) .... ....... mm (JIJI) .. ...... .mm above JI

Winter (timber) ........ mm (13) .... ....... mm below JI

Correction for fresh water for all freeboards .... ......... ram.

The upper edge of the deck line, from which these freeboards are measured, is ........

.... mm above the top of the ..... ............ deck at side.

1200-- 1200
200 20
RA R ,A

n0 2501 t
Jin250 200

+112 ri1

2750 r25 0_
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MODBLE G9NtRAL

Nom de l']tat charg6 de d~livrer le certificat

(Armoiries de l'Etat)

CERTIFICAT DE FRANC-BORD POUR LA NAVIGATION RESTREINTE

Navire .............. ..............................

Armateur .... ............. Indicatif du navire ... ..........

Port d'attache .. ......... Num~ro d'immatriculation du navire ........

Tonnage brut ... ........... Tonneaux de jauge ... ..........

Franc-bord mesur6 partir de la ligne de pont

Lt6t . .. .......... mm (JI)

Hiver ... ......... mm (3) .. ........ mm au-dessous de JI

Lt (bois) . ....... mm (JLJI) . ....... .mm au-dessus de AT

Hiver (bois) .... ....... mm (.13) .... ....... mm au-dess ous de .A1

Reduction en eau douce pour tous les francs-bords .... .......... mm.

L'arete suprieure de la ligne de pont partir de laquelle ces francs-bords sont mesur~s se

trouve a . ..... .mm au-dessus de la face sup~rieure du pont de ........ .en abord.

1200 1200 '
200 I

RA 
" 0R~A

20 *250ni,,
250 20

- 250 - 25 0
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This is to certify that the ship has been surveyed and the freeboards and load lines shown
above have been assigned in accordance with the Agreement concerning the load line of ships
for restricted navigation.

This certificate remains in force until ........ ..................

Issued at .... ........... on the ........ .day of ........ .196 .

No ... .......... Authority issuing the certificate

Note : No timber freeboard line shall be assigned to ships not intended for carrying timber.

Notes :

I. Baltic Sea - bounded by the parallel of latitude of the Skaw
Winter zone from 1 November to 31 March
Summer zone from 1 April to 31 October

II. Where sea-going ships navigate a river or inland water, loading beyond the appropriate
load line is permitted, according to the quantity of fuel, etc., required for consumption between
the point of departure and the open sea.

Appliances for closing access openings in bulkheads at ends of detached superstructures

Forecastle

Bridge
Bow bulkhead

Bridge
Stern bulkhead

Raised quarterdeck

Poop

Appliances for closing openings in superstructure decks:

Height of winter timber deck loading for navigation in the winter zone.

Height of timber loading in wells.

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its
condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ... .........

[L.S.] Port ... ......... Day . ...... Month .. ....... .196.

No. 6837
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Le prisent certificat est d~livr6 pour attester que le navire a 6t6 visit6 et que sea francs-bords
et lignes de charge indiquks ci-dessus ont W assign~s conform~ment A Ia Convention sur les
lignes de charge de navigation restreinte.

Le present certificat est valable jusqu'au ....... .................

D61ivr6 h. . .... ............. Le .... ............

Num~ro ... ........ Autorit6 charg~e de d~livrer le certificat

Note : Les lignes de charge sp~ciales tracies sur les navires transportant du bois en pont~e
ne sont pas marquees sur les navires qui ne sont pas destines au transport du bois.

Notes :

1. Les zones et les p~riodes de navigation sur la Baltique (dont Is limite est constitu6e
par le parallle de Skagen) sont: la priode d'hiver, du I er novembre au 31 mars, et la priode
d'6t6, du jer avril au 31 octobre.

2. Lorsque lea navires de mer naviguent dans des eaux intfrieures, il est permis
d'augmenter le chargement correspondant & la ligne de charge prescrite d'une quantit6 qui
repr6sente le poids du combustible, etc., n~cessaire a la consommation entre le point de d~part
et Is mer libre.

Dispositifs de fermeture des acc~s aux cloisons, aux extr~mit~s des superstructures d~taches

Gaillard

Chateau
Cloison avant

Chateau
Cloison arri~re

Demi-dunette

Dunette

Dispositifs de fermeture dans les ponts de superstructures :

Hauteur de la cargaison de bois transport6 en ponte pendant la priode d'hiver

Hauteur de la cargaison de bois en puits.

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le present certificat et je constate que
l'6tat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ......................

[L .S.] Port ...................................... Le ......................... 196..

NO 6837
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I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its
condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector ..... ............

[L.S.] Port ... ......... Day ........ Month .. ....... 196.

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its
condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector .... ............

[L.S.] Port ... ......... Day ........ Month .. ....... 196.

I the undersigned have inspected the ship to which this certificate relates and find its
condition to be such that the certificate may remain in force.

Inspector . . .... ........ .

[L.S.] Port ... ......... Day ........ Month .. ....... 196.

The provisions of the Rules being fully complied with by this ship, this certificate is renewed

until ...... ..............

[L.S.] Place ... ......... Day ........ .Month .. ....... 196.

No. 6837



1963 Nations Unies - Recueil des Traits 155

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le present certificat et je constate que
l'ktat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ......................

[L .S.] Port ...................................... L e ......................... 196..

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le present certificat et je constate que
1'6tat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ......................

[L .S.] Port ...................................... L e ......................... 196..

Je soussign6 ai inspect6 le navire auquel se rapporte le present certificat et je constate que
1'6tat du navire permet de maintenir ce certificat en vigueur.

L'inspecteur ......................

[L .S.] Port ...................................... L e ......................... 196..

Le navire ayant satisfait entiirement aux r~gles, le pr6sent certificat est prorog6

usqu 'au ..........................................................................

[L .S.] V ille ..................................... L e ......................... 196..

Autorit6 charg6e de d61ivrer le certificat

NO 6837
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AUSTRALIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF THE STATE

OF SINGAPORE)

Agreement concerning the provision of treatment in
Singapore hospitals for Asian residents of Christmas
Island. Signed at Singapore, on 6 June 1963

Official text: English.

Registered by Australia on 25 J.uly 1963.

AUSTRALIE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD (AU NOM DE L'ITAT

DE SINGAPOUR)

Accord relatif a l'accs des habitants asiatiques de l'ile
Christmas aux h6pitaux de Singapour. Signe k
Singapour, le 6 juin 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrg par r'Australie le 25 juillet 1963.
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No. 6838. AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND (ON BEHALF OF THE STATE OF
SINGAPORE) CONCERNING THE PROVISION OF
TREATMENT IN SINGAPORE HOSPITALS FOR ASIAN
RESIDENTS OF CHRISTMAS ISLAND. SIGNED AT
SINGAPORE, ON 6 JUNE 1963

Whereas the Government of the State of Singapore (hereinafter referred
to as " the Singapore Government ") and the Government of the Commonwealth
of Australia (hereinafter referred to as " the Australian Government ") are desirous
of concluding an Agreement concerning the provision of treatment in Singapore
hospitals for Asian residents of Christmas Island;

And whereas the Singapore Government is a party to this Agreement with
the assent of Her Majesty's Government in the United Kingdom:

Now it is hereby agreed as follows :

1. This Agreement shall come into force on the 1st day of July, 1963, and
shall thereafter continue to remain in force for a period of twenty-four months
from the said date, unless earlier determined by either Government giving to the
other three months' notice in writing of its intention to terminate this Agreement:

Provided that at any time when this Agreement is in force, the terms thereof
may be modified by the mutual consent of both Governments.

2. In consideration of the payment by the Australian Government to the
Singapore Government of a sum of twenty-five thousand Malayan dollars
(M$25,000-) per annum and, subject to the conditions hereinafter mentioned,
the Singapore Government agrees to provide treatment in Singapore hospitals
for Asian residents of Christmas Island suffering from mental disorder, tubercu-
losis, leprosy, opium addiction or needing orthopaedic or other surgical treatment
(hereinafter referred to as " patients ") :

Provided that such treatment shall be subject to the availability of beds in
Singapore hospitals and such treatment shall not be available in Christmas Island
having regard to the circumstances of each individual patient:

And provided also that, where applicable in the case of any patient, exemption
is obtained for his or her entry into Singapore under the provisions of any written
law relating to immigration and health.

I Came into force on 1 July 1963, in accordance with paragraph 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6838. ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (AU NOM DE L'1TAT DE SINGAPOUR) RELATIF
A L'ACCtS DES HABITANTS ASIATIQUES DE L'ILE
CHRISTMAS AUX HOPITAUX DE SINGAPOUR. SIGNt
A SINGAPOUR, LE 6 JUIN 1963

Consid~rant que le Gouvernement de l'Ietat de Singapour (ci-apr~s d6nomm6
(, le Gouvernement de Singapour *) et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement australien >) sont d6sireux de
conclure un accord relatif h l'acc~s des habitants asiatiques de File Christmas aux
h6pitaux de Singapour;

Considgrant que le Gouvernement de Singapour est partie au present Accord
avec l'assentiment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni;

Les Parties aux prisentes sont convenues de ce qui suit :

1. Le present Accord entrera en vigueur le ler juillet 1963 et le demeurera
pendant 24 mois h partir de cette date, h moins que l'un des deux Gouvernements
n'informe l'autre par 6crit, avec un pr~avis de trois mois, de son intention d'y
mettre fin;

I1 est entendu que, pendant que le present Accord demeurera en vigueur,
les termes pourront h tout moment en 6tre modifies par entente entre les deux
Gouvernements.

2. Moyennant versement d'une somme annuelle de vingt cinq mille dollars
malais (M$ 25 000-) par le Gouvernement australien au Gouvernement de
Singapour, et sous reserve des conditions stipul~es ci-apr~s, le Gouvernement
de Singapour accepte de faire soigner, dans les h6pitaux de Singapour, les habitants
asiatiques de File Christmas atteints de troubles psychiques, de tuberculose, de
lapre ou d'opiomanie ou qui ont besoin d'un traitement orthop6dique ou d'un
autre traitement chirurgical (ci-apr~s d~nomm~s les (malades #);

II est entendu que ces soins ne seront donn~s que s'il y a des lits libres,
dans les h6pitaux de Singapour et si le traitement voulu ne peut pas &tre assur6
dans l'ile Christmas, eu 6gard au cas particulier de chaque malade;

I1 est entendu en outre que tout malade devra, lorsqu'il y aura lieu, obtenir
l'exon~ration voulue aux termes de la legislation 6crite relative h l'immigration
et h la sant6 publique, pour pouvoir entrer h Singapour.

' Entr6 en vigueur le 1er juillet 1963, conform~ment au paragraphe 1.



160 United Nations - Treaty Series 1963

3. The Australian Government undertakes to meet the cost of, and make
the necessary arrangements for, passages for all patients travelling from Christmas
Island to Singapore and from Singapore to Christmas Island under the terms
of this Agreement.

4. The Australian Government agrees to provide the Director of Medical
Services, Singapore, with medical and other particulars of all patients who require
hospitalisation in Singapore under the terms of this Agreement and, save in
cases of urgency, to obtain the prior approval of the Singapore Government
before sending patients to Singapore.

5. The Australian Government agrees to abide by the opinion of Singapore
Government medical officers as to the desirability or necessity of any particular
patient being hospitalised in Singapore, and the provisions of clause 3 of this
Agreement shall apply to all patients who, after arrival in Singapore from Christmas
Island, are adjudged by the said medical officers to be unsuitable for hospitalisation
in Singapore.

6. The sum of twenty-five thousand dollars per annum referred to in clause 2
of this Agreement shall be paid by the Australian Government to the Singapore
Government quarterly in advance by cheque made in favour of the Accountant-
General, Singapore.

7. The Singapore Government and the Australian Government may, froni
time to time agree, by way of correspondence through the respective nominees
of the said Governments or otherwise, on matters of detail for the purpose of
ensuring the better working of this Agreement, provided that such matters of
detail are not inconsistent with the provisions of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DoNE in duplicate in Singapore, this 6th day of June, 1963.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the State of Singapore:

Richard WOOLCOTT S. T. STEWART

No. 6838
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3. Le Gouvernement australien s'engage h payer les frais de voyage aller et
retour de tous les malades se rendant de l'ile Christmas h Singapour en vertu du
pr6sent Accord et h prendre les dispositions n6cessaires pour organiser ce voyage.

4. Le Gouvernement australien s'engage h fournir au Directeur des services
sanitaires de Singapour des renseignements d'ordre m6dical et autre sur tous les
malades devant tre hospitalis6s h Singapour, en application du prdsent Accord,
et, sauf dans les cas d'urgence, h solliciter l'approbation du Gouvernement de
Singapour avant d'envoyer des malades h Singapour.

5. Le Gouvernement australien accepte de se conformer h l'avis des m6decins
du Gouvernement de Singapour sur l'opportunit6 ou la ndcessit6 d'hospitaliser
un malade h Singapour, et les dispositions de l'article 3 du present Accord s'appli-
queront dans le cas de tout malade dont lesdits m6decins ddclareront, apr~s son
arriv6e h Singapour, qu'il ne peut pas y 6tre hospitalis6.

6. Le Gouvernement australien payera au Gouvernement de Singapour la
somme annuelle de 25 000 dollars, mentionn6e h l'article 2 du pr6sent Accord,
par versements trimestriels, et d'avance, au moyen de cheques 6tablis h rordre du
Chef des services comptables de Singapour.

7. Le Gouvernement de Singapour et le Gouvernement australien pourront
de temps h autre, par un 6change de lettres entre leurs reprdsentants ddsignds,
ou par tout autre moyen, s'entendre sur certaines questions de ddtail, en vue
d'assurer une meilleure application du prdsent Accord, condition que ces r~gle-
ments de d6tail ne soient pas incompatibles avec les dispositions du pr6sent
Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire h Singapour, le 6 juin 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie: de l'I~tat de Singapour:

Richard WOOLCOTT S. T. STEWART

N0 6838
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

UNITED STATES OF AMERICA

Memorandum of Understanding (with annex) regarding the
establishment of a direct communications link. Signed
at Geneva, on 20 June 1963

Official texts: Russian and English.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of
America on 29 July 1963.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
RTATS-UNIS D'AMERIQUE

M6morandum d'accord (avec annexe) relatif i l'tablisse-
ment d'une ligne de communications directe. Signe i
Genive, le 20 juin 1963

Textes officiels russe et anglais.

Enregistri par r Union des Ripubliques socialistes sovigtiques et les 1 tats-Unis
d'Am~rique le 29 juillet 1963.
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2 6839. MEMOPAHaYM 0 aOFOBOPEHHOCTH ME)KaY
COE,aHHEHHblMH IIITATAMH AMEPHKIH H COO3OM
COBETCKAX COIjHAJIHCTHMECKHX PECHYBJIHK OB
YCTAHOBJIEHHH JIIHHH IIPMOIA CB5131

JJi HCIOJI3OBaHHR B mpe3BItiaiHIX o6croiTeJmCTBaX IpaBHTeJCTBO

CoemHeHHbix IlITaTOB AmepmKn H IpaBHTeJIICTBO Colo3a COBeTCmiX ColiaamcrH-
qecmix Pecny6nmi cornacwmacb ycTaHOBHTb TaK cKopo, HaR 3TO TexaHqecKH 6yeT
B03MOHIO, JIHHIIO np5LMOR CBI3H MeH(IJW AByM5I IpaBHTemcTBamH.

Kamxgoe HIpaBHTeJIlbCTBO 6ygeT OTBeTCTBeHHO 3a MepolpHRTHRI, CBHl3aHHbIe c

3TOR JIHHHeR CBHI3H Ha CBoer Co6cTBeHHOR TeppHTopHH. Ka>vgoe IlpaBHTeIcrBO

IlpHMeT Heo6xo HMb Ie MepbI gni o6ecnemeHni 6ecnpepbIBHoro geicrBHl JBIHM

CBII3H 11 HeMegIeHHot riepegaxm rnaBe CBoero IpaBwTeJm]CTBa JHO6biX coo6feIR,

nojiyqaembIX no 3TORi MHH CBR3H OT rJIaBbi rlpaBHTeuCTBa gpyrori CTOpOHbI.

MeponpHITHRU no ycTaHOBJIeiHio H efricTB HI HHH CBHI3H H3JoIceHbl B

Ipxulo>EeHm, KOTOpoe npwiaraeci H HacroneMy MeMopaHxyMy H BJIeT-c ero

COCTaBHO xitaCTbiO.

COCTABJIEHO B 2-x :a33emfumIpaX Ha allrm-diCcOM H PyCCKOM M3mHIKaX B

WKeHeBe, IIIBefiijapaa 20 gwi moim 1963 roga.

3a IIpaBHTeJIICTBO Coegimemmxx
IITaTOB AmepmK:

Charles C. STELLE

HcnomlmouXI o6i3aHHocTH Hlpegcra-

BHTeim Coegilemmn HITaTOB AMe-

pmCM B KomTeTe 18-TH rocygapcTB

no pa3opyeHHilO

3a I-IpaBHTerhCTBO CoIo3a
CoBeTcRHx Cot iajmcrxmqecKmx

Pecny6iuuc:

CeMeH K. IUAPAIIKHH

Hcxoj]IiIouHft 065I3aHHOCTH HIpegcTa-
BHTeJiH Coo3a COBeTcKHx CoiwaJH-

cTHqecxmx Pecuy6nmc B Koumrere

18-TH rocygapcrB no pa3opy>emo
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No. 6839. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARD-
ING THE ESTABLISHMENT OF A DIRECT COM-
MUNICATIONS LINK. SIGNED AT GENEVA, ON
20 JUNE 1963

For use in time of emergency the Government of the United States of
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics have
agreed to establish as soon as technically feasible a direct communications link
between the two Governments.

Each Government shall be responsible for the arrangements for the link on
its own territory. Each Government shall take the necessary steps to ensure
continuous functioning of the link and prompt delivery to its head of govern-
ment of any communications received by means of the link from the head of
government of the other party.

Arrangements for establishing and operating the link are set forth in the
Annex which is attached hereto and forms an integral part hereof.

DONE in duplicate in the English and Russian languages at Geneva,
Switzerland, this 20th day of June, 1963.

For the Government For the Government
of the United States of America of the Union of Soviet Socialist

Republics :

Charles C. STELLE Semyon K. TSARAPKIN

Acting Representative of the United Acting Representative of the Union of
States of America to the Eighteen- Soviet Socialist Republics to the
Nation Committee on Disarmament Eighteen-Nation Committee on Dis-

armament

[SEAL]

ICame into force on 20 June 1963, the date of signature.
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IlPHJIO)KEHHE

K MEMOPAHaYMY O aOFOBOPEHHOCTH MEACAY COEaHHEHHbIMH
IIITATAMH AMEPHKH H COIO3OM COBETCKHX COIUHAJIHCTH-
MECKHX PECrIYBJIHK OB YCTAHOBJIEHHH JIHHHH HP5JMOIl
CBI3H

JIHHJ npIMO CBH3H, opraHnayemaa B COOTBeTCTBHH C HacTomHmI Memo-

pan yMoM Me>Kgy BamiIHHrrOHOM H MOCHBOAi, H ee 3HCIIJIyaTa 6yAyT OTBeqaTb

mH~ecegyoujHm nonoweHHIm:

1. JIHHH3H rIpiMOii CB313H 6ygeT COCT0HTb H3:

a) aByx o6opygOBaHHIX Tenerpa4fHoi 6yxBonelaTaioiueAi armapaTypofi
OROHeqHblix ryHRTOB CBH3H, HelocpecTBeHHO Mewrey HOTOpbIMH 6ygeT ocylge-

CTBJI5ITbC5I o6meH coo6igeHH5mH;

6) 0Horo AyflJexcHoro npOBor HorO Tenerpa4Horo maHaiJa RpyrjiocyToqoro

ger4CTBH31, opraHH3OBaHHoro Ho Tpacce BammwrOH-JIoHoH-KoneHrareH-CTOK-

rOJ~hM-XeJmcHHKH-MOCHBa, HOTOpbIrl 6ygeT HCIOJIl3OBaTbCH AJI nepegaqH coo6-

6) OgHorO g;ryJeiKcHoro pagHOTenerpa4rboro KaHam RpyrioCyTOqHOrO gei&-

CTBH3I, OpraHH3OBaHHoro Ho Tpacce BaummrroH-TaH>Hep-MocxBa, IOTOpbII4 6yeT

HCHOJMI3OBaTbC5I gJim cjiyH<e6HOrl CB13H H RoopgHmaLm 3xcrUiyaTaixoxHHofl

A2eHlTeJ1JHOCTH Me>KA(y OKOHexlHbIMH IIyHI<TaMH.

Ecnim OIlbIT 3icrLJiyaTaujH JIHHHH fipiMo! CBI3H HOIa>KeT ijeJiecoo6pa3HocTb

0praHH3aIHH 901IOJIHHTeJIhHOrO pOBOQHorO TeJIerpaF)Horo xaHana, TO TaKoH iaHaji

moxKeT 6bITb opraHH3OBaH IO B3aHMHOMy corJiamUeHmo Me>Kzy yliOJIHOMOqeHHbIMH
npejrcTaBHTeJIMH o6ox HpaBHTeIICTB.

2. flepegaqa coo6eHHi npH HapyuieHHH erCTBHH HOBogHor0 xaHania 6ygeT

OCyueCTBJIHTBCH nO paL9HoTejierpajHoMy i<aHajiy. aJLi 3T01 i eJm Ha OROHeqHJIX
HnHRTax 6y.eT npegycmOTpeHa B03MO<HOCTL 6bcTporo HepeKJiIOqetHH Bcero
Heo6xogHmoro o60pygOBaHm C OgHoro iaiana Ha grpyrofi.

3. Oioneqmie lyHITbI CB313H 6yjryT o60pyAOBaJLi almapaTypoR, o6ecnetlH-

Baimoleft riepegaxiy H HpHem coo6ueHAi H3 MocBcbI B BainHmOH Ha pyccxoM

13b11ie H H3 BamiHroHa B MOCIBy-Ha aHlr0ifiCHOM A3biuIe. B CBq3H C 3THM CCCP

HocTaBHT CoeiemmIw ilITaTam 4 xormeHTa Teoerpaqbnoro OKOHexHoro o6opygo-

BalHi1, BFcJIlaZ pyjioHHbie Tenerpabrmie armapaTLI, TpaHcym~epb H penep-

copaTopbI c 3anacrimibH xaCTqIMH Ha ogH rog 3icHIAyaTaumH H CO Bcem Heo6xo-

AHMbIM cnegHaJIJHJHM HHcTpymeHTom, H3mepHTeriTLimH Hp6opamH, 31cuIyaTa-

iuHoHHbiMH HHCTpYRIUIMH H gpyroi Texm'ecxorl JmTepaTypoii gim o6ecriexiemm

Hepeam H HipHema coo6femfi Ha pyccRom 33b11e.

CIIA HOCTaBRT COBeTCROmy Cooay 4 HomoMiel<Ta Teierpa4bHoro oRoHetiHoro

o6opygoBaimi, Bi3HmoxaH pyjoHHlie Tenerpabie armapaTbi, TpaHCMHTTeplI H

penep4)opaTOpbl C 3anacHbimH maCT3LMH Ha oHm rog 3xcrTyaHaim H co Bcem

Heo6xofIHmCm crieiamHiHim HHcTpyMeHTOM, H3MepHTe-mHL H npH6opamH, 3I-

CIJ~lyaTa HOHHbIMH HHCTpyRWnqMH H ApyroR TexHHqecxoR JIrepaTypofi j Ji

o6ecneqemm nepega'M H ripe a coo6feimdi Ha aHrjiHiCxOm aaumce.

No. 6839
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ANNEX

TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A DIRECT COM-
MUNICATIONS LINK

The direct communications link between Washington and Moscow established in
accordance with the Memorandum, and the operation of such link, shall be governed by
the following provisions:

1. The direct communications link shall consist of:

a. Two terminal points with telegraph-teleprinter equipment between which
communications shall be directly exchanged;

b. One full-time duplex wire telegraph circuit, routed Washington-London-
Copenhagen-Stockholm-Helsinki-Moscow, which shall be used for the transmission of
messages;

c. One full-time duplex radio telegraph circuit, routed Washington-Tangier-
Moscow, which shall be used for service communications and for coordination of opera-
tions between the two terminal points.

If experience in operating the direct communications link should demonstrate that
the establishment of an additional wire telegraph circuit is advisable, such circuit may be
established by mutual agreement between authorized representatives of both Govern-
ments.

2. In case of interruption of the wire circuit, transmission of messages shall be
effected via the radio circuit, and for this purpose provision shall be made at the terminal
points for the capability of prompt switching of all necessary equipment from one circuit
to another.

3. The terminal points of the link shall be so equipped as to provide for the trans-
mission and reception of messages from Moscow to Washington in the Russian language
and from Washington to Moscow in the English language. In this connection, the USSR
shall furnish the United States four sets of telegraph terminal equipment, including page
printers, transmitters, and reperforators, with one year's supply of spare parts and all
necessary special tools, test equipment, operating instructions, and other technical
literature, to provide for transmission and reception of messages in the Russian language.

The United States shall furnish the Soviet Union four sets of telegraph terminal
equipment, including page printers, transmitters, and reperforators, with one year's
supply of spare parts and all necessary special tools, test equipment, operating instructions
and other technical literature, to provide for transmission and reception of messages in
the English language.

1 See p. 165 of this volume.

N- 6839
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O6opyAoBaime, yiaamoe B 3TOm naparpacje, 6ygeT nocTaBjiei o CTOpOHaH
nyTeM HenocpegcTBeHHoro B3aHmHoro o6meHa 6e3 oniami.

4. OxoHenmie ycHKTbI IHHHH flpHMOfR CB313H 6 ygyT o60pygOBaHbi aiapa-
TypoR unc m4HqpoBaHaq. Tk Oj<OHeqHoro nymcra CBM3H CCCP 4 xomnLmewra
Taxor anmapaTypu (xauicfui H3 KOTOpbIX npeAHa3HaneH gJM oHOrl cHmruIexCHOi
CBa3H) C 3anacHbimH qacTmH Ha OgHH rog 3HcruIyaTaiHH, CO BCeM Heo6xogHmbIM
cniegHa~juHbIM HHCTpyMeHTom, H3mepHTeJIbHbImH fpH6opamH, 3KCI1LIyaTalHOHHbIMH
HHcTpyi-n1flmH H gpyrofl TexHnteccoi TrepaTyporl, a Taxoxe Heo6xogHmoe xOjm-
xieCTBo rIepdjoJIeHT 6ygyT rnocTaBjieHbI CoegHem~mbi IIITaTaMH COBeTCmOMy
CoIo3y c ormaTOri COBeTCHHm CoooM CTOHMOCTH 3TO1 aimapaTyphi.

CCCP o6ecriexHr rIOgOTOBRY H IIOCTaBIRy mHpoUeHT O1OHe'qHomy nyHTy
CIIA gnH npHea coo6uleHnir H3 CCCP. CIA o6ecneqar HOJIrOTOBKy H I1OCTaBKy
mH4)ponueHT OKOHexHomy nymcry CCCP gm npmema coo6uieHHR H3 CILIA.

Hfepega'ia nogrOTOBjneHHEJX mH43pojieHT oIoHenHbIm nyHI<Tam CBH3H 6ygeT
ocymeCTBJ51TbC31 nepe3 nOCOJILCTBO CCCP B BanmnroHe (gnn flyHKTa CB313H
CCCP) H qepe3 IoCOj ICTBo CiIA B MOCiBe (gJii 11yHTa CB313H CIHA).

5. CIlIA H CCCP oripegesui yxpe>KeHH, HOTOpbIe 6yyyrr oTcTneHHEI 3a
opraHH3aqHo imHHH npmoMil CBH3H, ee TexHmqecicoe cogepwaHme, 6ecnepe6ormoch
H Hage>KHoCTb geiCTBHH, 3a cBoeBpemeHHyo nepegaxly coo6igeHH9.

3TH yqpegxceRHH no B3aHmHoMy coriaCoBaHHmo 0ryT peinaT BonpoCbI H
pa3pa6aTBlaTb HHCTpyRIXHH, OTHOCmgmHeca K TexHtiec oy cogepmairo m
3xciLviyaTagHH jmHHH Hpamol CB3I3H, a Taioxe fpl0B0rHTb MeporipnHlri, HOBbI-
iumaoHe icaxeCTBo geiCTBH5 CB3l3H.

6. Texrn~eciue napameTpbI Tenerpambx xaaio B H otcoHeqHoro o6opygoBa-
ImaC, a Taiwe HX TeXHHqeccoe cogep>iaHHe gommii C0OTBeTCTBOBaTb pexomeHa-

ipm MKKTT H MKKP.

rlepega'qa H npHem coo6ujeHiit no JmUmi np1Mori CB313H 6ygyr oCyIeCTBnsTbCq

c co6frtoelHeM C0OTBeTCTBmoinX pexomeHga4fA me>R{yHapOgHbIX perameMHTOB
HIO Teierpa4)HOr CB313H H pagHOCB313H, a Taioe B3aHmHO CoriiacoBaHHE.IX HHCTpyC-

7. Pacxobi no HmHnM npMori CBM3H 6yziyr pacnpegenemi i c ie iyoumm_
o6pa3om:

a) CCCP nozmocTmo oruaqHBaeT cToHmocTb apeHgbl Tenerpa4bHoro xanana
MocBa-Xe1mcmHI H 50% CTOHMOCTH apeHgbi TeJierpa43Horo xaHa~ia Xejncmni-
JIOHAOH. CIlIA IIOJIHOCTIO oIrmaxHBalOT CTOHmiOCT apeHnjI Tenlerpaq)Horo caHana
Baumw=OH-JIo1goH H 50% CTOHmOCTH apeHgi TeerpabHoro iaHaia JIOH OH-
XermcmnHa.

6) OwxiaTa cToHmOCTH apeHghi pagHoTejierpajHoro xanana BammL=roH-
MOCHBa 6ygeT npOH3BOgHTbC18 6e3 B3aHmHbIX pacqeTOB. CCCP 6epeT Ha ce6H
pacxogbi no nepegaqe coo6ugeHHi H3 MoccBLI B BaIJHrTOH. CilIA 6epyT Ha ce6a
pacxogbi no nepegatqe coo6MeMIH H3 BainmwroHa B MOCBy.

No. 6839



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 169

The equipment described in this paragraph shall be exchanged directly between the
parties without any payment being required therefor.

4. The terminal points of the direct communications link shall be provided with
encoding equipment. For the terminal point in the USSR, four sets of such equipment
(each capable of simplex operation), with one year's supply of spare parts, with all ne-
cessary special tools, test equipment, operating instructions and other technical literature,
and with all necessary blank tape, shall be furnished by the United States to the USSR
against payment of the cost thereof by the USSR.

The USSR shall provide for preparation and delivery of keying tapes to the terminal
point of the link in the United States for reception of messages from the USSR. The
United States shall provide for the preparation and delivery of keying tapes to the terminal
point of the link in the USSR for reception of messages from the United States. Delivery
of prepared keying tapes to the terminal points of the link shall be effected through the
Embassy of the USSR in Washington (for the terminal of the link in the USSR) and
through the Embassy of the United States in Moscow (for the terminal of the link in the
United States).

5. The United States and the USSR shall designate the agencies responsible for the
arrangements regarding the direct communications link, for its technical maintenance,
continuity and reliability, and for the timely transmission of messages.

Such agencies may, by mutual agreement, decide matters and develop instructions
relating to the technical maintenance and operation of the direct communications link and
effect arrangements to improve the operation of the link.

6. The technical parameters of the telegraph circuits of the link and of the terminal
equipment, as well as the maintenance of such circuits and equipment, shall be in accord-
ance with CCITT' and CCIR 2 recommendations.

Transmission and reception of messages over the direct communications link shall be
effected in accordance with applicable recommendations of international telegraph and
radio communications regulations, as well as with mutually agreed instructions.

7. The costs of the direct communications link shall be borne as follows:

a. The USSR shall pay the full cost of leasing the portion of the telegraph circuit
from Moscow to Helsinki and 50% of the cost of leasing the portion of the telegraph cir-
cuit from Helsinki to London. The United States shall pay the full cost of leasing the
portion of the telegraph circuit from Washington to London and 50% of the cost of leasing
the portion of the telegraph circuit from London to Helsinki.

b. Payment of the cost of leasing the radio telegraph circuit between Washington
and Moscow shall be effected without any transfer of payments between the parties.
The USSR shall bear the expenses relating to the transmission of messages from Moscow
to Washington. The United States shall bear the expenses relating to the transmission of
messages from Washington to Moscow.

'International Telegraph and Telephone Consultative Committee.
2 International Radio Consultative Committee.

N* 6839
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6839. M1MORANDUM D'ACCORD' ENTRE LES 1tTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET L'UNION DES RtVPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItITIQUES RELATIF A L't1TABLIS-
SEMENT D'UNE LIGNE DE COMMUNICATIONS DI-
RECTE. SIGNt A GENtVE, LE 20 JUIN 1963

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques sont convenus d'&ablir, d~s que cela
sera techniquement possible, une ligne de communications directe entre les deux
Gouvernements, qui sera utilisde dans.les cas d'urgence.

Chaque Gouvernement sera responsable de l'installation de la ligne sur son
propre territoire et prendra les mesures ndcessaires pour en assurer le fonctionne-
ment en permanence et faire en sorte que soit remise rapidement h son chef de
gouvernement toute communication revue sur cette ligne du chef de gouvernement
de l'autre partie.

Les dispositions pr~vues pour l'installation et l'exploitation de la ligne sont
indiqudes dans l'annexe ci-jointe, qui fait partie intdgrante du pr6sent memo-
randum.

FAIT h Gen~ve (Suisse) en double
20 juin 1963.

Pour le Gouvernement
des Vtats-Unis d'Amdrique:

Charles C. STELLE

Repr6sentant par int6rim des 1Etats-
Unis d'Amdrique au Comit6 des
dix-huit puissances sur le ddsarme-
ment

exemplaire, en anglais et en russe, le

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques :

Semyon K. TSARAPKINE

Reprdsentant par int6rim de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques au Comit6 des dix-huit
puissances sur le d6sarmement

Entr6 en vigueur le 20 juin 1963, date de Ia signature.
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ANNEXE

AU MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES
RELATIF A L'ITABLISSEMENT D'UNE LIGNE DE COMMUNI-
CATIONS DIRECTE

Les dispositions ci-apr~s r~giront l'tablissement et l'exploitation de la ligne de
communications directe prgvue entre Washington et Moscou conform~ment au Memo-
randum :

1. La ligne de communications directe se composera:

a) De deux installations terminales 6quipges de t~lgimprimeurs, entre lesquelles
les 6changes de communications seront directs;

b) D'un circuit tglggraphique permanent, Washington-Londres-Copenhague-
Stockholm-Helsinki-Moscou, exploit6 en duplex et utilis& pour la transmission des
messages;

c) D'un circuit radiotglkgraphique permanent Washington-Tanger-Moscou, exploit6
en duplex et utilis6 pour les communications de service et la coordination de l'exploitation
entre les deux installations terminales.

Si l'exploitation de la ligne rgvle qu'il serait souhaitable d'installer un circuit
t6lggraphique supplgmentaire, l'tablissement de ce circuit pourra 6tre dcid6 d'un
commun accord par les reprgsentants autorisgs des deux Gouvernements.

2. En cas de dgfaillance du circuit tglkgraphique, la transmission des messages sera
effectuge par le circuit radiotglggraphique, et A cette fin des dispositifs seront prgvus
dans chacune des installations terminales pour permettre la commutation rapide de
tout le matgriel ngcessaire d'un circuit sur l'autre.

3. Les installations terminales seront 6quipges de mani&re h permettre la transmission
et la rgeeption des messages en russe dans le sens Moscou-Washington et en anglais
dans le sens Washington-Moscou. A cette fin, l'Union des Rgpubliques socialistes
sovigtiques fournira aux 8tats-Unis quatre installations completes, comprenant
imprimeurs de pages, 6metteurs et reperforateurs, ainsi que des pi~ces de rechange en
nombre suffisant pour une annie et tous les outils speciaux, appareils d'essais et de
mesures, notices de fonctionnement et autres manuels techniques ngcessaires pour
assurer la transmission et la r6eeption des messages en russe.

Les ttats-Unis fourniront l'Union sovigtique quatre installations compl&tes,
comprenant imprimeL rs de pages, 6metteurs et reperforateurs, ainsi que des pi~ces de
rechange en nombre suffisant pour une ann6e et tous les outils spgciaux, appareils d'essais
et de mesures, notices de fonctionnement et autres manuels techniques ngcessaires pour
assurer la transmission et la reception des messages en anglais.

Le materiel indiqu6 dans le present paragraphe sera 6chang6 directement entre les
Parties, sans qu'aucun paiement n'intervienne.

Voir p. 170 de ce volume.
N- 6839
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4. Les installations terminales de la ligne de communications directe comporteront
des appareils de chiffrement. Pour l'installation terminale situ6e en URSS, les letats-Unis
fourniront IURSS, moyennant paiement, quatre ensembles complets d'appareils de
chiffrement (chacun fonctionnant dans un seul sens), ainsi que des pi&es de rechange
en nombre suffisant pour une ann6e et tous les outils sp6ciaux, appareils d'essais et de
mesures, notices de fonctionnement et autres manuels techniques et bandes vierges
n6cessaires.

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pr6parera et fournira aux
Rtats-Unis, pour l'installation terminale situ6e sur leur territoire, les bandes de
d6chiffrement n6cessaires pour la r6ception des messages provenant de I'URSS. Les
P-tats-Unis pr6pareront et fourniront A l'URSS, pour l'installation terminale situ6e sur
son territoire, les bandes de d6chiffrement n6cessaires pour la r6ception des messages
en provenance des Ptats-Unis. La fourniture des bandes de d6chiffrement pr6parges
se fera par l'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques a Washington
(pour l'installation terminale situe en URSS) et par l'interm6diaire de l'Ambassade des
letats-Unis h Moscou (pour l'installation terminale situ6e aux ltats-Unis).

5. Les ttats-Unis et I'URSS d~signeront les services charg6s d'assurer l'entretien
technique, la permanence et la sfiret6 du fonctionnement de la ligne de communications
directe ainsi que la transmission en temps voulu des messages.

Ces services pourront, d'un commun accord, prendre des d6cisions et 6tablir des
consignes pour l'entretien technique et l'exploitation de la ligne de communications
directe et prendre toutes mesures utiles pour am6liorer cette exploitation.

6. Les param~tres techniques des circuits t616graphiques de la ligne et des instal-
lations terminales, de m~me que l'entretien des circuits et du mat6riel, devront 6tre
conformes aux recommandations du Comit6 consultatif international t616graphique et
tl6phonique et du Comit6 consultatif international des radiocommunications.

La transmission et la r6ception des messages devront se faire conform6ment aux
recommandations pertinentes des rbglements internationaux des communications
t616graphiques et des radiocommunications et aux consignes 6tablies d'un commun
accord.

7. Les d6penses aff6rentes A la ligne de communications directe seront r6parties
comme suit:

a) L'URSS paiera la totalit6 des frais de location du trongon Moscou-Helsinki
du circuit t~lgraphique et 50 p. 100 des frais de location du trongon Helsinki-Londres.
Les ttats-Unis paieront la totalit6 des frais de location du trongon Washington-Londres
du circuit t~l~graphique et 50 p. 100 des frais de location du trongon Londres-Helsinki.

b) La repartition des frais de location du circuit radiot~l~graphique entre Washington
et Moscou ne fera l'objet d'aucun transfert entre les Parties. L'URSS assumera les frais
de transmission des messages dans le sens Moscou-Washington. Les Rtats-Unis assu-
meront les frais de transmission des messages dans le sens Washington-Moscou.
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UNITED NATIONS
and

ITALY

Agreement regarding the arrangements for the United
Nations Conference on International Travel and
Tourism. Signed at Geneva, on 26 July 1963

Official text: English.

Registered ex officio on 29 July 1963.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

Accord relatif ?i l'organisation de la Conference des Nations
Unies sur le tourisme et les voyages internationaux.
Signe a Geneve, le 26 juillet 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 29 juillet 1963.
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No. 6840. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF ITALY REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON INTERNATIONAL TRAVEL AND TOUR-
ISM. SIGNED AT GENEVA, ON 26 JULY 1963

Whereas, upon the invitation of the Government of Italy (hereinafter referred
to as the Government), the United Nations Conference on International Travel
and Tourism (hereinafter referred to as the Conference) will be held in Rome from
21 August to 5 September 1963, therefore the Government and the United Nations
agree as follows :

I Premises, equipment, utilities and stationery supplies

1. The Government shall make available at its expense such conference rooms
and offices in the Palazzo dei Congressi (EUR) as will be necessary for the Confe-
rence. These facilities shall include one large assembly hall for plenary meetings,
two large conference rooms for meetings of the two large committees of the
Conference, two smaller conference rooms for meetings of the sub-committees
and working parties, two small committee rooms for private meetings of
delegations, a delegates' lounge, suitable working areas and all necessary equipment
for documents reproduction and documents distribution, a room for a reading
and reference centre, and suitable office accommodation (a minimum of 20 offices)
for the officers and staff of the Conference.

2. The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in good
repair all the aforementioned rooms and offices in a manner adequate to the
effective conduct of the Conference. The large assembly hall and the two large
conference rooms shall be equipped for simultaneous interpretation in English,
French, Spanish and Russian, and also have facilities for sound recording. If the
Government desires that there also be simultaneous interpretation in Italian
during the Conference, it shall at its expense provide the necessary number of
interpreters for interpretation from and into English, French, Spanish and Russian,
and pay for any extra expenses relating to equipment, facilities and services which
may be involved. The Government shall also provide suitable facilities for the
Press, radio and film operation.

I Came into force on 26 July 1963 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6840. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN RELATIF
A L'ORGANISATION DE LA CONFIERENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE TOURISME ET LES VOYAGES
INTERNATIONAUX. SIGNIe A GENtVE, LE 26 JUILLET
1963

Consid~rant que, sur l'invitation du Gouvernement italien (ci-apr~s d~nonIm
<le Gouvernement *), la Conf6rence des Nations Unies sur le tourisme et les
voyages internationaux (ci-apr~s d~nomm ( la Conference #) se tiendra h Rome
du 21 aofit au 5 septembre 1963, l'Organisation des Nations Unies et le Gouver-
nement conviennent de ce qui suit :

I. Locaux, matriel, services et fournitures de bureaux

1. Le Gouvernement fournira h ses frais les salles de conference et les bureaux
du ( Palazzo dei Congressi #(EUR) qui seront n6cessaires h la Conference. Ces
locaux comprendront une grande salle de reunion pour les seances pl6ni6res,
deux grandes salles de conf6rences pour les s6ances des deux grandes commissions
de la Conf6rence, deux salles de conference plus petites destinies aux r~unions
des sous-commissions et des groupes de travail, deux petites salles de reunion pour
les r6unions privies de d~l~gations, un salon des d~l6gu6s, les locaux et le mat6riel
voulus pour les services de reproduction et de distribution des documents, une salle
devant servir de biblioth~que et de centre de documentation ainsi que des locaux

usage de bureaux (20 bureaux au minimum) h l'intention des membres du Bureau
et du personnel de la Conf6rence.

2. Le Gouvernement fournira h ses frais, pour toutes les salles et tous les bureaux
6num6r~s ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entretien
n6cessaires pour assurer la bonne marche des travaux de la Conference. La grande
salle de r6union et les deux grandes salles de conference seront 6quip~es pour
permettre l'interpr~tation simultan~e en anglais, en espagnol, en fran~ais et en russe
ainsi que l'enregistrement sonore. Si le Gouvernement desire que l'interpr~tation
simultan~e des d~bats de la Conference soit 6galement assur~e en italien, il recrutera
h ses frais le nombre voulu d'interprtes pour l'interpr~tation i partir de l'anglais,
de l'espagnol, du frangais et du russe ou vers ces langues et il prendra h sa charge
toutes d~penses suppl~mentaires aff~rentes au materiel, aux installations et aux
services que pourrait n6cessiter l'interpr6tation en italien. Le Gouvernement
fournira 6galement les installations voulues h l'intention de la presse, de la radio-
diffusion et du cin6ma.

1 Entr6 en vigueur le 26 juillet 1963 par signature.
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3. The Government shall provide, if possible within the Conference area, bank,
post office, telephone and telegraph, telex and cable facilities, cafeteria and bar.

4. Any space along the wall of the delegates' lounge which the Government
provides for the display of publicity material and advertising shall be allocated
on a non-discriminatory basis as between the participants in the Conference.

5. The Government shall pay for all the necessary utility services, including
telephone communications of the Secretariat of the Conference within Rome and
communications by cable or telex between the Secretariat of the Conference and
the European Office of the United Nations in Geneva.

6. The Government shall at its expense make arrangements for the provision
of one photo-copying machine and three Gestetner duplicating machines. The
latter machines shall be suitable for the use of stencils and paper provided
by the United Nations, samples of which will be provided for the liaison officer
appointed by the Government under Article IV, section 1. The Government
shall be responsible for the provision of ink and incidental supplies, and for the
maintenance of the machines, including night-time service as required.

7. The Government shall furnish, or pay the local hire costs for twenty type-
writers of the kind needed for the Conference, according to specifications to be
given to the liaison officer appointed by the Government.

8. Any damage to the premises in the Conference area, or injury to persons
using such premises, or damage to furniture or equipment provided by the Govern-
ment, shall be made good at the expense of the Government, without prejudice
to the Government's right of recourse as long as such right is not contrary to the
present agreement.

9. The United Nations shall provide at its expense all stationery supplies as well
as stencils and paper required for documents reproduction and the adequate
functioning of the Conference, and the Government shall pay the transport and
insurance charges for their shipment from Geneva to Rome and return.

II. Transportation

The Government shall provide at its expense two chauffeur-driven cars and
two station-wagons for use by the officers and staff of the Conference. The
Government shall also provide at its expense, for the use of all persons attending
the Conference, adequate shuttle transportation by bus between the Palazzo
dei Congressi and the Metropolitan underground station " Esposizione " for one
hour before and after the opening and closing of all meetings. Furthermore,

No. 6840
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3. Le Gouvernement fournira, si possible, au siege meme de la Conference,
des services bancaires, postaux, t6lkphoniques et t6l~graphiques, des moyens
de communication par t~lex et par cable ainsi qu'un bar et une cafeteria.

4. Tout espace le long du mur du salon des d~l~gu~s que le Gouvernement
r6servera aux affiches et annonces publicitaires sera r~parti, sans distinction,
entre les participants la Conference.

5. Le Gouvernement prendra h sa charge les d~penses de tous les services publics
voulus, notamment celles qui concernent les communications t~l6phoniques du
secr6tariat de la Conference h Rome mme et les communications par t6lex ou
par cable entre le secr6tariat de la Conf6rence et l'Office europ6en des Nations
Unies h Gen~ve.

6. Le Gouvernement fournira h ses frais une machine de reproduction photo-
graphique et trois duplicateurs Gestetner. Ces derniers devront convenir aux
stencils et au papier de l'Organisation des Nations Unies, dont les 6chantillons
seront remis h l'agent de liaison nomm6 par le Gouvernement en application
de la section 1 de l'article IV. I1 appartiendra au Gouvernement de fournir l'encre
et les autres articles dont on pourrait avoir 6ventuellement besoin, de faire entretenir
les machines et d'assurer, le cas 6ch~ant, le service de nuit n6cessaire h cet entretien.

7. Le Gouvernement fournira 20 machines h 6crire ou paiera les frais de location
sur place de ces machines, dont le type devra r~pondre aux besoins de la Conference
et aux specifications qui seront indiqu~es h l'agent de liaison d~sign6 par le
Gouvernement.

8. Tous les dommages qui pourraient ftre causes aux locaux de la Confrence
ou aux personnes faisant usage de ces locaux, et tous les dommages qui pourraient
tre causes au mobilier ou au materiel fournis par le Gouvernement seront r~par6s

aux frais du Gouvernement, sans prejudice du droit pour ce dernier d'exercer
un recours dans la mesure oii ce droit n'est pas contraire au pr6sent Accord.

9. L'Organisation des Nations Unies fournira h ses frais toutes les fournitures
de bureau, y compris les stencils et le papier necessaires ht la reproduction des
documents et h la bonne marche de la Conference. Le Gouvernement paiera les
frais d'assurance et de transport, de Gen~ve h Rome et de Rome h Gen~ve, des
fournitures de bureau.

II. Transports

Le Gouvernement mettra, ht ses frais, deux automobiles avec chauffeur et
deux camionnettes h la disposition des membres du Bureau et du personnel de la
Conf6rence. Le Gouvernement assurera en outre, h ses frais, les services d'autobus
nfcessaires au transport de toutes les personnes assistant h la Conf6rence, entre
le ( Palazzo dei Congressi ) et la station du m6tropolitain i Esposizione ), pendant
une heure avant l'ouverture et une heure apr~s la cl6ture de toutes les s6ances.

N- 6840
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it shall provide at its expense, for the use of Secretariat staff members working
during the night, adequate " minibus " or car service between the Palazzo dei
Congressi and the central hotels in Rome from 20.00 hours to 05.00 hours. Any
damage to persons or property caused or suffered in using transportation referred
to in this section shall be made good at the expense of the Government, without
prejudice to the Government's right of recourse as long as such right is not
contrary to the present agreement.

III. Police protection

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be
required to ensure the efficient functioning of the Conference without interference
of any kind. While such police services shall be under the direct supervision
and control of a senior officer provided by the Government, this officer shall
work in close co-operation with the responsible United Nations official so as to
ensure a proper atmosphere of security and tranquility.

IV. Local personnel for the Conference

1. The Government shall assign to the Conference Secretariat a liaison officer or
officers to assist the Secretariat in its local relations arising out of this agreement.

2. The Government shall ensure and provide at its expense the technical services
required for the proper functioning of the facilities referred to in Article I, section 2,
above. The Government shall also ensure and provide at its expense the services
of not less than 10 technicians for the reproduction and distribution of documents;
an adequate number of mail registry and service staff, operators for tape recording
and simultaneous interpretation equipment, lift operators, cloakroom and meeting
room attendants, huissiers, messengers and cleaners; as well as drivers of the cars,
station-wagons and buses referred to in Article II above. The staff provided by
the Government will be placed under the supervision of the Executive Secretary
of the Conference.

3. The Government agrees to indemnify and save harmless the United Nations
from any and all actions, causes of actions, claims or other demands arising out of
the employment for the United Nations of the personnel referred to in this section.

V. Financial arrangement

The Government shall make available to the Conference at its expense all
the facilities and services mentioned in Articles I, II, III and IV above, and, if the
United Nations incurs any expenses for such facilities and services, the Government
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De plus, le Gouvernement assurera ses frais, entre le # Palazzo dei Congressi )) et
les h6tels du centre de Rome, un service de # minibus)) ou de voitures pour le
transport entre 20 heures et 5 heures du personnel du secr6tariat de la Conference
qui travaillera de nuit. Tous dommages qui pourraient ktre causes h des personnes
ou h des biens pendant l'utilisation des moyens de transports vis6s h la pr~sente
section seront r~par~s aux frais du Gouvernement, sans pr6judice pour ce dernier
du droit d'exercer un recours dans la mesure oii ce droit n'est pas contraire au
present Accord.

III. Protection de police

Le Gouvernement fournira h ses frais la protection de police requise pour
assurer la bonne marche de la Conference, sans ing6rence d'aucune sorte. Ces
services de police rel~veront directement d'un haut fonctionnaire nomm par le
Gouvernement, mais ledit fonctionnaire travaillera en liaison 6troite avec le
fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies responsable, afin d'assurer
la s~curiti et rordre n6cessaires.

IV. Personnel local engagg pour la Confirence

1. Le Gouvernement d6tachera aupr6s du secr6tariat de la Conference un ou
plusieurs agents de liaison charges d'aider le seciftariat dans les relations locales
qu'il devra 6tablir h raison du present Accord.

2. Le Gouvernement fournira, h ses frais, les services techniques indispensables
au bon fonctionnement des installations pr6vues h la section 2 de l'article I ci-
dessus. De mme, le Gouvernement engagera et r~mun~rera au moins 10 techni-
ciens de la reproduction et de la distribution des documents, le personnel n~cessaire
k l'enregistrement du courrier, les op6rateurs du mat6riel d'enregistrement sur
bandes et d'interpr~tation simultan~e, le personnel de service tels que liftiers,
propos6s aux vestiaires et aux salles de r6unions, huissiers et plantons, le personnel
de nettoyage ainsi que les chauffeurs des autobus, camionnettes et voitures vis6s
h l'article II ci-dessus. Le personnel fourni par le Gouvernement rel~vera du
Secrtaire excutif de la Conference.

3. Le Gouvernement accepte de mettre l'Organisation des Nations Unies hors
de cause en cas de poursuite, actions judiciaires, plaintes ou autres r6clamations
resultant de l'emploi, au service de l'Organisation des Nations Unies, du per-
sonnel vis6 h la pr6sente action.

V. Arrangements financiers

Le Gouvernement prendra h sa charge les frais relatifs h tous les services
et installations qu'il mettra h la disposition de la Conference conform6ment aux
articles I, II, III et IV ci-dessus et il remboursera toutes d~penses que pourrait
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shall reimburse the United Nations therefor. In pursuance of General Assembly
resolution 1202 (XII),' the Government shall also assume responsibility for the
additional expenditure to the United Nations budget estimated at $23,600
resulting from the convening of the Conference in Rome rather than at the United
Nations Headquarters in New York. Reimbursement to the United Nations
shall take place as soon as possible after the close of the Conference and not later
than 31 December 1963.

VI. Privileges and immunities

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, 2

to which the Republic of Italy is a party, shall be applicable with respect to the
Conference and, in particular, officials of the United Nations connected with
the Conference shall be accorded the privileges and immunities specified therein.

2. Representatives of States non-members of the United Nations attending the
Conference shall enjoy the same privileges and immunities as accorded represent-
atives of States Members of the Organization by the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations.

3. Representatives of the specialized agencies and other intergovernmental
organizations invited to the Conference shall enjoy the same privileges and
immunities as accorded to officials of comparable rank of the United Nations.

4. For the purpose of this Conference, the area designated under Article I,
section 1, shall be deemed to constitute United Nations premises, within the
meaning of the provisions of Article II, section 2, of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations, of 13 February 1946, so that
the United Nations shall enjoy the privileges and immunities provided thereby.
Access to the Conference area and to the office space therein shall be under control
and authority of the United Nations.

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Twelfth Session, Supplement No. 18
(A/3805, p. 39).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372;
Vol. 271, p. 382; Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316,
p. 268; Vol. 340, p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275;
Vol. 411, p. 289; Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437,
p. 3 3 1; Vol. 442, p. 293; Vol. 443, p. 310; Vol. 445, p. 287; Vol. 460, p. 293; Vol. 466, Vol. 470
and Vol. 471.
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encourir l'Organisation des Nations Unies pour lesdits services et installations.
Conform~ment h la resolution 1202 (XII)' de l'Assembl&e g~n~rale, le Gouver-
nement r~glera en outre les d~penses suppl6mentaires 6valu6es h 23 600 dollars,
t inscrire au budget de l'Organisation des Nations Unies du fait que la Conference

se r6unit h Rome et non au Si~ge de I'ONU h New York. Le remboursement h
'Organisation de ces d~penses aura lieu aussit6t que possible apr~s la cl6ture de la

Conference et le 31 d6cembre 1963 au plus tard.

VI. Privikges et immunitis

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies 2, h laquelle
la R~publique d'Italie est partie, sera applicable aux fins de la Conference;
notamment, les fonctionnaires de 'Organisation des Nations Unies travaillant
pour la Conference jouiront des privilges et immunit~s 6nonc6s dans cet
instrument.

2. Les repr~sentants d'l]tats non membres de l'Organisation des Nations Unies
presents h la Conference b6n~ficieront des m~mes privileges et immunit6s que ceux
qui sont accord~s aux repr~sentants d'ttats Membres de l'Organisation, en vertu
de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies.

3. Les repr6sentants d'institutions sp6cialis6es et d'autres organisations inter-
gouvernementales invites h la Conf&ence b~n~ficieront des mmes privileges et
immunit6s que ceux qui sont accord6s h des fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies de rang comparable.

4. Aux fins de la Conf6rence, les locaux vis~s h la section 1 de l'article I, seront
considr~s comme locaux des Nations Unies au sens de la section 2 de l'article II
de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies en date du
13 f~vrier 1946, de sorte que I'ONU b6n~ficie des privileges et immunit6s pr6vus
dans ce texte. L'acc~s au si6ge de la Conference et h ses bureaux sera plac6 sous
le contr6le et l'autorit6 de l'Organisation des Nations Unies.

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gindrale, douzi~me session, SuppIdment
no 18 (A/3805, p. 39).

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol 316, p. 268; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349; vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289;
vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426, p. 333; vol. 429, p. 247; vol. 437, p. 331; vol. 442,
p. 293; vol. 443, p. 310; vol. 445, p. 287; vol. 460, p. 293; vol. 466, vol. 470 et vol. 471.
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5. The Government shall in particular impose no impediment to transit to and
from the Conference of any persons whose presence at the Conference is authorized
by the United Nations and of any persons of their immediate families, and shall
grant any visa required for such persons promptly and without charge.

VII. Import duties and taxes

1. The Government shall allow the temporary importation duty-free of all
equipment and shall waive import duties and taxes with respect to supplies
necessary for the Conference. It shall issue without delay to the United Nations
any necessary import and export permits.

2. The Government shall issue to the United Nations an import permit for
the limited supplies needed by the United Nations for the official requirements
and entertainment schedule of the Conference, to be designated in a separate
letter agreement between the United Nations and the Government, to be negotiated
with the liaison officer appointed by the Government. United Nations officials
coming from abroad and travelling by car with non-Italian registration plates
shall enjoy while in Italy the same car-fuel privileges as are granted to the inter-
national staff of the Food and Agriculture Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government of
Italy and of the United Nations have signed this agreement this twenty-sixth
day of July, one thousand nine hundred and sixty-three.

For the Government of Italy: For the United Nations

F. P. VANNI D'ARcHIRAFI Georges PALTHEY

Ambassador Deputy-Director
of the European Office

No. 6840



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 183

5. En particulier, le Gouvernement ne genera en aucune maniere les d6pla-
cements, h destination et en provenance des locaux de la Conf6rence, des personnes
dont la presence h la Conf6rence est autoris6e par l'Organisation des Nations Unies
et des membres de leur famille. Tous les visas necessaires auxdites personnes
seront delivres aussi rapidement que possible et gratuitement.

VII. Droits et taxes d'importation

1. Le Gouvernement autorisera, h titre temporaire et en franchise, l'importation
de tout le materiel destine h l'Organisation des Nations Unies et exonerera de
droits et de taxes d'importation toutes les fournitures n6cessaires h la Conference.
A cette fin, toutes les autorisations d'importation et d'exportation voulues seront
accordees sans delai h l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Gouvernement delivrera h l'Organisation des Nations Unies une autori-
sation d'importation pour certains approvisionnements necessaires h l'Organisation
aux fins de ses besoins officiels et du programme de r6ceptions de la Conference.
Ces approvisionnements seront specifies dans un arrangement separe conclu par
un echange de lettres entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
et qui sera negocie avec l'agent de liaison nomme par le Gouvernement. Les
fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies venant de l'6tranger et
conduisant des voitures non munies de plaques d'immatriculation italienne
b6n6ficieront, pendant leur sjour en Italie, pour ce qui est de leurs besoins en
essence, des memes privileges que ceux qui sont accordes aux fonctionnaires
internationaux de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture.

EN FOI DE QUOI, les representants respectifs du Gouvernement italien et
de l'Organisation des Nations Unies ont signe le present Accord le 26 juillet 1963.

Pour le Gouvernement italien Pour l'Organisation des Nations Unies:

F. P. VANNI D'ARcHIRAFI Georges PALTHEY

Ambassadeur d'Italie Directeur adjoint
de l'Office europ6en des Nations Unies

N* 6840
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AUSTRIA, BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, etc.

European Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters. Done at Strasbourg, on 20 April 1959

Official texts: English and French.

Registered on 30 July 1963 by the Council of Europe acting on behalf of the Con-
tracting Parties, in accordance with Resolution 54 (6) of the Committee of
Ministers on the Council of Europe adopted on 3 April 1954.

AUTRICILE, BELGIQUE, DANEMARK, FRANCE,
R]PUBLIQUE F] DRALE D'ALLEMAGNE, etc.

Convention europenne d'entraide judiciaire en matie're
penale. Faite 'a Strasbourg, le 20 avril 1959

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrie le 30 juillet 1963 par le Conseil de l'Europe agissant au nom des Parties
contractantes, conformgment d la risolution 54 (6) adoptge le 3 avril 1954 par
le Comitg des ministres du Conseil de l'Europe.
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No. 6841. EUROPEAN CONVENTION" ON MUTUAL ASSIST-
ANCE IN CRIMINAL MATTERS. DONE AT STRAS-
BOURG, ON 20 APRIL 1959

PREAMBLE

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity
among its Members;

Believing that the adoption of common rules in the field of mutual assistance
in criminal matters will contribute to the attainment of this aim;

Considering that such mutual assistance is related to the question of
extradition, which has already formed the subject of a Convention signed on
13th December 1957,2

Have agreed as follows

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The Contracting Parties undertake to afford each other, in accordance with
the provisions of this Convention, the widest measure of mutual assistance in
proceedings in respect of offences the punishment of which, at the time of the
request for assistance, falls within the jurisdiction of the judicial authorities of the
requesting Party.

2. This Convention does not apply to arrests, the enforcement of verdicts or
offences under military law which are not offences under ordinary criminal law.

Article 2

Assistance may be refused :

(a) if the request concerns an offence which the requested Party considers
a political offence, an offence connected with a political offence, or a
fiscal offence;

(Continued on p. 192)

See footnote 1 on p. 188.
United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273; vol. 404, p. 373, and vol. 444, p. 348.
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No 6841. CONVENTION EUROPRENNE D'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE' EN MATItRE P1KNALE. FAITE A STRAS-
BOURG, LE 20 AVRIL 1959

PR AMBULE

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europ est de r6aliser une union plus
6troite entre ses Membres;

Convaincus que l'adoption de r~gles communes dans le domaine de l'entraide
judiciaire en mati~re p6nale est de nature h atteindre cet objectif;

Consid6rant que l'entraide judiciaire est une mati~re connexe h celle de
1'extradition qui a d6jh fait l'objet d'une convention en date du 13 d~cembre 19572,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I

DISPOSITIONS Gt Nt RALES

Article premier

1. Les Parties Contractantes s'engagent h s'accorder mutuellement, selon les
dispositions de la pr~sente Convention, l'aide judiciaire la plus large possible dans
toute procedure visant des infractions dont la r~pression est, au moment oil
l'entraide est demand6e, de la competence des autorit~s judiciaires de la Partie
requrante.

2. La pr6sente Convention ne s'applique ni h l'ex~cution des decisions d'arres-
tation et des condamnations ni aux infractions militaires qui ne constituent pas
des infractions de droit commun.

Article 2

L'entraide judiciaire pourra ftre refuse

(a) si la demande se rapporte h des infractions considr6es par la Partie
requise soit comme des infractions politiques, soit comme des infractions
connexes h des infractions politiques, soit comme des infractions fiscales;

(Suite d lap. 193)

Voir note 1 A la page 189.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 359, p. 273; vol. 404, p. 373, et vol. 444, p. 349.
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(Footnote 1 of p. 186)

1 In accordance with article 27, the Convention came into force in respect of Italy, Greece
and Norway on 12 June 1962, ninety days after the date of deposit of the third instrument of
ratification, and in respect of Denmark on 12 December 1962, ninety days after the date of
deposit of its instrument of ratification. The instruments of ratification were deposited with
the Secretary-General of the Council of Europe on the dates indicated :

Italy (with declaration*) ... .......... 23 August 1961
Greece ...... ................ 23 February 1962
Norway ...... ............... 14 March 1962
Denmark (with reservations and declarations*) 13 September 1962

*DECLARATIONS AND RESERVATIONS

Declaration made by Italy

[TRANSLATION - TRADUCTION *]

The Italian Government declares that :
- In accordance with Article 24 and for the purposes of the Convention the following

authorities are to be considered Italian judicial authorities
- Directors of Public Prosecution
- Assistant Public Prosecutors
- Ordinary Courts of Justice
- Military Courts
- Offices of the Public Prosecutor attached to the Military Courts
- Examining Magistrates
- Superior Magistrates
- Praetors

- Having regard to the provisions of Articles 16 and 21, paragraph 3, Italy will require,
subject to reciprocity, that requests for legal assistance, together with supporting documents,
and denunciations as provided for in Article 21 of the Convention, shall be accompanied by a
translation in French or English.

The Italian Government requests that
- Having regard to the provisions of Article 15, paragraph 6, of the Convention, where

a request for legal assistance is addressed directly to the Italian judicial authorities, a copy of
the relevant letters rogatory shall be communicated to the Ministry of Justice.

1. Reservations made by Denmark

Article 2
Assistance may be refused if the judicial authorities of Denmark or those of a third State

have instituted legal proceedings against the accused for the offence which gave rise to
proceedings in the requesting State; or if the accused has been convicted or acquitted by a
final judgement given by the judicial authorities of Denmark or by those of a third State in
respect of the offence which gave rise to proceedings in the requesting State; or if the said
authorities have decided to waive or to discontinue proceedings in respect of the same offence.

Article 3, paragraph 2

A request for evidence to be taken on oath from a witness or expert may be refused if the
competent Danish court does not consider the oath to be necessary.

Article 7, paragraph 1
A request for service to be effected otherwise than by simple transmission of the writ to

the person to be served may be refused.
(Footnote I continued on p. 190)

"Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.

Traduction du Secretariat g~n~ral du Conseil de l'Europe.
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(Note I de lap. 187)
1 Conform~ment a l'article 27, la Convention est entree en vigueur, en ce qui concerne

l'Italie, la Grace et la Norv~ge, le 12 juin 1962, 90 jours apr~s la date du dkp6t du troisi~me
instrument de ratification et, en ce qui concerne le Danemark, le 12 d6cembre 1962, 90 jours
apr~s Ia date du d~p8t de l'instrument de ratification de ce pays. Les instruments de ratification
ont 6t6 d6pos~s aupris du Secrtaire g~n~ral du Conseil de i'Europe aux dates ci-apr~s

Italie (avec d~claration*) ... .......... 23 aofit 1961
Grbce ...... ................ 23 f6vrier 1962
Norv~ge ...... ............... 14 mars 1962
Danemark (avec r~serves et d6elarations*) .... 13 septembre 1962

*DECLARATIONS ET RESERVES

Ddclaration faite par l'Italie

Le Gouvernement italien d6clare que
- conform~ment a l'article 24 et aux fins de la Convention, sont a consid6rer comme

autorit6s judiciaires italiennes, lea autorit6s suivantes :
- les Procureurs G6n6raux de la R6publique;
- les Procureurs de la R6publique;
- les Cours et les Tribunaux ordinaires;
- les Tribunaux militaires;
- les Bureaux des Minist~res publics aupris des Tribunaux militaires;
- lea Juges d'instruction;
- les Conseillers d'instruction;
- les Pr6teurs;

- tenant compte des dispositions des articles 16 et 21, paragraphe 3, l'Italie exigera,
sous condition de r6ciprocit6, que lea demandes d'entraide judiciaire et lea pi6ces qui y seront
annexes, ainsi que les d6nonciations pr6vues a l'article 21 de la Convention, soient accompagn6es
d'une traduction en langue frangaise ou anglaise.

Le Gouvernement italien demande que :
- tenant compte des dispositions de I'article 15, paragraphe 6 de Is Convention, en cas

de demande d'entraide judiciaire adress6e directement aux autorit6s judiciaires italiennes, une
copie des commissions rogatoires relatives soit communiqu6e au Minist~re de la Justice.

1. Rdserves faites par le Danemark

Article 2
L'entraide judiciaire pourra etre refus~e si les autorit~s judiciaires du Danemark ou d'un

2tat tiers ont intent6 une poursuite dans I'ttat requrant, ou si l'inculp6 a &6 condamn6 ou
acquitt6 par jugement dMfinitif par les autorit~s judiciaires du Danemark ou d'un ttat tiers
pour le crime ayant motiv6 Is poursuite dans l'Etat requrant ou si lesdites autorit~s ont dcid6
de ne pas engager de poursuite ou de mettre fin & la poursuite en ce qui concerne Is meme
infraction.

Article 3, paragraphe 2
Une demande visant & faire d~poser un t6moin ou un expert sous prestation de serment

pourra 6tre rejet6e si le tribunal danois comptent ne consid~re pas Is prestation de serment
comme ncessaire.

Article 7, paragraphe 1'"

Une demande de signification autre que la simple transmission de l'acte au destinataire
peut etre refus6e.

(Suite de la note 1 d lap. 191)
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(Footnote 1 continued from p. 188)

Article 11, paragraph 2
The Danish Government reserves its position on the whole of this clause.

Article 13, paragraph 1
The obligation to communicate extracts from judicial records under this provision shall

apply only to the criminal record of a person charged with an offence.

Article 13, paragraph 2

The Danish Government reserves its position on the whole of this clause.

2. Declarations made by Denmark

Article 5, paragraph 1
A request for search or seizure may be refused if the conditions laid down in sub-paragraphs

(a) and (c) of Article 5, paragraph 1, are not fulfilled.

Article 7, paragraph 3
A summons to be served on a person charged with an offence who is in Danish territory

must be transmitted to the competent Danish authority at least 30 days before the date set
for appearance.

Article 16, paragraph 2
Requests and annexed documents from countries other than Austria, France, the Federal

Republic of Germany, Ireland, Norway, Sweden or the United Kingdom must be accompanied
by a translation into either Danish or one of the official languages of the Council of Europe.
With regard to longer documents, the Danish Government reserves the right, in any specific
case, to require a Danish translation or to have one made at the expense of the requesting State.

Article 24

The term " judicial authorities " in Denmark means the courts of law and the Department
of Public Prosecutions which itself, according to the Danish judicature and procedural code,
includes the Ministry of Justice, the Attorney-General, the prosecutors, the Copenhagen
Prefect of Police and the Police Commissioners.

Article 26

The Protocol on mutual legal assistance concluded on 26th June 1957* between Denmark,
Norway and Sweden will remain in force.

* United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 97.
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(Suite de la note I de la p. 189)
Article 11, paragraphe 2
Le Gouvernement danois formule des reserves sur l'ensemble de cette clause.

Article 13, paragraphe 1 e
L'obligation de communiquer des extraits du casier judiciaire en vertu de cette disposition

ne s'applique qu'au dossier penal des personnes inculp~es ou pr~venues.

Article 13, paragraphe 2
Le Gouvernement danois formule des r6serves sur l'ensemble de cette clause.

2. Ddclarations faites par le Danemark

Article 5, paragraphe 1 ar
Une demande de perquisition ou de saisie pourra 6tre refus~e si les conditions 6nonc~es

aux alin~as a) et c) du paragraphe 1er de l'article 5 ne sont pas remplies.

Article 7, paragraphe 3
Une citation destin~e A 6tre signifi6e A un pr~venu se trouvant sur le territoire danois, doit

etre transmise L l'autorit6 danoise comptente au moins 30 jours avant la date fix6e pour la
comparution de la personne dont il s'agit.

Article 16, paragraphe 2
Les demandes et pices annex~es de pays autres que l'Allemagne, l'Angleterre, l'Autriche,

la France, l'Irlande, la Norvige et la Suede doivent etre accompagn~es d'une traduction en danois
ou en une des langues officielles du Conseil de l'Europe. En ce qui concerne des pibces plus
importantes il est formul6 des reserves pour exiger dans le cas particulier une traduction en danois
ou de les faire traduire en danois aux frais de I'Ltat requ~rant.

Article 24
Le terme ( autorit~s judiciaires s d~signe en Danemark les tribunaux et le Minist~re public

qui d'apr~s le code danois d'organisation judiciaire et de procedure comprend le Minisatre de
la Justice, le procureur g~nral, lea procureurs, le prefet de la police A Copenhague et les
commissaires de police.

Article 26
Le protocole d'entraide judiciaire conclu le 26 juin 1957* entre le Danemark, Is Norvbge

et la Suede demeure en vigueur.

* Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 324, p. 97.
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(Continued from p. 186)

(b) if the requested Party considers that execution of the request is likely to
prejudice the sovereignty, security, ordre public or other essential interests
of its country.

CHAPTER II

LETTERS ROGATORY

Article 3

1. The requested Party shall execute in the manner provided for by its law
any letters rogatory relating to a criminal matter and addressed to it by the judicial
authorities of the requesting Party for the purpose of procuring evidence or
transmitting articles to be produced in evidence, records or documents.

2. If the requesting Party desires witnesses or experts to give evidence on oath,
it shall expressly so request, and the requested Party shall comply with the request
if the law of its country does not prohibit it.

3. The requested Party may transmit certified copies or certified photostat
copies of records or documents requested, unless the requesting Party expressly
requests the transmission of originals, in which case the requested Party shall
make every effort to comply with the request.

Article 4

On the express request of the requesting Party the requested Party shall
state the date and place of execution of the letters rogatory. Officials and interested
persons may be present if the requested Party consents.

Article 5

1. Any Contracting Party may, by a declaration addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, when signing this Convention or depositing
its instrument of ratification or accession, reserve the right to make the execution
of letters rogatory for search or seizure of property dependent on one or more
of the following conditions :

(a) that the offence motivating the letters rogatory is punishable under both
the law of the requesting Party and the law of the requested Party;

(b) that the offence motivating the letters rogatory is an extraditable offence
in the requested country;

(c) that execution of the letters rogatory is consistent with the law of the
requested Party.
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(Suite de lap. 187)

(b) si la Partie requise estime que l'ex~cution de la demande est de nature
h porter atteinte h la souverainet6, la s~curit6, h l'ordre public ou
d'autres intrfts essentiels de son pays.

TITRE II

COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 3

1. La Partie requise fera executer, dans les formes pr~vues par sa l6gislation,
"les commissions rogatoires relatives h une affaire p~nale qui lui seront adress~es
par les autorit~s judiciaires de la Partie requ6rante et qui ont pour objet d'accomplir
des actes d'instruction ou de communiquer des pices h conviction, des dossiers
ou des documents.

2. Si la Partie requ&ante d6sire que les t6moins ou les experts d6posent sous
serment, elle en fera express~ment la demande et la Partie requise y donnera
suite si la loi de son pays ne s'y oppose pas.

3. La Partie requise pourra ne transmettre que des copies ou photocopies
certifi6es conformes des dossiers ou documents demand6s. Toutefois, si la Partie
requ&ante demande express~ment la communication des originaux, il sera donn6
suite h cette demande dans toute la mesure du possible.

Article 4

Si la Partie requ&ante le demande express~ment, la Partie requise l'infor-
mera de la date et du lieu d'ex6cution de la commission rogatoire. Les autorit6s et
personnes en cause pourront assister h cette execution si la Partie requise y consent.

Article 5

1. Toute Partie Contractante pourra, au moment de la signature de la pr~sente
Convention ou du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion, par
declaration adress~e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, se r~server la
facult6 de soumettre l'ex6cution des commissions rogatoires aux fins de perqui-
sition ou saisie d'objets h une ou plusieurs des conditions suivantes :

(a) l'infraction motivant la commission rogatoire doit 6tre punissable selon
la loi de la Partie requ6rante et de la Partie requise;

(b) l'infraction motivant la commission rogatoire doit 6tre susceptible de
donner lieu h extradition dans le pays requis;

(c) l'ex6cution de la commission rogatoire doit Utre compatible avec la loi de
la Partie requise.
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2. Where a Contracting Party makes a declaration in accordance with paragraph 1
of this Article, any other Party may apply reciprocity.

Article 6

1. The requested Party may delay the handing over of any property, records or
documents requested, if it requires the said property, records or documents in
connection with pending criminal proceedings.

2. Any property, as well as original records or documents, handed over in
execution of letters rogatory shall be returned by the requesting Party to the
requested Party as soon as possible unless the latter Party waives the return thereof.

CHAPTER III

SERVICE OF WRITS AND RECORDS OF JUDICIAL VERDICTS -
APPEARANCE OF WITNESSES, EXPERTS

AND PROSECUTED PERSONS

Article 7

1. The requested Party shall effect service of writs and records of judicial verdicts
which are transmitted to it for this purpose by the requesting Party.

Service may be effected by simple transmission of the writ or record to the
person to be served. If the requesting Party expressly so requests, service shall
be effected by the requested Party in the manner provided for the service of ana-
logous documents under its own law or in a special manner consistent with such
law.

2. Proof of service shall be given by means of a receipt dated and signed by the
person served or by means of a declaration made by the requested Party that
service has been effected and stating the form and date of such service. One or
other of these documents shall be sent immediately to the requesting Party. The
requested Party shall, if the requesting Party so requests, state whether service
has been effected in accordance with the law of the requested Party. If service
cannot be effected, the reasons shall be communicated immediately by the
requested Party to the requesting Party.

3. Any Contracting Party may, by a declaration addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, when signing this Convention or depositing
its instrument of ratification or accession, request that service of a summons
on an accused person who is in its territory be transmitted to its authorities by

No. 6841



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 195

2. Lorsqu'une Partie Contractante aura fait une d6claration conform6ment au
paragraphe l e r du prfsent article, toute autre Partie pourra appliquer la r~gle
de la r~ciprocit6.

Article 6

1. La Partie requise pourra surseoir la remise des objets, dossiers ou documents
dont la communication est demand6e, s'ils lui sont n6cessaires pour une procedure
p6nale en cours.

2. Les objets, ainsi que les originaux des dossiers et documents, qui auront 6t6
communiques en execution d'une commission rogatoire, seront renvoy6s aussit6t
que possible par la Partie requrante h la Partie requise, i moins que celle-ci n'y
renonce.

TITRE III

REMISE D'ACTES DE PROCI DURE
ET DE D1CISIONS JUDICIAIRES -

COMPARUTION DE Tt MOINS, EXPERTS
ET PERSONNES POURSUIVIES

Article 7

1. La Partie requise proc6dera h la remise des actes de proc6dure et des d6cisions
judiciaires qui lui seront envoy~s i cette fin par la Partie requ6rante.

Cette remise pourra 8tre effectu~e par simple transmission de l'acte ou de la
d6cision au destinataire. Si la Partie requ~rante le demande express6ment, la
Partie requise effectuera la remise dans une des formes pr6vues par sa l6gislation
pour les significations analogues ou dans une forme sp6ciale compatible avec cette
legislation.

2. La preuve de la remise se fera au moyen d'un r6c~piss6 dat6 et sign6 par le
destinataire ou d'une d6claration de la Partie requise constatant le fait, la forme
et la date de la remise. L'un ou l'autre de ces documents sera imm6diatement
transmis i la Partie requ~rante. Sur demande de cette derni&re, la Partie requise
pr6cisera si la remise a 6t6 faite conform6ment h sa loi. Si la remise n'a pu se faire,
la Partie requise en fera connaitre imm6diatement le motif i la Partie requrante.

3. Toute Partie Contractante pourra, au moment de la signature de la pr~sente
Convention ou du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion, par
d~claration adress~e au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe, demander
que la citation i comparaitre destin6e h une personne poursuivie se trouvant sur
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a certain time before the date set for appearance. This time shall be specified in
the aforesaid declaration and shall not exceed 50 days.

This time shall be taken into account when the date of appearance is being
fixed and when the summons is being transmitted.

Article 8

A witness or expert who has failed to answer a summons to appear, service
of which has been requested, shall not, even if the summons contains a notice
of penalty, be subjected to any punishment or measure of restraint, unless subse-
quently he voluntarily enters the territory of the requesting Party and is there
again duly summoned.

Article 9

The allowances, including subsistence, to be paid and the travelling expenses
to be refunded to a witness or expert by the requesting Party shall be calculated
as from his place of residence and shall be at rates at least equal to those provided
for in the scales and rules in force in the country where the hearing is intended
to take place.

Article 10

1. If the requesting Party considers the personal appearance of a witness or
expert before its judicial authorities especially necessary, it shall so mention in its
request for service of the summons and the requested Party shall invite the witness
or expert to appear.

The requested Party shall inform the requesting Party of the reply of the
witness or expert.

2. In the case provided for under paragraph 1 of this Article the request or the
summons shall indicate the approximate allowances payable and the travelling
and subsistence expenses refundable.

3. If a specific request is made, the requested Party may grant the witness or
expert an advance. The amount of the advance shall be endorsed on the summons
and shall be refunded by the requesting Party.

Article 11

1. A person in custody whose personal appearance as a witness or forpur poses
of confrontation is applied for by the requesting Party, shall be temporarily trans-
ferred to the territory where the hearing is intended to take place, provided that
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son territoire soit transmise k ses autorit~s dans un certain d~lai avant la date
fix6e pour la comparution. Ce d6lai sera pr6cis6 dans ladite d6claration et ne
pourra pas exc~der 50 jours.

II sera tenu compte de ce d6lai en vue de la fixation de la date de comparution
et lors de la transmission de la citation.

Article 8

Le t6moin ou l'expert qui n'aura pas d6f~r6 une citation h comparaitre dont
la remise a t6 demand~e ne pourra 6tre soumis, alors meme que cette citation
contiendrait des injonctions, h aucune sanction ou mesure de contrainte, i moins
qu'il ne se rende par la suite de son plein gr6 sur le territoire de la Partie requrante
et qu'il n'y soit r~guli~rement cit6 h nouveau.

Article 9

Les indemnit6s h verser, ainsi que les frais de voyage et de s6jour h rembourser
au t~moin ou h l'expert par la Partie requ~rante seront calcul6s depuis le lieu de
leur r6sidence et lui seront accord6s selon des taux au moins 6gaux h ceux pr~vus
par les tarifs et r~glements en vigueur dans le pays oii l'audition doit avoir lieu.

Article 10

1. Si la Partie requrante estime que la comparution personnelle d'un t~moin
ou d'un expert devant ses autorit6s judiciaires est particuli~rement n6cessaire,
elle en fera mention dans la demande de remise de la citation et la Partie requise
invitera ce t6moin ou cet expert h comparaitre.

La Partie requise fera connaitre la r6ponse du t6moin ou de l'expert h la
Partie requ~rante.

2. Dans le cas pr6vu au paragraphe ler du pr6sent article, la demande ou la
citation devra mentionner le montant approximatif des indemnit6s h verser,
ainsi que des frais de voyage et de s6jour h rembourser.

3. Si une demande Iui est pr~sent6e h cette fin, la Partie requise pourra consentir
une avance au t6moin ou h l'expert. Celle-ci sera mentionn6e sur la citation et
rembours6e par la Partie requ~rante.

Article 11

1. Toute personne d6tenue dont la comparution personnelle en qualit6 de t~moin
ou aux fins de confrontation est demand6e par la Partie requ6rante sera transf6re
temporairement sur le territoire oii l'audition doit avoir lieu, sous condition de
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he shall be sent back within the period stipulated by the requested Party and
subject to the provisions of Article 12 in so far as these are applicable.

Transfer may be refused:

(a) if the person in custody does not consent,

(b) if his presence is necessary at criminal proceedings pending in the territory
of the requested Party,

(c) if transfer is liable to prolong his detention, or

(d) if there are other overriding grounds for not transferring him to the
territory of the requesting Party.

2. Subject to the provisions of Article 2, in a case coming within the immediately
preceding paragraph, transit of the person in custody through the territory of a
third State, Party to this Convention, shall be granted on application, accompanied
by all necessary documents, addressed by the Ministry of Justice of the requesting
Party to the Ministry of Justice of the Party through whose territory transit is
requested.

A Contracting Party may refuse to grant transit to its own nationals.

3. The transferred person shall remain in custody in the territory of the request-
ing Party and, where applicable, in the territory of the Party through which
transit is requested, unless the Party from whom transfer is requested applies for
his release.

Article 12

1. A witness or expert, whatever his nationality, appearing on a summons before
the judicial authorities of the requesting Party shall not be prosecuted or detained
or subjected to any other restriction of his personal liberty in the territory of that
Party in respect of acts or convictions anterior to his departure from the territory
of the requested Party.

2. A person, whatever his nationality, summoned before the judicial authorities
of the requesting Party to answer for acts forming the subject of proceedings
against him, shall not be prosecuted or detained or subjected to any other restriction
of his personal liberty for acts or convictions anterior to his departure from the
territory of the requested Party and not specified in the summons.

3. The immunity provided for in this article shall cease when the witness or
expert or prosecuted person, having had for a period of fifteen consecutive days
from the date when his presence is no longer required by the judicial authorities
an opportunity of leaving, has nevertheless remained in the .territory, or having
left it, has returned.

No. 6841



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 199

son renvoi dans le d6lai indiqu6 par la Partie requise et sous reserve des dispositions
de l'article 12 dans la mesure oii celles-ci peuvent s'appliquer.

Le transfrement pourra &re refus6 :

(a) si la personne d~tenue n'y consent pas,

(b) si sa presence est n~cessaire dans une proc6dure p6nale en cours sur le
territoire de la Partie requise,

(c) si son transf~rement est susceptible de prolonger sa d6tention ou

(d) si d'autres considerations imp~rieuses s'opposent i son transf~rement
sur le territoire de la Partie requrante.

2. Dans le cas pr~vu au paragraphe precedent et sous r~serve des dispositions
de l'article 2, le transit de la personne d&enue par un territoire d'un &tat tiers,
Partie la pr~sente Convention, sera accord6 sur demande accompagn6e de tous
documents utiles et adress~e par le Minist~re de la Justice de la Partie requ~rante
au Minist~re de la Justice de la Partie requise du transit.

Toute Partie Contractante pourra refuser d'accorder le transit de ses
ressortissants.

3. La personne transf&r6e devra rester en detention sur le territoire de la Partie
requrante et, le cas &6h~ant, sur le territoire de la Partie requise du transit,
h moins que la Partie requise du transf~rement ne demande sa mise en libert6.

Article 12

1. Aucun t6moin ou expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, it la suite
d'une citation, comparaitra devant les autorit6s judiciaires de la Partie requ6rante,
ne pourra 6tre ni poursuivi, ni d6tenu, ni soumis i aucune autre restriction de sa
libert6 individuelle sur le territoire de cette Partie pour des faits ou condamnations
ant~rieurs i son d~part du territoire de la Partie requise.

2. Aucune personne, de quelque nationalit6 qu'elle soit, cit6e devant les autorit~s
judiciaires de la Partie requ~rante afin d'y r~pondre de faits pour lesquels elle
fait l'objet de poursuites, ne pourra y kre ni poursuivie, ni d6tenue, ni soumise
h aucune autre restriction de sa libert6 individuelle pour des faits ou condamnations
ant~rieurs i son d6part du territoire de la Partie requise et non vis6s par
la citation.

3. L'immunit6 pr~vue au present article cessera lorsque le t~moin, l'expert ou
la personne poursuivie, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de la
Partie requrante pendant quinze jours cons~cutifs, apr~s que sa presence n'6tait
plus requise par les autorit~s judiciaires, sera n6anmoins demeur6e sur ce territoire
ou y sera retourn~e apr~s l'avoir quitt6.
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CHAPTER IV

JUDICIAL RECORDS

Article 13

1. A requested Party shall communicate extracts from and information relating
to judicial records, requested from it by the judicial authorities of a Contracting
Party and needed in a criminal matter, to the same extent that these may be made
available to its own judicial authorities in like case.

2. In any case other than that provided for in paragraph 1 of this Article the
request shall be complied with in accordance with the conditions provided for
by the law, regulations or practice of the requested Party.

CHAPTER V

PROCEDURE

Article 14

1. Requests for mutual assistance shall indicate as follows:
(a) the authority making the request,

(b) the object of and the reason for the request,
(c) where possible, the identity and the nationality of the person concerned,

and

(d) where necessary, the name and address of the person to be served.
2. Letters rogatory referred to in Articles 3, 4 and 5 shall, in addition, state the
offence and contain a summary of the facts.

Article 15

1. Letters rogatory referred to in Articles 3, 4 and 5 as well as the applications
referred to in Article 11 shall be addressed by the Ministry of Justice of the
requesting Party to the Ministry of Justice of the requested Party and shall be
returned through the same channels.

2. In case of urgency, letters rogatory may be addressed directly by the judicial
authorities of the requesting Party to the judicial authorities of the requested
Party. They shall be returned together with the relevant documents through
the channels stipulated in paragraph 1 of this article.

3. Requests provided for in paragraph 1 of Article 13 may be addressed directly
by the judicial authorities concerned to the appropriate authorities of the requested
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TITRE IV

CASIER JUDICIAIRE

Article 13

1. La Partie requise communiquera, dans la mesure oii ses autorit~s judiciaires
pourraient elles-m~mes les obtenir en pareil cas, les extraits du easier judiciaire
et tous renseignements relatifs h ce dernier qui lui seront demand6s par les autorit~s
judiciaires d'une Partie Contractante pour les besoins d'une affaire p~nale.

2. Dans les cas autres que ceux pr6vus au paragraphe ler du present article,
il sera donn6 suite h pareille demande dans les conditions pr6vues par la l6gislation,
les r~glements ou la pratique de la Partie requise.

TITRE V

PROCItDURE

Article 14

1. Les demandes d'entraide devront contenir les indications suivantes:

(a) l'autorit6 dont 6mane la demande,

(b) l'objet et le motif de la demande,

(c) dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit6 de la personne en
cause, et

(d) le nom et l'adresse du destinataire s'il y a lieu.

2. Les commissions rogatoires pr6vues aux articles 3, 4 et 5 mentionneront
en outre l'inculpation et contiendront un expos6 sommaire des faits.

Article 15

1. Les commissions rogatoires pr6vues aux articles 3, 4 et 5 ainsi que les
demandes pr~vues h l'article 11 seront adresses par le Minist~re de la
Justice de la Partie requ~rante au Minist~re de la Justice de la Partie requise et
renvoy~es par la m~me voie.

2. En cas d'urgence, lesdites conmissions rogatoires pourront &tre adress~es
directement pat les autorit6s judiciaires de la Partie requ6rante aux autorit~s
judiciaires de la Partie requise. Elles seront renvoy~es accompagn6es des pi6ces
relatives h l'ex6cution par la voie pr6vue au paragraphe ler du present article.

3. Les demandes pr~vues au paragraphe ler de l'article 13 pourront 6tre adress~es
directement par les autorit6s judiciaires au service comptent de la Partie requise,
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Party, and the replies may be returned directly by those authorities. Requests
provided for in paragraph 2 of Article 13 shall be addressed by the Ministry of
Justice of the requesting Party to the Ministry of Justice of the requested Party.

4. Requests for mutual assistance, other than those provided for in paragraphs 1
and 3 of this article and, in particular, requests for investigation preliminary to
prosecution, may be communicated directly between the judicial authorities.

5. In cases where direct transmission is permitted under this Convention, it may
take place through the International Criminal Police Organisation (Interpol).

6. A Contracting Party may, when signing this Convention or depositing its
instrument of ratification or accession, by a declaration addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, give notice that some or all requests for assis-
tance shall be sent to it through channels other than those provided for in this
article, or require that, in a case provided for in paragraph 2 of this article, a copy
of the letters rogatory shall be transmitted at the same time to its Ministry of
Justice.

7. The provisions of this article are without prejudice to those of bilateral
agreements or arrangements in force between Contracting Parties which provide
for the direct transmission of requests for assistance between their respective
authorities.

Article 16

1. Subject to paragraph 2 of this article, translations of requests and annexed
documents shall not be required.

2. Each Contracting Party may, when signing or depositing its instrument of
ratification or accession, by means of a declaration addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, reserve the right to stipulate that requests and
annexed documents shall be addressed to it accompanied by a translation into its
own language or into either of the official languages of the Council of Europe or
into one of the latter languages, specified by it. The other Contracting Parties
may apply reciprocity.

3. This article is without prejudice to the provisions concerning the translation
of requests or annexed documents contained in the agreements or arrangements
in force or to be made, between two or more Contracting Parties.

-Article 17

Evidence or documents transmitted pursuant to this Convention shall not
require any form of authentication.
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et les r~ponses pourront 6tre renvoy~es directement par ce service. Les demandes
pr~vues au paragraphe 2 de l'article 13 seront adress~es par le Minist~re de la
Justice de la Partie requrante au Minist~re de la Justice de la Partie requise.

4. Les demandes d'entraide judiciaire, autres que celles pr~vues aux paragraphes
1 et 3 du pr6sent article et notamment les demandes d'enqu&e pr~liminaire h la
poursuite, pourront faire l'objet de communications directes entre autorit6s
judiciaires.

5. Dans les cas oil la transmission directe est admise par la pr~sente Convention,
elle pourra s'effectuer par l'interm6diaire de l'Organisation internationale de Police
criminelle (Interpol).

6. Toute Partie Contractante pourra, au moment de la signature de la pr~sente
Convention ou du d~p6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion, par
declaration adress6e au Secr6taire G6n~ral du Conseil de l'Europe, soit faire savoir
que toutes ou certaines demandes d'entraide judiciaire doivent lui 6tre adress~es
par une voie autre que celle pr~vue au present article, soit demander que, dans
le cas pr6vu au paragraphe 2 de cet article, une copie de la commission rogatoire
soit communiqu~e en mme temps h son Minist~re de la Justice.

7. Le present article ne portera pas atteinte aux dispositions des accords ou
arrangements bilat6raux en vigueur entre Parties Contractantes, selon lesquelles
la transmission directe des demandes d'entraide judiciaire entre les autorit6s des
Parties est pr~vue.

Article 16

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, la traduction
des demandes et des pieces annexes ne sera pas exig6e.

2. Toute Partie Contractante pourra, au moment de la signature ou du d~p6t de
son instrument de ratification ou d'adh~sion, par declaration adress6e au Secr&aire
Gdn~ral du Conseil de l'Europe, se r~server la facult6 d'exiger que les demandes
et pieces annexes lui soient adress6es accompagn6es, soit d'une traduction dans sa
propre langue, soit d'une traduction dans l'une quelconque des langues officielles
du Conseil de l'Europe ou dans celle de ces langues qu'elle indiquera. Les autres
Parties pourront appliquer la r~gle de la r6ciprocit6.

3. Le present article ne portera pas atteinte aux dispositions relatives h la traduc-
tion des demandes et pi~ces annexes contenues dans les accords ou arrangements
en vigueur ou h intervenir entre deux ou plusieurs Parties Contractantes.

Article 17

Les pices et documents transmis en application de la pr6sente Convention
seront dispens6s de toutes formalit~s de l6galisation.
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Article 18

Where the authority which receives a request for mutual assistance has no
jurisdiction to comply therewith, it shall, ex officio, transmit the request to the
competent authority of its country and shall so inform the requesting Party
through the direct channels, if the request has been addressed through such
channels.

Article 19

Reasons shall be given for any refusal of mutual assistance.

Article 20

Subject to the provisions of Article 9, execution of requests for mutual
assistance shall not entail refunding of expenses except those incurred by the
attendance of experts in the territory of the requested Party or the transfer of a
person in custody carried out under Article 11.

CHAPTER VI

LAYING OF INFORMATION
IN CONNECTION WITH PROCEEDINGS

Article 21

1. Information laid by one Contracting Party with a view to proceedings in the
courts of another Party shall be transmitted between the Ministries of Justice
concerned unless a Contracting Party avails itself of the option provided for in
paragraph 6 of Article 15.

2. The requested Party shall notify the requesting Party of any action taken on
such information and shall forward a copy of the record of any verdict pronounced.

3. The provisions of Article 16 shall apply to information laid under paragraph 1
of this article.

CHAPTER VII

EXCHANGE OF INFORMATION FROM JUDICIAL RECORDS

Article 22

Each Contracting Party shall inform any other Party of all criminal convictions
and subsequent measures in respect of nationals of the latter Party, entered in the
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Article 18

Si l'autorit6 saisie d'une demande d'entraide est incomp6tente pour y donner
suite, elle transmettra d'office cette demande k l'autorit6 comp~tente de son pays
et, dans le cas oii la demande a 6t6 adress6e par la voie directe, elle en informera
par la m~me voie la Partie requ~rante.

Article 19

Tout refus d'entraide judiciaire sera motiv6.

Article 20

Sous r~serve des dispositions de l'article 9, 1'ex6cution des demandes d'entraide
ne donnera lieu au remboursement d'aucuns frais, h l'exception de ceux occa-
sionn~s par l'intervention d'experts sur le territoire de la Partie requise et
par le transfrement de personnes d&enues effectu6 en application de Particle 11.

TITRE VI

D] NONCIATION AUX FINS DE POURSUITES

Article 21

1. Toute d~nonciation adress6e par une Partie Contractante en vue de poursuites
devant les tribunaux d'une autre Partie fera l'objet de communications entre
Minist~res de la Justice. Cependant les Parties Contractantes pourront user de la
facult6 pr~vue au paragraphe 6 de l'article 15.

2. La Partie requise fera connaitre la suite donn6e h cette d6nonciation et trans-
mettra s'il y a lieu copie de la decision intervenue.

3. Les dispositions de l'article 16 s'appliqueront aux d6nonciations pr6vues au
paragraphe ler du present article.

TITRE VII

ICHANGE D'AVIS DE CONDAMNATION

Article 22

Chacune des Parties Contractantes donnera h la Partie int~ress6e avis des
sentences p6nales et des mesures post6rieures qui concernent les ressortissants de
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judicial records. Ministries of Justice shall communicate such information to one
another at least once a year. Where the person concerned is considered a national
of two or more other Contracting Parties, the information shall be given to each
of these Parties, unless the person is a national of the Party in the territory of
which he was convicted.

CHAPTER VIII

FINAL PROVISIONS

Article 23

1. Any Contracting Party may, when signing this Convention or when depositing
its instrument of ratification or accession, make a reservation in respect of any
provision or provisions of the Convention.

2. Any Contracting Party which has made a reservation shall withdraw it as soon
as circumstances permit. Such withdrawal shall be made by notification to the
Secretary-General of the' Council of Europe.

3. A Contracting Party which has made a reservation in respect of a provision
of the Convention may not claim application of the said provision by another
Party save in so far as it has itself accepted the provision.

Article 24

A Contracting Party may, when signing the Convention or depositing its
instrument of ratification or accession, by a declaration addressed to the Secretary-
General of the Council of Europe, define what authorities it will, for the purposes
of the Convention, deem judicial authorities.

Article 25

1. This Convention shall apply to the metropolitan territories of the Contracting
Parties.

2. In respect of France, it shall also apply to Algeria and to the overseas
Departments, and, in respect of Italy, it shall also apply to the territory of Somali-
land under Italian administration.

No. 6841



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 207

cette Partie et ont fait l'objet d'une inscription au casier judiciaire. Les Minist6res
de la Justice se communiqueront ces avis au moins une fois par an. Si la personne
en cause est considr~e comme ressortissante de deux ou plusieurs Parties Con-
tractantes, les avis seront communiques h chacune des Parties int6ress~es h moins
que cette personne ne possde la nationalit6 de la Partie sur le territoire de laquelle
elle a 6t condamn6e.

TITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

Article 23

1. Toute Partie Contractante pourra, au moment de la signature de la pr~sente
Convention ou du d~p6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion, formuler
une r6serve au sujet d'une ou de plusieurs dispositions d6termin~es de la
Convention.

2. Toute Partie Contractante qui aura formulM une r6serve la retirera aussit6t
que les circonstances le permettront. Le retrait des r~serves sera fait par notification
adress~e au Secr~taire G~n6ral du Conseil de l'Europe.

3. Une Partie Contractante qui aura formulM une r6serve au sujet d'une
disposition de la Convention ne pourra prtendre h l'application de cette
disposition par une autre Partie que dans la mesure o i elle l'aura elle-
m~me accept~e.

Article 24

Toute Partie Contractante pourra, au moment de la signature de la pr6sente
Convention ou du d~p6t de son instrument de ratification ou d'adh~sion, par
d6eclaration adress~e au Secrtaire G~n~ral du Conseil de l'Europe, indiquer quelles
autorit6s elle consid6rera comme des autorit~s judiciaires aux fins de la pr6sente
Convention.

Article 25

1. La pr~sente Convention s'appliquera aux territoires mtropolitains des
Parties Contractantes.

2. Elle s'appliquera 6galement, en ce qui concerne la France, h l'Alg6rie et aux
d~partements d'outre-mer, et, en ce qui concerne 'Italie, au territoire de la Somalie
sous administration italienne.
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3. The Federal Republic of Germany may extend the application of this
Convention to the Land of Berlin by notice addressed to the Secretary-General
of the Council of Europe.

4. In respect of the Kingdom of the Netherlands, the Convention shall apply
to its European territory. The Netherlands may extend the application of this
Convention to the Netherlands Antilles, Surinam and Netherlands New Guinea
by notice addressed to the Secretary-General of the Council of Europe.

5. By direct arrangement between two or more Contracting Parties and subject
to the conditions laid down in the arrangement, the application of this
Convention may be extended to any territory, other than the territories mentioned
in paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this article, of one of these Parties, for the inter-
national relations of which any such Party is responsible.

Article 26

1. Subject to the provisions of Article 15, paragraph 7, and Article 16, para-
graph 3, this Convention shall, in respect of those countries to which it applies,
supersede the provisions of any treaties, conventions or bilateral agreements
governing mutual assistance in criminal matters between any two Contracting
Parties.

2. This Convention shall not affect obligations incurred under the terms of any
other bilateral or multilateral international convention which contains or may
contain clauses governing specific aspects of mutual assistance in a given field.

3. The Contracting Parties may conclude between themselves bilateral or
multilateral agreements on mutual assistance in criminal matters only in order
to supplement the provisions of this Convention or to facilitate the application
of the principles contained therein.

4. Where, as between two or more *Contracting Parties, mutual assistance in
criminal matters is practised on the basis of uniform legislation or of a special
system providing for the reciprocal application in their respective territories of
measures of mutual assistance, these Parties shall, notwithstanding the provisions
of this Convention, be free to regulate their mutual relations in this field exclusively
in accordance with such legislation or system. Contracting Parties which, in
accordance with this paragraph, exclude as between themselves the application of
this Convention shall notify the Secretary-General of the Council of Europe
accordingly.
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3. La R6publique F~drale d'Allemagne pourra 6tendre l'application de la
pr~sente Convention au Land Berlin par une declaration adress~e au Secr6taire
G6n~ral du Conseil de l'Europe.

4. En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, la pr~sente Convention
s'appliquera h son territoire europ6en. Le Royaume pourra 6tendre l'application
de la Convention aux Antilles n~erlandaises, au Surinam et h la Nouvelle-Guin~e
n~erlandaise par une d~claration adress6e au Secr6taire G6n~ral du Conseil de
l'Europe.

5. Par arrangement direct entre deux ou plusieurs Parties Contractantes, le
champ d'application de la pr6sente Convention pourra tre 6tendu, aux conditions
qui seront stipul~es dans cet arrangement, a tout territoire d'une de ces Parties
autre que ceux vis6s aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article et dont une des
Parties assure les relations internationales.

Article 26

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 7 de 'article 15 et du paragraphe 3
de l'article 16, la pr~sente Convention abroge, en cc qui concerne les territoires
auxquels elle s'applique, celles des dispositions des trait~s, conventions ou accords
bilat6raux qui, entre deux Parties Contractantes, r6gissent l'entraide judiciaire en
mati~re p~nale.

2. Toutefois la pr~sente Convention n'affectera pas les obligations contenues
dans les dispositions de toute autre convention internationale de caract~re bilat6ral
ou multilat6ral, dont certaines clauses r6gissent ou r~giront, dans un domaine
d6termin6, l'entraide judiciaire sur des points particuliers.

3. Les Parties Contractantes ne pourront conclure entre elles des accords
bilat6raux ou multilat6raux relatifs h l'entraide judiciaire en matire p~nale que
pour completer les dispositions de la pr~sente Convention ou pour faciliter
l'application des principes contenus dans celui-ci.

4. Lorsque, entre deux ou plusieurs Parties Contractantes, l'entraide judiciaire
en mati~re p6nale se pratique sur la base d'une legislation uniforme ou d'un regime
particulier pr~voyant l'application r~ciproque de mesures d'entraide judiciaire
sur leurs territoires respectifs, ces Parties auront la facult6 de r6gler leurs rapports
mutuels en ce domaine en se fondant exclusivement sur ces syst~mes nonobstant
les dispositions de la pr6sente Convention. Les Parties Contractantes qui excluent
ou viendraient exclure de leurs rapports mutuels l'application de la pr~sente
Convention, conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, devront
adresser une notification k cet effet au Secr6taire G6n~ral du Conseil de l'Europe.
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Article 27

1. This Convention shall be open to signature by the Members of the Council
of Europe. It shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the Council.

2. The Convention shall come into force 90 days after the date of deposit of the
third instrument of ratification.

3. As regards any signatory ratifying subsequently the Convention shall come
into force 90 days after the date of the deposit of its instrument of ratification.

Article 28

1. The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any State
not a Member of the Council to accede to this Convention, provided that the
resolution containing such invitation obtains the unanimous agreement of the
Members of the Council who have ratified the Convention.

2. Accession shall be by deposit with the Secretary-General of the Council
of an instrument of accession which shall take effect 90 days after the date of its
deposit.

Article 29

Any Contracting Party may denounce this Convention in so far as it is
concerned by giving notice to the Secretary-General of the Council of Europe.
Denunciation shall take effect six months after the date when the Secretary-General
of the Council received such notification.

Article 30

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the Members
of the Council and the Government of any State which has acceded to this
Convention of :

(a) the names of the Signatories and the deposit of any instrument of ratifi-
cation or accession;

(b) the date of entry into force of this Convention;

(c) any notification received in accordance with the provisions of Article 5 -
paragraph 1, Article 7 - paragraph 3, Article 15 - paragraph 6, Article 16 -
paragraph 2, Article 24, Article 25 - paragraphs 3 and 4, or Article 26 -
paragraph 4;

(d) any reservation made in accordance with Article 23, paragraph 1;
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Article 27

1. La pr~sente Convention demeurera ouverte h la signature des Membres du
Conseil de l'Europe. Elle sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
d6pos6s aupr6s du Secr&aire G6nral du Conseil.

2. La Convention entrera en vigueur 90 jours apr~s la date du d6p6t du troisi~me
instrument de ratification.

3. Elle entrera en vigueur h l'6gard de tout signataire qui la ratifiera ult6rieurement
90 jours apr~s le d~p6t de son instrument de ratification.

Article 28

1. Le Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Ltat non
membre du Conseil h adherer h la pr6sente Convention. La r6solution concemant
cette invitation devra recevoir l'accord unanime des Membres du Conseil ayant
ratifi6 la Convention.

2. L'adh~sion s'effectuera par le d~p6t, aupr~s du Secr6taire G6n6ral du Conseil,
d'un instrument d'adh6sion qui prendra effet 90 jours apr6s son d~p6t.

Article 29

Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne, d6noncer la pr6sente
Convention en adressant une notification au Secr~taire G6nral du Conseil de
l'Europe. Cette d6nonciation prendra effet six mois apr6s la date de la r~ception de
sa notification par le Secr~taire G~n6ral du Conseil.

Article 30

Le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Membres du
Conseil et au Gouvemement de tout & tat ayant adh~r6 h la pr6sente Convention :

(a) les noms des signataires et le d6p6t de tout instrument de ratification ou
d'adh6sion;

(b) la date de l'entr~e en vigueur;

(c) toute notification revue en application des dispositions du paragraphe 1
de l'article 5, du paragraphe 3 de l'article 7, du paragraphe 6 de l'article 15,
du paragraphe 2 de l'article 16, de l'article 24, des paragraphes 3 et 4 de
l'article 25 et du paragraphe 4 de l'article 26;

(d) toute reserve formulae en application des dispositions du paragraphe 1 de
l'article 23;
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(e) the withdrawal of any reservation in accordance with Article 23, para-
graph 2;

(f) any notification of denunciation received in accordance with the provisions
of Article 29 and the date on which such denunciation will take effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 20th day of April 1959, in English and French, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary-General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to the signatory and acceding Governments.

No. 6841



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 213

(e) le retrait de toute r6serve effectu6 en application des dispositions du

paragraphe 2 de l'article 23;

(f toute notification de d~nonciation reque en application des dispositions

de l'article 29 et la date h laquelle celle-ci prendra effet.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ddment autoris6s h cet effet, ont sign6 la

pr6sente Convention.

FAIT k Strasbourg, le 20 avril 1959, en frangais et en anglais, les deux textes

faisant 6galement foi, en un seul exemplaire, qui sera depos6 dans les archives

du Conseil de l'Europe. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil en enverra copie cer-

tifi6e conforme aux Gouvernements signataires et adh6rents.
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For the Government
of the Republic of Austria:

Reservation to Article 1 (1)

Austria will only grant assistance in
proceedings in respect of offences also
punishable under Austrian law and the
punishment of which, at the time of the
request for assistance, falls within the
jurisdiction of the judicial authorities.

Reservation to Article 2 (a)

Austria will not lend assistance in
the case of offences referred to under (a).

Reservation to Article 2 (b)

In " other essential interests of its
country" Austria will include main-
taining the secrecy stipulated by Austrian
legislation.

Declaration concerning Article 5 (1)

Austria will make the execution of
letters rogatory for search or seizure of
property subject to the condition laid
down in sub-paragraph (c).

Declaration concerning Article 16 (2)

Austria will require that requests for
assistance and annexed documents which,
in accordance with Article 15 (2), will
be addressed directly to the Austrian
judicial authorities or Department of
Public Prosecution, shall be accompanied
by a translation into German.

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Autriche:

Reserve au paragraphe 1 de l'article ler

L'Autriche n'accordera 'entraide judi-
ciaire que dans les procddures visant des
infractions igalement punissables selon
le droit autrichien dont la repression
serait, au moment oi l'entraide est
demandge, de la compftence des autoritis
judiciaires.

Reserve i l'alin6a (a) de l'article 2

L'Autriche refusera 'entraide judi-
ciaire pour les infractions 6noncies ei
l'alinga (a).

Reserve hi l'alin~a (b) de l'article 2

Par # autres intrits essentiels de son
pays *, 'Autriche entend notamment la

protection de l'obligation du secret prvue
par la legislation autrichienne.

Declaration concernant le paragraphe 1
de l'article 5

L'Autriche soumettra l'exicution des
commissions rogatoires aux fins de
perquisition ou saisie d'objets aux condi-
tions stipulges h l'alinga (c).

Dgclaration concernant le paragraphe 2
de l'article 16

L'Autriche exigera que les demandes
d'entraide judiciaire et pices annexes
qui, conformgment au paragraphe 2
de l'article 15, seront adressies directe-
ment aux autoritis judiciaires pnales
autrichiennes ou au ministbre public
autrichien, soient accompagnies d'une
traduction en langue allemande.
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Declaration concerning Article 24

For the purposes of the Convention,
Austria will regard as judicial author-
ities the Criminal Courts, the Depart-
ment of Public Prosecution and the
Federal Ministry of Justice.

D6claration concernant l'article 24

Aux fins de la prisente Convention,
l'Autriche considhera comme autoritis
judiciaires autrichiennes les tribunaux
de l'ordre phial, le ministkre public et
le Ministre fidiral de la Justice.

Leopold FIGL

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

On signing the European Conven-
tion on Mutual Assistance in Criminal
Matters the Belgian Government de-
clares :

1. that it will avail itself of the option
provided for under Article 5 (1) b of
the Convention and will not allow execu-
tion of letters rogatory for search or
seizure except for extraditable offences;

2. that it makes the following reserva-
tions :

(a) the temporary transfer of prisoners
provided for in Article 11 will not
be authorised;

(b) the " subsequent measures" re-
ferred to in Article 22 will not
be notified automatically; but the
possibility of such notification will
not be ruled out in particular
cases and on the request of the
authorities concerned;

(c) the Belgian Government, notwith-
standing the provisions of Article
26, reserves the right to maintain or
to conclude with adjacent countries

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Au moment de la signature de la
Convention europienne d'entraide judi-
ciaire en matibre pbiale, le Gouvernement
belge declare :

1. qu'il fait usage de la facult9 pr~vue
au paragraphe 1 (b) de l'article 5 de la
Convention et ne permettra l'excution
des commissions rogatoires aux fins de
perquisition ou saisie d'objets que pour
des faits susceptibles de donner lieu i
extradition ;

2. qu'il formule les riserves suivantes:

(a) le prt de detenus vise 4 l'article 11
ne sera pas autorisg ;

(b) la communication des ('mesures
post~rieures>) visge ei Particle 22
ne sera pas faite automatiquement ;
toutefois, la possibiliti de cette
communication ne sera pas exclue
dans des cas d'espce et sur demande
des autorits int~ressees;

(c) Le Gouvernement belge, nonobs-
tant les dispositions de l'article 26,
se r~serve le droit de maintenir ou
de conclure avec des pays limitro-
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bilateral or multilateral agree-
ments offering wider scope for
mutual assistance in criminal mat-
ters.

phes des trait~s bilat~raux ou
multilatbraux offrant des possibi-
litis plus larges pour l'entraide
judiciaire en matiere pnale.

P. WIGNY

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Kjeld PHILIP

For the Government
of the French Republic :1

The French Government declares that,
by reason of the internal organisation
and functioning of the judicial records
department in France, the authorities
responsible are unable to inform auto-
matically the Contracting Parties to the
present Convention, under Article 22
thereof, of measures taken subsequently
to the conviction of their nationals-such
as measures of clemency, rehabilitation
or amnesty-which are entered in the
judicial records.

The French Government gives, how-
ever, an assurance that the responsible

I Declaration made by the French Govern-
ment at the time of signature :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... that as regards the field of application
of the Convention the term " Algeria "
mentioned in Article 25 (2) must be interpre-
ted as meaning the Algerian and Saharan
Departments, and consequently as applying
to the Departments of Oasis and Saoura.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

Le Gouvernement franFais diclare
que, en raison de l'organisation interne
et du fonctionnement du casier judiciaire
en France, les autoritis qui en sont
chargies se trouvent dans l'impossibiliti
mat rielle de donner automatiquement
avis aux Parties Contractantes d la
prisente Convention, conform~ment h
l'article 22, des mesures intervenues
postrieurement d la condamnation de
leurs ressortissants - telles que les
mesures de grdce, de rhabilitation ou
d'amnistie - qui font l'objet d'une
inscription au casier judiciaire.

Il donne cependant l'assurance que
ces autoritis, lorsqu'elles en seront requises

I D6claration faite par le Gouvernement
frangais au moment de la signature :

s qu'en ce qui concerne le champ d'appli-
cation de la Convention, le terme < Algrie a,
mentionn6 A l'article 25 - paragraphe 2 -
doit etre interpr~t6 comme visant lea d~par-
tements alg6riens et sahariens et s'appliquant,
par consequent, aux d~partements des Oasis
et de la Saoura o.
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authorities, if requested to do so in
particular cases, will as far as possible
supply the said Contracting Parties
with details of the position of their
nationals as regards the criminal law.

The French Government declares that
the authorities to be considered for the
purposes of this Convention as French
judicial authorities are the following :

-first presidents, presidents, coun-
sellors and judges (" conseillers ")
of criminal courts,

- examining magistrates (" juges
d'instruction ") of those courts,

- members of the Department of
Public Prosecution (" minist~re
public ") acting in those courts,
namely:

- directors of Public Prosecution,

- deputy directors of Public Prose-
cution,

- Assistant Public Prosecutors,

- heads of the Prosecution Depart-
ment in courts of first instance and
their assistants,

- representatives of the Department
of Public Prosecution in police
courts,

-judge-advocates in courts martial.

ii propos de cas particuliers, priciseront
dans la mesure du possible auxdites
Parties Contractantes la situation pinale
de leurs ressortissants.

Le Gouvernement franFais diclare que,
doivent itre considiries comme autoritis
judiciaires franFaises aux fins de la
prisente Convention les autorit~s
suivantes :

- les premiers prisidents, prisidents,
conseillers et juges des juridictions
ripressives,

- les juges d'instruction desdites
juridictions,

- les membres du ministkre public
prs lesdites juridictions, t savoir

- les procureurs gbnraux,
- les avocats gbzkraux,

- les substituts des procureurs gin-
raux,

- les procureurs de la Ripublique et
et leurs substituts,

- les reprisentants du ministkre public
auprks des tribunaux de police,

- les commissaires du gouvernement
pr&s les tribunaux des forces armies.

Sign6 h Strasbourg, le 28 avril 1961

Lecompte BOINET

For the Government Pour le Gouvernement
of the Federal Republic of Germany: de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:

VON MERKATZ

N* 6841
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For the Government
of the Kingdom of Greece:

The Greek Government formulates
reservations with regard to Articles 4
and 11 of the Convention, which are
incompatible with Articles 97 and 459
of the Greek Code of Criminal Procedure.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

Le Gouvernement hellenique formule
des rdserves formelles sur les articles 4
et 11 de la Convention, leur acceptation
6tant incompatible avec les articles 97
et 459 du Code hellnique de procddure
pbzale.

CAMBALOURIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland :

For the Government
of the Italian Republic:

PE

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la Ripublique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

;LLA

Pour le Gouvernement
du Grand Duch6 de Luxembourg:

E. SCHAUS

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

No. 6841
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For the Government
of the Kingdom of Norway :'

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge' :

Signed at Strasbourg, this 21st day
of April 1961

Einar LOCHEN

1 Reservations and declarations made by
the Norwegian Government at the time of
signature

Article 2

Assistance can be refused
a) if the accused person is being prosecuted

by the public prosecutor of Norway, or by the
judicial authorities of a third state for the
criminal offence or offences which have given
rise to the proceedings in the requesting
state;
or

b) if the accused person has been convicted
or acquitted by final judgment of a Norwegian
court or the judicial authorities of a third
state in respect of the criminal offence or
offences which have given rise to the procee-
dings in the requesting state, or if the public
prosecutor of Norway or the judicial autho-
rities of a third state have decided either not
to institute proceedings or to terminate
proceedings in respect of said offence or
offences.

Article 3, paragraph 2

A request for witnesses to give evidence
on oath can be refused if in the opinion of the
Norwegian Court concerned an oath should
not be exacted.

Article 7, paragraph 1

A request for service of writs, etc., otherwise
than by the informal handing over of the
document to the person in question, can
always be refused.

Article 11, paragraph 2

Reservation is made to the provision in its
entirety.

(Footnote I continued on p. 220)

I R6serves et d6clarations faites par le
Gouvernement norv6gien au moment de la
signature :

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

Article 2

L'entraide judiciaire pourra etre refus6e
a) si l'accus6 fait l'objet de poursuites

intent6es par le Ministare public norv6gien
ou par les autorit6s judiciaires d'un itat tiers,
pour l'infraction ou les infractions ayant
motiv6 les poursuites dans l'ttat requ6rant;

ou

b) si l'accus6 a 6t6 condamn6 ou acquitt6 par
jugement d6finitif prononc6 par un tribunal
norv6gien ou par les autoritis judiciaires d'un
ttat tiers, pour l'infraction ou les infractions
ayant motiv6 les poursuites dans l'ltat
requ6rant, ou si le Ministare public norv6gien
ou les autorit6s judiciaires d'un Rtat tiers ont
d6cid6 de ne pas engager de poursuites ou de
mettre fin aux poursuites concernant ladite
ou lesdites infractions.

Article 3, paragraphe 2

Toute demande visant h faire d6poser des
t~moins sous serment pourra etre rejet6e, si
de l'avis du tribunal norv6gien comp6tent,
la prestation du serment ne doit pas etre
exig6e.

Article 7, paragraphe 1

Une demande de remise des actes de proc&
dure, etc. autre que Ia simple transmission au
destinataire du document en question peut
toujours 6tre refus6e.

Article 11, paragraphe 2

Le Gouvernement norv6gien formule des
r6serves sur l'ensemble de cette clause.

(Suite de la note I la p. 220)

* Traduction du Secr6tariat g6n6ral du
Conseil de l'Europe.

Translation by the Secretariat General of
the Council of Europe.
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(Footnote I continued from p. 219)

Article 13, paragraph 1

The obligation to communicate extracts
from and information relating to judicial
records applies exclusively to the penal record
of persons who are being prosecuted for a
criminal offence.

Article 13, paragraph 2
Reservation is made to the provision in its

entirety.
In addition the Government of Norway

makes the following declarations

Article 5, paragraph 1
A request for search or seizure can be

refused if the conditions laid down in Article
5, paragraph 1, a, b and c, are not fulfilled.

Article 7, paragraph 3
A summons which is to be served on an

accused person who is staying in Norway must
be transmitted to the competent Norwegian
authority at least 30 days prior to the date set
for his appearance in court.

Article 16, paragraph 2
Requests and annexed documents not drawn

up in Norwegian, Danish, English or Swedish,
should be accompanied by a translation, into
Norwegian. If not, the right is reserved for a
translation into Norwegian to be made for
the account of the requesting state.

Article 24

For the purposes of this convention the
term " judicial authorities " applies in Norway
to the courts and the office of the Public
Prosecutor, including Chiefs of Police.

Article 26
The Protocol of the 26th June, 1957,

between Norway, Denmark and Sweden on
reciprocal assistance in legal matters shall
remain in force.

(Suite de la note I de la p. 219)

Article 13, paragraphe 1

L'obligation de communiquer lea extraits
du casier judiciaire et tous renseignements
relatifs A ce dernier ne s'applique qu'au dossier
p~nal des personnes poursuivies pour une
infraction p~nale.

Article 13, paragraphe 2
Le Gouvernement norv~gien formule des

r6serves sur l'ensemble de cette clause.
Le Gouvernement norv~gien fait en outre

les dclarations suivantes

Article 5, paragraphe 1
Toute demande de perquisition ou de

saisie peut etre refus~e si les conditions
6nonc6es aux alin6as a, b, et c du paragraphe I
de l'article 5 ne sont pas remplies.

Article 7, paragraphe 3
Toute citation A comparaitre destin6e a une

personne poursuivie se trouvant sur le terri-
toire norv~gien doit tre transmise & l'autorit6
norv6gienne comptente trente jours au moins
avant la date fixe pour la comparution de
ladite personne devant le tribunal.

Article 16, paragraphe 2
Les demandes et piices annexes qui ne

sont pas 6tablies en norv6gien, en danois, en
anglais ou en su6dois doivent etre accom-
pagn~es d'une traduction en norv~gien.
Sinon, le droit est r~serv6 de les faire traduire
en norv~gien, aux frais de l'Ltat requ6rant.

Article 24

Aux fins de la pr6sente Convention, le
terme a autorit~s judiciaires * d~signe, en
Norv~ge, les tribunaux et le Minist~re public,
y compris lea Chefs de Police.

Article 26
Le Protocole d'entraide judiciaire, conclu le

26 juin 1957, entre Ia Norv~ge, le Danemark
et la Suede, demeure en vigueur.

No. 6841
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For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Leif BELFRAGE

For the Government
of the Turkish Republic :1

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque':

Sign6 h Strasbourg, le 23 octobre 1959

M. BOROVALI

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

1 Declarations made by the Government
of the Turkish Republic at the time of
signature :

1. Article 5
The execution of letters rogatory for search

or seizure of property shall be dependent on
the conditions stipulated in paragraphs 1
(a) (b) and (c).

2. Article 7, paragraph 3
Service of summons on an accused person

who is in the territory of the Turkish Republic
shall be affected by transmission to the proper
Turkish authorities at least 40 days before the
date set for appearance.

3. Article 15, paragraph 6
All requests for mutual assistance shall be

sent to the Ministry of Foreign Affairs.

4. Article 16, paragraph 2
Requests for mutual assistance and

annexed documents shall be accompanied by
a certified translation into one of the official
languages of the Council of Europe (French
or English).

5. Article 21
Information laid with a view to proceedings

in the courts shall also be transmitted between
the Ministries of Foreign Affairs concerned.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

1 D6clarations faites par le Gouvernement
de la R6publique turque au moment de la
signature :

1. Article 5
L'ex6cution des commissions rogatoires aux

fins de perquisition ou saisie d'objets sera
soumise aux conditions pr~vues aux alin~as
a), b) et c) du paragraphe 1er.

2. Article 7, paragraphe 3
Les citations a comparaitre destin6es i des

personnes poursuivies se trouvant sur le
territoire de Is R6publique turque devront &re
transmises aux autorit6s turques int6ress6es
dans un d6lai minimum de 40 jours avant la
date fixe pour la comparution.

3. Article 15, paragraphe 6
Toutes demandes d'entraide judiciaire

devront etre adress6es au Minist~re des
Affaires 6trang~res.

4. Article 16, paragraphe 2
Les demandes d'entraide et les pi ces

annexes devront 6tre accompagn6es d'une
traduction certifi6e conforme dana l'une des
langues officielles du Conseil de l'Europe
(frangaise ou anglaise).

5. Article 21
Toute d6nonciation en vue de poursuites

devant lea tribunaux devra de meme faire
l'objet de communications entre ministires
des Affaires 6trangbres.
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No. 6842. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND
THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT SAN SALVA-
DOR, ON 31 JULY 1963

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Telecommuni-
cation Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal Union (hereinafter called " the Organi-
zations "), members of the Technical Assistance Board and the Government of
El Salvador (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FuRNISHING OF TECHNICAL AssIsTANCE

1. The organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting

I Came into force on 31 July 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).

1963224
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6842. ACUERDO SOBRE ASISTENCIA TECNICA ENTRE
LAS NACIONES UNIDAS, LA ORGANIZACION INTER-
NACIONAL DEL TRABAJO, LA ORGANIZACION DE
LAS NACIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA Y LA
ALIMENTACION, LA ORGANIZACION DE LAS NA-
CIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA
Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION DE AVIACION
CIVIL INTERNACIONAL, LA ORGANIZACION MUN-
DIAL DE LA SALUD, LA UNION INTERNACIONAL DE
TELECOMUNICACIONES, LA ORGANIZACION METEO-
ROLOGICA MUNDIAL, EL ORGANISMO INTERNACIO-
NAL DE ENERGIA ATOMICA Y LA UNION POSTAL
UNIVERSAL Y EL GOBIERNO DE EL SALVADOR.
FIRMADO EN SAN SALVADOR, EL 31 DE JULIO DE
1963

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo, la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y ]a Alimentaci6n, la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura,
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la
Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, la Organizaci6n Meteoro-
l6gica Mundial, el Organismo Internacional de Energia At6mica y la Uni6n Postal
Universal, (que en adelante se denominarin << las Organizaciones ), miembros de
la Junta de Asistencia T~cnica, y el Gobierno de El Salvador, (al que en adelante
se denominari <i el Gobierno >);

Deseando poner en prdctica las resoluciones y las decisiones referentes a la
asistencia t~cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el progreso
econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA T.CNICA

1. Las Organizaciones prestarin asistencia t6cnica al Gobierno siempre que se
disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colectivamente,
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jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I
of Resolution 222 A (IX), of the Economic and Social Council of the United
Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

b) Organizing and c3nducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organizations concerned shall study or receive training outside the
country;

d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organizations in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organizations concerned.

b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so designated by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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y el Gobierno, bas~indose en las solicitudes recibidas de los Gobiernos y aprobadas
por las Organizaciones interesadas, colaborarin en la preparaci6n de programas de
actividades que convengan a ambas Partes para realizar trabajos de asistencia
t~cnica.

2. Tal asistencia t~cnica serd proporcionada y recibida con arreglo a las resolu-
ciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros 6rganos de
las Organizaciones; la asistencia t6cnica prestada en virtud del Programa Ampliado
de Asistencia T~cnica para el Desarrollo Econ6mico de los Paises Insuficientemente
Desarrollados seri proporcionada y recibida, en particular, con arreglo a las
Observaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la resoluci6n
222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, de 15 de
agosto de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podrd consistir en:

a) Facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia al
Gobierno o por medio de 6ste;

b) Organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional,
trabajos de demostraci6n o de ensefianza prdctica, grupos de trabajo de
expertos y actividades conexas en los lugares que puedan convenirse de
comfin acuerdo;

c) Conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno
y aprobados por las Organizaciones interesadas cursarin estudios o recibi-
rdn formaci6n profesional fuera del pais;

d) Preparar y ejecutar proyectos experimentales, en los lugares que puedan
convenirse de comin acuerdo;

e) Preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas, experimentos o
trabajos de investigaci6n en los lugares que puedan convenirse de comiin
acuerdo;

f) Proporcionar cualquier otra forma de asistencia t~cnica en que puedan
convenir las Organizaciones y el Gobierno.

4. Los expertos que habrin de asesorar y prestar asistencia al Gobierno o por
medio de 6ste serin seleccionados por las Organizaciones en consulta con el
Gobiemo. Los expertos serin responsables ante las Organizaciones interesadas.

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarin en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos designados al efecto por el
Gobierno, y cumplirin las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas est6n
en consonancia con la indole de sus funciones y con la asistencia que se debe
prestar y segiin pueda convenirse de comdin acuerdo entre las Organizaciones
interesadas y el Gobierno.

NI 6842
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c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive
Chairman of the Technical Assistance Board and the Organizations concerned
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading " Participation of Request-
ing Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision
of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside

No. 6842
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c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harin todo lo posible
para aleccionar al personal t~cnico que el Gobierno haya puesto en relaci6n con
ellos, en cuanto a los mtodos, t~cnicas y prcticas de trabajo, asi como sobre los
principios en que 6stos se basan.

5. Todo el equipo o material t6cnico que puedan suministrar las Organizaciones
seguini siendo de la propiedad de 6stas a menos y hasta que el titulo de propiedad
sea transferido en los t~rminos y condiciones que se convengan de comfin acuerdo
entre las Organizaciones interesadas y el Gobierno.

6. El Gobiemo tendri a su cargo el tr-mite de todas las reclamaciones que se
presenten por terceras partes contra las Organizaciones y sus expertos, agentes
o empleados, y mantendrA exentos de responsabilidad a tales Organizaciones y sus
expertos, agentes y empleados en caso de que resulten cualesquiera reclamaciones
o responsabilidades de las actividades realizadas en virtud de este acuerdo, a menos
que el Gobiemo, el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica y las
Organizaciones interesadas convengan en que tales reclamaciones o responsabili-
dades se deben a negligencia grave o falta voluntaria de dichos expertos, agentes
o empleados.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TCNICA

1. El Gobierno hari todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz utilizaci6n
de la asistencia t~cnica prestada, y, en particular, conviene en aplicar con la mayor
amplitud posible las disposiciones que se consignan en el Anexo I de la resoluci6n
222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el titulo < Participaci6n de los
Gobiernos solicitantes #.

2. El Gobierno y las Organizaciones interesadas se consultarnn entre si sobre la
publicaci6n, segfin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos que
puedan ser de utilidad para otros paises y para las mismas Organizaciones.

3. En todo caso, el Gobierno pondni a disposici6n de las Organizaciones intere-
sadas, en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como
consecuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

4. El Gobierno asociard a los expertos el personal t6cnico que se convenga de
comfn acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto en el
inciso c) del prrafo 4 del articulo I.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragarin, total o parcialmente, segdin se convenga de
comfin acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia tcnica que sean pagaderos
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El Salvador (hereinafter called " the country ") as follows:

a) The salaries of the experts;
b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;

c) The cost of any travel outside the country;
d) Insurance of the experts;
e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organizations;
f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations

concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs
1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services :

a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretariaf help, interpreter-translators, and related assist-
ance;

b) The necessary office space and other premises;
c) Equipment and supplies produced within the country;
d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country, including local transport;
e) Postage and telecommunications for official purposes;

f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which
shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
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fuera de El Salvador (que en adelante se denominard #el pais ))) en lo que se
refiere a :

a) Sueldos de los expertos;
b) Gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y

hasta el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;
c) Cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pais;
d) Seguro de los expertos;
e) Compra y gastos de transporte al pais respectivo de toda clase de material

o suministros que hayan de facilitar las Organizaciones interesadas;
f) Cualesquiera otros gastos que haya fuera del pais y que sean aprobados

por las Organizaciones interesadas.

2. Las Organizaciones interesadas sufragarn en moneda nacional del pais los
gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los prrafos 1 y 2 del
articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuirA a los gastos de asistencia t~cnica sufragando, o sumi-
nistrando directamente, las siguientes facilidades o servicios :

a) Los servicios del personal local, t~cnico y administrativo, incluso los
servicios locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n,
y actividades afines;

b) Las oficinas y otros locales necesarios;
c) El equipo y los suministros que se produzcan en el pais;
d) El transporte dentro del pais y con fines oficiales, incluso el transporte local,

del personal, del equipo y de los suministros;
e) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
f) Los servicios y facilidades m6dicos para el personal de asistencia t6cnica,

en las mismas condiciones en que puedan disponer de ellos los funcionarios
pfiblicos del pais.

2. a) Las Organizaciones pagarn las dietas locales de los expertos, pero el
Gobierno contribuiri al pago de dichas dietas locales con una cantidad que el
Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica computari de acuerdo con
las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6 de Asistencia T~cnica y
dems 6rganos rectores del Programa Ampliado.

b) Antes del comienzo de cada afio o de un periodo de meses convenido en
comfin, el Gobierno pagari un anticipo de su contribuci6n por una suma. que el
Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T~cnica fijard con arreglo a las
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Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding
paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay or
be credited with, as the case may be, the difference between the amount paid by
it in advance and the full amount of its contribution payable in accordance with
(a) above.

c) The contributions of the Government towards such local allowances shall
be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be
mutually agreed upon.

d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for services in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country of
the Technical Assistance Board and his staff.

e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as
may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts,

a) In respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations;'

See footnote 2, p. 180 of this volume.
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resoluciones y decisiones mencionadas en el p.rrafo anterior. Al final de cada afio
o periodo el Gobierno pagarA, o se acreditard al mismo, segin proceda, la diferencia
entre la suma pagada por 61 como anticipo y el monto total de su contribuci6n
pagadera en virtud del inciso a) de este pirrafo.

c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas locales de los expertos se
pagarin para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones
Unidas designe para este fin, con arreglo al procedimiento que se convenga de
comfin acuerdo.

d) El t6rmino # experto ) que se utiliza en este pdrrafo comprende tambi6n
a cualquier otro personal de Asistencia T6cnica asignado por las Organizaciones
para prestar servicios en el pais con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n
de cualquier representante en el pais de la Junta de Asistencia T6cnica y el personal
de 6ste.

e) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo
para sufragar las dietas locales de los expertos cuyos servicios se han proporcionado
en virtud de un programa de asistencia t6cnica financiado con cargo al presupuesto
regular de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberi poner a disposici6n de
las Organizaciones la mano de obra, el equipo, los materiales y demis servicios
o bienes que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y de otros
funcionarios, y ello segfin se convenga de com6n acuerdo.

4. El Gobierno sufragarA aquella porci6n de los gastos que haya de pagarse fuera
del pais y que no sea pagadera por las Organizaciones, y ello segfin se convenga
de comfin acuerdo.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo asi,
aplicard a las Organizaciones, a sus bienes, fondos y haberes, y a sus funcionarios,
incluso los expertos de asistencia t6cnica,

a) En lo que atafie a las Naciones Unidas, la Convenci6n sobre prerrogativas
e inmunidades de las Naciones Unidas;
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b) In respect of the Specialized Agencies, the Convention on Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies; 1 and

c) In respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.2

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials
of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be required
to carry on these activities. When carrying out their responsibilities under this
Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall benefit, in
particular, of the following rights and facilities :

a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

b) Access to the site of work and all necessary rights of way;

c) Free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

d) The most favourable legal rate of exchange;
e) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connection with this Agreement and for their subsequent
exportation, and

f) Any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the
Organizations.

Article VI
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 5i
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127;
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202,
p. 321; Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;
Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342;
Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317,
p. 316; Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348;
Vol. 337, p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355,
p. 404; Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374;
Vol. 375, p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384,
p. 329; Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214;
Vol. 402, p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419,
p. 343; Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 434, p. 268;
Vol. 435, p. 294; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292; Vol. 453,
p. 344; Vol. 456, p. 486; Vol. 457, p. 300; Vol. 458, p. 274; Vol. 460, p. 294; Vol. 461, p. 214;.
and Vol. 466.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, p. 296;
Vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 3 6 2 .
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b) En lo que atafie a los Organismos Especializados, la Convenci6n sobre
prerrogativas e inmunidades de los Organismos Especializados;

c) En lo que atafie al Organismo Internacional de Energia At6mica, el Acuerdo
sobre privilegios e inmunidades del Organismo Internacional de Energia
At6mica.

2. El Gobierno adoptari todas las medidas posibles para facilitar las actividades
de las Organizaciones en virtud de este Acuerdo, y para ayudar a los expertos y a
otros funcionarios de las Organizaciones a obtener todos los servicios y facilidades
que puedan necesitar para Ilevar a cabo esas actividades. En el cumplimiento de
sus deberes en virtud del presente Acuerdo, las Organizaciones, sus expertos y demis
funcionarios se beneficiarin, en particular, de los derechos y facilidades siguientes :

a) Expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarios;

b) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de
paso necesarios;

c) Derecho a circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir del
mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del proyecto;

d) Tipo de cambio legal m~s favorable;
e) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, mate-

riales y suministros relacionados con el presente Acuerdo, asi como para
su exportaci6n ulterior; y

f) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de uso
o consumo personal, que pertenezcan a los funcionarios y expertos de las
Organizaciones.

Articulo VI
DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de ser firmado.
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2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular programmes
of technical assistance, where such regular programmes of technical assistance
are governed by any agreement which the Government and those Organizations
may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far
as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at San Salvador, this thirty-first day of July of the
year nineteen sixty-three, in two originals in the English and Spanish languages.

For the Government
of El Salvador:

Dr. H6ctor ESCOBAR SERRANO

Minister of External Relations

For the United Nations, the Interna-
tional Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World
Health Organization, the Interna-
tional Telecommunication Union,
the World Meteorological Organi-
zation, the International Atomic
Energy Agency and the Universal
Postal Union:

Dr. L. M. RAMfREz-BOETTNER

Regional Representative of the United
Nations Technical Assistance Board
and Director of Special Fund Pro-
grammes in Central America
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2. Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicardn a la asistencia t6cnica
concedida al Gobierno por las Organizaciones en virtud de sus programas ordinarios
de asistencia t6cnica, en los casos en que esos programas ordinarios de asistencia
t~cnica se rijan por cualquier acuerdo que el Gobierno y dichas Organizaciones
puedan concertar a ese efecto.

3. El presente Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo entre las Organizaciones
interesadas y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido objeto de la
correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo serd resuelta por las Organi-
zaciones interesadas y el Gobierno, en conformidad con las resoluciones y decisiones
pertinentes de las asambleas, conferencias, consejos y otros 6rganos de las
Organizaciones. Cada una de las Partes en el presente Acuerdo deberA examinar con
toda atenci6n y dnimo favorable cualquier propuesta que la otra Parte presente
para llegar a tal acuerdo.

4. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respecti-
vamente, o el Gobierno podrin dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo
mediante notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo terminar la vigencia
del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designados
de las Organizaciones y del Gobierno respectivamente, han firmado en nombre
de las Partes el presente Acuerdo en San Salvador el dia treinta y uno de julio de
mil novecientos sesenta y tr. s, en dos originales en idiomas espafiol e ingl6s.

Por el Gobierno
de El Salvador:

Dr. H6ctor ESCOBAR SERRANO

Ministro de Relaciones Exteriores

Por las Naciones Unidas, la Organi-
zaci6n Internacional del Trabajo, la
Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Agricultura y la Alimentaci6n,
la Organizaci6n de las Naciones Uni-
das para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional, la Organizaci6n
Mundial de la Salud, la Uni6n Inter-
nacional de Telecomunicaciones, la
Organizaci6n Meteorol6gica Mun-
dial, el Organismo Intemacional de
Energia At6mica y la Uni6n Postal
Universal :

Dr. L. M. RAMIREZ-BOErTNER

Representante Regional de la Junta de
Asistencia T~cnica de Naciones
Unidas y Director de los Programas
del Fondo Especial en Centroam6rica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6842. ACCORD', RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'I.DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANT., L'UNION INTERNATIONALE
DES TILI COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MIR-
T1ROROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L't1NERGIE ATOMIQUE ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET LE GOUVER-
NEMENT D'EL SALVADOR, D'AUTRE PART. SIGNI. A
SAN SALVADOR, LE 31 JUILLET 1963

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union inter-
nationale des t6lcommunications, l'Organisation m6torologique mondiale,
l'Agence internationale de l'nergie atomique 'et l'Union postale universelle,
(ci-apr~s d6nomm6es s les Organisations >), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement d'El Salvador (ci-apr~s d~nomm6 # le
Gouvernement "), d'autre part,

Dfsirant donner effet aux resolutions et decisions relatives l'assistance
technique que les Organisations ont adopties en vue de favoriser le progr6s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,

1 Entr6 en vigueur le 31 juillet 1963, d6s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de

l'article VI.
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agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en Vue
d'61aborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv6es par les Organisations int6ress6es, des programmes
d'op6rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux r6solutions
et d6cisions pertinentes des assembl6es, conf6rences et autres organes des Organi-
sations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme
6largi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des pays insuffi-
samment d6velopp6s sera fournie et revue conform6ment aux observations et
principes directeurs 6nonc6s clans l'Annexe I de la r6solution 222 A (IX)' adopt6e
le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations
Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charg6s de donner des avis et de pr6ter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le Gouvernement
et agr66s par les Organisations int~ress6es de faire des 6tudes ou de
recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s h donner des avis et h prater assistance au Gouver-
nement ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations, de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6ress6es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui h cet effet,
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu
6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont les Organi-
sations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer h leurs
travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques professionnelles, et

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 132.
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pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et pratiques
sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de 1'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas &6 effectu~e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations int~ress6es seront convenues avec
le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s
en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
ex~cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-
Directeur du Bureau de l'assistance technique et les Organisations int6ress6es
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

COOPI9RATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es, sous le titre ((Parti-
cipation des Gouvernements requrants ,), dans l'Annexe I de la resolution 222 A
(IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations interess~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient &re utiles k d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6ress6es,
dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures prises h la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge en totalit6 ou en partie, suivant ce
qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr6s n6cessaires k la
fourniture de l'assistance technique et payables hors d'El Salvador (ci-apr~s
d6nomm6 < le pays ))):

a) Les traitements des experts;
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b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, i destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organi-
sations int~ress6es.

2. Les Organisations intress~es prendront k leur charge les d6penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de ]'assistance technique en prenant
h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;

c) Le materiel et l'quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel h l'int~rieur du

pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t~lcommunications pour les besoins du

service;
f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit6s locales des experts seront payes par les Organisations, mais
le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le
montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform~ment aux resolutions et dacisions pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d6but de chaque ann6e ou d'une p6riode de plusieurs mois
d~termin6e d'un commun accord, le Gouvemement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform~ment aux r~solutions et decisions
vis~es au paragraphe precedent. A la fin de chaque annie ou priode, le Gouver-
nement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le
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montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h l'alin~a a
ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront-fix6es
d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme " experts " s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organi-
sations d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord,
h l'exception de tout repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le
pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation intress~e pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les d6penses aff6rentes aux indemnit~s
locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organi-
sations la main-d'ceuvre, le mat6riel, l'6quipement et tous autres services ou biens
n6cessaires h l'ex~cution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables hors
du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un
commun accord.

Article V

FACILITYS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu', leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis6es, la Convention sur les
privilges et immunit~s des institutions sp~cialis6es 2 ; et

I Voir note 2, p. 181 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342, vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p.*326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol.. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
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c) En ce qui concerne l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Accord
sur les privileges et immunitds de l'Agence internationale de l'nergie
atomique1 .

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit6s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du prdsent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activitds.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6n6ficieront
notamment des droits et facilitds ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ndcessaires;

b) Accs aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

c) Droit de circuler librement h l'intrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire h l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 1gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations ndcessaires h l'importation de mat6riel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord, ainsi
qu' leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations ndcessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires des Organisations et destinds h la consommation ou h
l'usage personnel des int6ressds.

Article VI

DISPOSITIONS G NRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de l.urs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oii lesdits programmes

vol. 299, p. 408'; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. .310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402,
p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343;
vol. 423, p. 285; vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435,
p. 295; vol. 438, p. 341; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345;
vol. 456, p. 487; vol. 457, p. 300; vol. 458, p. 275; vol. 460, p. 295; vol. 461, p. 214, et vol. 466.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296;
vol. 456, p.502, et vol. 463, p. 363.
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ordinaires d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le pr~sent Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre les Organi-
sations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr6vues
dans le present Accord seront r~gl6es par les Organisations intress~es et le
Gouvernement, conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des
assembl6es, confrences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposi-
tion dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie.

4. Le pr~sent Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties, et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r~ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr~sent Accord h San Salvador, le 31 juillet 1963, en deux exemplaires
6tablis en langues anglaise et espagnole.

Pour le Gouvernement
d'El Salvador:

Hector ESCOBAR SERRANO

Ministre des relations ext~rieures

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et
la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organi-
sation mondiale de la sant6, l'Union
intemationale des t6lcommuni-
cations, l'Organisation mt~orologi-
que mondiale, l'Agence internationale
de l'nergie atomique et l'Union
postale universelle :

L. M. RAMfREz-BOETTNER

Repr6sentant regional du Bureau de
l'assistance technique des Nations
Unies et Directeur des programmes
du Fonds special en Amrique
centrale.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 6843. CONVENTIE INTRE REPUBLICA POPULARA
ROMINA $I UNIUNEA REPUBLICILOR SOVIETICE
SOCIALISTE PRIVIND COLABORAREA IN DOME-
NIUL PREVEDERILOR SOCIALE

Prezidiul Marii Adungri Nationale a Republicii Populare Romine §i Pre-
zidiul Sovietului Suprem al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste, c~luzite
de dorinla de a dezvolta §i adinci prietenia §i colaborarea intre cele doug state §i
in domeniul prevederilor sociale, au hot~rit sA incheie prezenta Conventie §i in
acest scop au numit imputerniciii lor :

Prezidiul Marii Adundri Nationale a Republicii Populare Romine pe Dr.
Octavian Berlogea, Adjunct al Ministrului S~ntgtii §i Prevederilor Sociale al
Republicii Populare Romine;

Prezidiul Sovietului Suprem al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pe
G. E. Cebotarev, Insircinatul cu afaceri a.i. al U.R.S.S. in Republica PopularA
Romind,

care, dup! schimbul deplinelor puteri g~site in bung §i cuvenitA formg, au
convenit asupra celor ce urmeaz! :

CAPITOLUL I

DISPOZITII GENERALE

Articolul 1

1. Prezenta Conventie cuprinde toate formele de prevederi sociale ce se
acordd cetdtenilor i care sint stabilite sau vor fi stabilite prin legislatia Pdrtilor
Contractante.

2. Prin prevederi sociale se intelege tot felul de pensii §i ajutoare (in bani §i
in naturg), care se acordg cetStenilor in caz de b~trinete, boal, sarcing, na~tere,
invaliditate, in caz de pierdere a sustingtorului precum §i in alte cazuri previzute
de legislatia PArtilor Contractante.

Articolul 2

Cetdtenii uneia din P~rtile Contractante precum i membrii familiilor lor
care locuiesc permanent pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante se vor bucura
de acela~i regim ca §i cetStenii acestei P~rti Contractante in toate problemele
privind prevederile sociale §i raporturile de muncA.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 6843. CO'JIAIIIEHHE ME.&,aY PYMbIHCKOfl HAPOU-
HO1T PECIIYBJIKOl1 H COIO3OM COBETCKHX CO-
IIHAJIHCTHqECKHX PECrIYBJIK 0 COTPYAHHHE-
CTBE B OBJIACTH COIIHAJIIHOFO OBECIJEMEHIJ

flpea3mHym Beumncoro HaiwoHaimmoro Co6pamm Py ibmcxofA HapoAofl
Pecrny6AmwH m fIpe3HgmyM BepxoBnoro COBeTa CoIo3a CoBeTccBX CoIwaImcm-
qecRmx Pecny6nmx, pyHOBOgHmIe iHeaHHeM pa3BHBamT H yrjny6imTb py>K6y H
coTpyMmqecTBO e<gy o6om rocygapcTBamH TaIOKe H B o611acTH co~gaimHoro

o6ecneiemum, peimna 3aJoMTb nacToimiee CornameHme H c TOri rleaMo Ha3Ha-
IHJIH CBOHMH yrIoJIHOMOqeHHbIMH:

rlpe3HgHyM Bemxoro HaIWoHaJmHoro Co6paHwi PyMblIHCKO HapogHori
Pecny6nmuc-OcraBmaHa Bepnogxpca, 3amecTrream MHmmcTpa :3paBooxpaeHHH
H COqum0HOrO o6ecneqeHml PyMblHcmori HapogHofl Pecny6jnmu,

Hpe3HgHym BepxOBHoro COBeTa CoIoa COBeTCmiX ColamcTHqecIcIX Pec-
ny6nn-F. E. Me6oTapeBa, BpeMeHmoro HoBepemoro B )Iejiax Coo3a CCP B
PyMbIHCxOir HapoHOri Pecny6jnue,

HOTOptIe nocjie o6MeHa CBOHMH IIOjIOMO'IHqMH, HaAteHHbIMH B oJIW*HOM

nopqAxe H Haiexwaieii cbopMe, g0r0BpOHMCb 0 HmKecnegpoiee:

PA3AJIE HEPBbIIl

OBIIUHE IIOJIO)KEHH31

Cmamb,9 1

I. HacToamuee CoriiaieHme pacnpocrpaHzeTca Ha Bce BHrI COIW HJmoro
o6ecleqem rpa>gaH, H0TopbIe yCTaHOBJineHI Hm 6yWyT yCTaHOBjieHb 3aRCOHO-
gaTeJbcTsom aoroBapHBamxcq CTOPOH.

2. rlog COIxHaJITHbIM o6ecnexenlem rIOHHmIaOTCH Bce BHL!bI o6ecneqeHH5 (B

geHbrax H HaType), }COTOpIe IpegoCTaBJI1IOTCq rpawami no cTapocH, B ciyqae

6one3mH, no 6epemembocTH H pogam, mHBaJMHOCTH, a Tawoe B CB33H C ioTeper

RopmHTiwa H B 9pyrHX Clyqatix, npegyCMoTpeHHIX 3aKOHoaTeJbCTBOM aoro-

BapHBaOIIXHXC1 CTOPOH.

Cmambar 2

rpa>RaHe ogHofi roroBapHBaIomgefic CTOpOHbI H 1LrIeHbI HX cemeri, nocrommo

npO)KHBamiHe Ha TeppHTOpHH gpyrori aoroBapHBaoueicq CTOpOHII, BO BCeX

BoIIpOCaX coivaJmHoro o6ecneqeHHH H TpyAOBbIX OTHOIIeHHH IIOJIHOCTLIO flpH-

paBHHBaIOTCH H rpa>HgaHaM 3TOiR )OroBapnBamgeici CTOPOHbI.
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CAPITOLUL II

REALIZAREA PREVEDERILOR SOCIALE

Articolul 3

1. La realizarea prevederilor sociale se aplicA legislatia P~rtii Contractante pe
teritoriul c~reia domiciliazA cet~teanul, in m~sura in care in prezenta Conventie
nu se prevede altfel.

2. Prevederile sociale se acord! de c~tre organele competente ale Phrtii
Contractante pe teritoriul c~reia domiciliazA cet~teanul solicitant, dacg prezenta
Conventie nu prevede altfel.

A rticolul 4

1. La acordarea pensiilor §i ajutoarelor se ia in considerare in intregime
vechimea in muncA §i perioada de activitate asimilatA cu vechimea in muncA de pe
teritoriul ambelor Pdrti Contractante inclusiv vechimea pentru obtinerea pensiei
in conditii §i cuantumuri favorabile, confirmate de organele competente ale acelei
P~rti Contractante pe teritoriul c~reia au fost ci§tigate.

2. Vechimea in muncA se calculeazA, de fiecare Parte ContractantA, potrivit
legislatiei acelei P~rti Contractante pe teritoriul cgreia s-a desfAurat munca sau
activitatea asimilatA cu aceasta.

Articolul 5

1. Pensiile se stabilesc §i se pl~tesc de c~tre organele competente ale Pdrtii
Contractante pe teritoriul chreia domiciliazd cetAeanul indrepttit, la data
cererii de pensie, in conformitate cu legislatia acestei P~rti Contractante.

2. DacA pensionarul se mutA de pe teritoriul unei Pdrti Contractante pe
teritoriul celeilalte P~rti Contractante, organul de prevederi sociale care a plAtit
pensia va sista plata pensiei la sfir~itul lunii in care a avut loc mutarea. Organele
competente ale P~rtii Contractante pe teritoriul cgreia s-a mutat pensionarul
acordA acestuia dupA mutarea sa, pensia potrivit legislatiei statului lor, incepind
cu prima zi a lunii urm~toare aceleia in care a avut loc mutarea. Dreptul la pen-
sie nu va fi revizuit in acele cazuri cind legislatia acestei PArti Contractante pre-
vede pensii de acela§ fel.

3. DacA pensionarul care s-a mutat se va reintoarce pe teritoriul Phrtii
Contractante unde a domiciliat initial, organul de prevederi sociale al acestei
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PA3AEJI BTOPOPI

OCYIIIECTBJIEH1HE COIIAJIbHOFO OBECIIEqEHI51

CmambA 3

1. fpH OCymlIeCTBjIeHHH COIUHa4mHOrO o~ecnexieHiui npHmeHIeTcq 3aKOHoga-
TeJiCTBO a4oroBapHBaiOilefcq CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH ROTOpoil HpO>ICHBaeT
rpawcgaHm, ecJI Hacrom4HM CornameHHeM He ipegycMoTpeHo HHOe.

2. CoilHaJMHoe o6ecnexeHHe ripeocTaMmeT IOHeTeHTHbIMH opraHaMH

TIroBapKBaiomeicH CTOpOHbI , Ha TepprHTopHH OTOpOi HpOH{HBaeT rpa)aHHH,

Bo36ygHBIIIHIi xogaTaIcCiTBO 0 pegocTaBJieHHH CoaHjIbHOO o6ecreqeHHH, ecnuH

HacromHIm CorJiamneHHeM He IpejycMoTpeHo HHOe.

Cmambiz 4

1. IIpH Haa3HateHHH rIeHCHI H rIOCO6HA 3ac'xHTblBaeTcI IlOJIHOCTbIO TpygOBOR

cTawH m repHog gpyroA, paBHOHI emy geTeJMHOCrH, B TOM qHcjie H craw gim
IOJIyIeHHI rieHCHH Ha JImrOTHbIx yCJIOBHHX H B JmhrOTHbIX pa3Mepax, npHo6peTeHnbIrl

Ha TeppHTOpHH o6eHx aTLOrOBapHBaiOujIHXCH CTOpOH H HOATBep>IgeHHbIii KoMrne-
TeHTHbIMH opFaHamH TOR AorOBapHBaIOIuelcB CTopOHbI, Ha TeppHTopHH KOTOpOl

6bIJI npHo6peTeH cTaw.

2. HcqcjeHie craxa 3a Bpe t pa6OTbI B Ka>*go(r H3 UorBapHBaomHxca

CTOPOH HpOH3BOAHTCq HO 3aKoHogaTen CTBy TOft jorOBapHBaioujeca CTOPOHbI,
Ha TepppHTOPHH ROTOpoi HpoTeRaIa pa6oTa Him npHpaBHeHHaa IR Hei eRTenHocTm.

Cmamba 5

1. IHeHCHH HaHaxiaOTcR H BbIHIraqHBalOTCI IOMIeTeHTHmIM opraHamn TOR

LIoroBapHBaIoigeicci CTOPOH I,, Ha TeppHTOpHH ROTOpOl HIoCTOHIHHO IrO>*HBaeT Ko

ymo o6paiieHH3 3a Ha3HaqeHHeM eHCHH rpawFgaHHH, IMeIOlHAii rIpaBO Ha IeHCHIO,
H HO 3aXOHO~aTeJIbCTBy 3TOA AoroBapHBaIoiecq CTOpOHbI.

2. Ecii reHCHOHep nepeCeJIHTc C Teppropim OXHOfr )IOrOBapHBaioHmeHcq

CTOpOHbI Ha TeppHTOpHIO gpyroi qoroiapHBaiogeiici CTOPOHbI, TO opraH
COIHaJrIHOrO o6ecnelieHHq, I<OTOpIt BbIflITIaqHBaJI IIeHCHIO, IpepaTHT BbIlJIaTy
neHCIH no HCTetieHHH Mecaga, B ICOTOpOM Hmejio MecTo nepeceneHHe. KOMrIeTeHTHbIe

opraHi aoroBapHBaioiqeAcai CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHMo OTOpORi nepecemjicq

neHCHOHep, npeAOCTaBJInOT HeHCHOHepy nocJie ero nepeceieHHq neHCHIo coriaCHO
3aIROHOgaTeJIbCTBy CBoero rocygapCTBa, HaqHHa1 C IepBoro qHcJia Mecqina, ciiegwlO-

uero 3a MecqIxeM, B IOTOpOM HMeJIo mecTo iepeceJieHHe. IlpaBO Ha HeHCHIO He
6ygeT IlepecMaTpHBaTbC31 B Tex cJIyaix, Rorga 3aIOHO~aTeJIbCTBO 3TOR Ioro-

BiapHBIOnI eiCH CTOPOHbI ipegycmaTpHBaeT IeHCHH TaIoro wce BHga.

3. Ecii nepecemBmmlid nercnoaep BepHeTCq Ha TeppHTOpHIO TorOBapH-

BaloliericH CTOpOHBI, rge OH rIpO>KHBaJI flepBOHaqamEHO, opraH CoIqaJIbHOrO
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P~rti Contractante va relua plata pensiei din prima zi a lunii urm~toare reintoar-
cerii pensionarului.

4. Pentru cethtenii care s-au mutat de pe teritoriul unei Pdrti Contractante
pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante §i au lucrat dupA mutare, cuantumul
pensiilor §i al ajutoarelor se calculeaza luind ca baza salariul mediu tarifar (ci~tigul
mediu lunar) in conformitate cu legile acelei Pirti pe teritoriul cgreia s-au mutat.

Pentru cettenii care s-au mutat de pe teritoriul unei P~rti Contractante pe
teritoriul celeilalte PArti Contractante §i nu au lucrat dup! mutare, cuantumul
pensiilor §i al ajutoarelor se calculeazA luindu-se ca bazA salariul mediu tarifar
(ci~tigul mediu lunar) al lucrAtorului cu o calificare corespunz~toare §i care des-
faoarA o activitate similar! la data stabilirii pensiei sau a ajutorului in tara in
care s-au mutat.

Articolul 6

1. Ajutoarele pentru pierderea temporarA a capacittii de munch, ajutoarele
pentru intretinerea §i educarea copiilor, pentru sarcing §i na~tere, la na~terea unui
copil §i alte ajutoare se stabilesc §i se pl~tesc de c~tre organele competente ale
Prtii Contractante pe teritoriul c~reia cet~teanul locuie§te permanent, in con-
formitate cu legislatia acestei PArti Contractante.

2. In caz de mutare, de pe teritoriul unei P~rti Contractante pe teritoriul
celeilalte Prti Contractante, a cet~teanului care prime~te ajutor, plata ajutorului
se sisteazA incepind din ziua mutArii. Organele competente ale P~rtii Contrac-
tante pe teritoriul c~reia s-a mutat cet~teanul stabilesc in acest caz ajutorul in
conformitate cu legislatia statului lor, incepind din ziua sistArii pl~tii ajutorului.

Articolul 7

Cet~tenilor uneia din P~rtile Contractante care domiciliazi pe teritoriul
celeilalte P~rti Contractante, li se acordA ajutor §i asistent socialA necesarl de
c~tre organele competente ale acestei P~rti in cazul cA au nevoie, in acela§ volum
§i in acelea~i conditiuni ca cet~tenilor proprii.

Articolul 8

1. Cet~tenilor unei P~rti Contractante aflati pe teritoriul celeilalte PArti
Contractante li se acord! asistentA §i ingrijire medicalA in conditiile prev~zute
pentru cethtenii proprii.

2. Conditiile de trimitere a cettenilor unei P~rti Contractante la tratament
in institutiile medicale ale celeilalte Prti Contractante, se reglementeaza prin
acorduri speciale.
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o6ecnexeHH3 3T011 aorOBapHiBaogefci CTOPOHbI B03o6HOBHT C nepBoro qnciia
MeCmi1a, cneyoioero Jiocne B03BpaIgeHH31 reHCHOHepa, BbirfIaTy neHCHH.

4. Aim rpawgaH, ROTOpbie nepecenimIcb C TeppHTOPHH O)HO AoroBapHBaiO-

IgeAica CTopOHbI Ha TeppHTOpHIO gpyrofi IIroBapHBaoigeic CTOPOHbI H pa6oTajm

riocre nepeceIeHHA, pa3mep neHcHi H foCo6HAi HCHCiieTCiH, HCXO1 H3 cpegHer

TapHK1)HOA CTaBIH (CpegHero MeCH1qHorO 3apa6OTKa), cornacHo 3aRo0aTeJICTBy

TOA AoroBapHBaole1icH CTOpOHbIE, Ha TeppHTOpHIO KOTOp O OHH nepecenm cb.

im rpawgaH, ROTOpbIe nepecemiH cb C TeppHTOpHH ORHORi jiiOrOBapHBaiO-
geflcaI CTOpoHbI Ha TeppHTopHIO gpyroii aorOBapHBaiomeicq CTopoHbI H He

pa6oTail riocnie nepeceJieHH, pa3Mep ieHCHR H IICO6HrH HC4CqJLeTCq, HCXO5Iq H3

cpeqHeR TapHdnHOR CTaBiH (cpeguero mecqHoro 3apa6OTxa) pa60THHxa COOTBeT-

hyoLiei Ki{BaJiHcjHxaIgHH H 3aHHmmaoIgerocH aHaormqHoi geaTeAJHOCTMIO HO

BpeMeHH Ha3HaqeHHH nIeHCHH 11J1 IIOC06HI B cTpaHe, Ryga oHH riepeceinmcb.

Cmamb.q 6

1. flOco6HA no BpemeHHoRi HeTpygocnioco6HoCTH, noco6H3i Ha cogepwa~me H

BoCrHTaHHe geTerl, rio 6epeMeHHOCTH H pogam, Ha pO)KgeHHe pe6eHKa H gpyrne
Ha3HaaIOTCR H BbLIfjiaqHBaIOTC31 HOMneTeHTHbIMH opraHamH IjorOBapHBaioujelCi

CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHH ROTopori IIOCTOHHo 1pOHHBaeT rpawKgaHHH, B COOT-

BeTCTBHH C 3alOHogaTeJiCTBOM 3TOrl RorOBapHBaiOIjefiicq CTopobi.

2. B cjiyxae nepeceneHmq C TeppHTOpHH OHOi aoroBaHBaoijecCi CTopOHbI

Ha TeppHTOpHIO gpyrofi aoroBapHBaioigeici CTOPOHLI rpawgamma, nonyqaio-

igjero loCO6He, BbImaTa HoCO6HI npeCpamaemc co gmi nepecenemm. Komime-
TeHTHbIe opraHbi aorOBapHBaOIIgecq CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHIO ROTOpOIl nepece-

JIHJIC31 rpawg1aHHH, Hf3HaxqaOT B DTOM cjiyqae nIOCO6He B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-

gaTeJIbCTBOM cBoero rocygapcTBa, HaxHHaff Co gH3 upexpauieHH31 BbIfraTbI IIO-
co6xmn.

Cmam)b 7

FpawgaHam oHoii qoroBapHBamujecq CTOpOHbI, HOCTOHH0o npoHKHBaaO-

UgHM Ha TeppHToprH gpyrofi ,joroBapHBaioux eqic CTOpOHbI, KOmIeTeITHTHiEI!vm

opraHamH 3TOl CTopOrin upegocTaBJ 1OTCH Heo6xofoMaq rioMou H o6ecneqeHme,

ecim ORH B 3TOM HywflIOTCH1, B TOM >e o6sdMe H Ha TeX we ycjIOBIIX, RK H

C06CTBeHHbIM rpa*gaHa.

Cmambil 8

1. rpawganam ogroi oroBapHBaioigefic CTOpOHbI, HaXO 1IIXH1MC31 Ha TeppH-
TOPM gpyrOi DOrOBapHamigerci CTopombi, ripegocTaBi5eTCm MeqgIHHcKoe

o6CJIy>KHBaHHe Ha yCJIOB-IX, ycTaHOBJieHHbIX AJI_ CO6CTBeHHOIX rpawgaH.

2. YCJIOBHI1 HarpaBJeIHH rpawgaH ogoHoH aoroBaPHBaiouxeicq CTOpOHLI Ha

JiexeHHe B MegmH1itmcR e yxpe>cKgeHmm gpyroi )joroBapHBaiomecq CTOpOHI

peryjipyIOTca oco6mHH corJameHHAmH.

N- 6843



252 United Nations - Treaty Series 1963

Articolul 9

Toate cheltuielile legate de acordarea drepturilor de prevederi sociale potri-
vit prezentei Conventii le suportd Partea ContractantA care le acordA i nu se
deconteazA intre Prqile Contractante.

Articolul 10

1. Lucritorilor reprezentantelor diplomatice, consulare §i comerciale
precum §i lucr~torilor din alte institutii ale unui stat aflati in celilalt stat, li se
acord! prevederile sociale de c~tre organele competente §i conform legislatiei
statului trimit~tor, daci lucr~torii mentionati sint cetteni ai acestui stat. AceastA
dispozitie se aplic! §i la acordarea prevederilor sociale muncitorilor §i functiona-
rilor angajati la lucrAtorii institutiilor mentionate, dacd ei sint cetteni ai statului
trimittor.

Lucr~torilor din intreprinderile unui stat, care sint trimi§i la lucru pe teri-
toriul celuilalt stat, li se acordA prevederile sociale de c~tre organele competente
§i conform legislatiei statului pe teritoriul c~ruia se afld organele de conducere ale
acestor intreprinderi.

2. In ceeace prive~te asistenta medical! pentru cet~tenii mentionati la pct. 1
al acestui articol se aplicg dispozitiile articolului 8 al prezentei Conventii.

3. Pensiile personale care se acordA pentru merite deosebite se platesc de
acea Parte ContractantA care le-a stabilit.

Articolul 11

Cererile §i celelalte acte care au fost depuse, in termenul prevdzut de lege,
la organele sau la institutiile competente ale uneia din P~rtile Contractante se
considerg de asemenea depuse in timp util la organele sau institutiile competente
ale celeilalte P~rti Contractante.

In acest caz, actele trebuie imediat transmise organului competent al celei-
lalte P~rti Contractante.

CAPITOLUL III

COLABORAREA INTRE ORGANELE DE PREVEDERI SOCIALE

Articolul 12

1. P~rtile Contractante vor colabora in toate problemele privind realizarea
prevederilor sociale.
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Cmambu 9

Bce pacxogbi, CBq3aHHbIe C 0cyiieCTBneHHem COIHaJifHOrO o6ecneqeHHq no
HacTomgeMy CornameHHm, HeceT AOroBapHBaIouaqcq CTOpOHa, npegocTaBnmo-
ugas o6ecnreqeHHe, H B3aHMHbIe pacqderi MeHgya orOBapHBaIouAImHCH CTOpOHaMH

He np0H3BOriTCR.

CmambA 10

1. COLU AJahHOe o6ecneqeHHe pa6OTHHHOB gHnjioMaTHqecHrix, KOHCyJILC HX H

ToproBbIX npegXcraBHTerjiCTB H gpyrmx y-qpe>geHHrH oAHoro rocygapcrBa, HaxogH-
IIWHxC B gpyroM rocygapcTBe, rIpiOH3BOHTCH IO 3aXOH0gaTerICTBy H Romne-
TeHTHb MH opraH aM HanpaBnmiouero rocygapcTBa, ecim y~a3aHHbie coTpygHHKH
HBJLq5IOTC31 rpaflgaHaMH 3Toro rocygapcTBa. 3To >xe ipaBHJIO lpHMeH~ieTcq flpH

ocyII~eCTBJIeHHH COIHaRbHoro o6ecneqeHH3 3aIHSTbIX y pa60THHHOB yrIOM1HyTbIX

yqpe>KgeHni pa6oHx H cjiy xaauix, eciH oHH 3IBJIqHOTCH rpawgamH CTpaHbI, HX

HanpaBmHnei.

Coilmarmnioe o6ecneqeine pa6oTHHxoB npegnpHHTHi oAoro rocygapcTBa,

XOTOpLie HripaBMIOTCH Ha pa6oTy Ha TeppHTopmO gpyroro rocygapcTBa, npo-

H3BOAHTCH 3 o 3aHOHOgfTeJMCTBy H ioMneTeHTHbIMH opraHamH rocygapcrBa, Ha

TeppHTopHH ROTOpOro HaXo TCH opra~bi yiipaBjeIHH3 3THX npegnpHHTHni.

2. B OTHOiefaHHH MegHIaHHcKoro o6cjnywh1BaHni rpaxKaH, ya3aHHbIX B

nyHRTe 1 HacToruleri cTaTLH, eiCrByIOT n1ojoIxeHH5 craTBH 8 Hac'roanero Coma-

imeHiHB.

3. rlepcoHajmrinie neHcHH, Ha3Hataebie 3a oco6bie 3acjyrH, BbmjialqHBaIOTCq

Tii joroBapHBaoI1efiic CTopoHOri, HOTOpOi OHH 6b IJIH Ha3HaqeHbI.

CmambA 11

3a IBjemnI H gpymre 0xymeHTbI, XOTOpbie 6bIJIH noa Hl B TeteHHe yc'aHoB-

ennoro 3aiOHOM cpoxa B xomriefeHTHbie oprami WITH yIpeHzgeHH3 oAHorl H3

LaorOBapHBaOIIHxCr CTOPOH, C4HTaIOTCR TaIc)Ke CBOeBpeMeHH0 no aHHbimH B

xOMieTeHTHbIe opraHbi HI ytipewgeHng gpyroii .]oroBapHBaiorIeiicl CTOpoHbI.

B 3TOM cJIytae gORtMeHThI gmOJI)HbI 6bITb HeMegineHHO nepeciianbi HoMne-

TeHTHOMy opraHy gpyroi aoroBapHBaioueici CTOPOHbI.

PA3aEJI TPETHl

COTPYaHHttECTBO ME)KWY OPFAHAMH COIHAJIbHOrO
OBECEIEHHH

CmambA 12

1. aoroBapHBaionjeci CTOpOHbI 6yyT C0TpygHHtiaTb no Bcem Bonpocam npH

ocymeCTBneHHH coI~aanboro o6ecneqeHma.
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In acest scop, institutiile §i organele centrale competente ale P~rtilor Con-
tractante vor face schimb de experient prin:

a) schimb de literaturA de specialitate §i publicatii periodice;
b) schimb de publicatii in problemele de legislatia muncii;

c) publicatii privind dezvoltarea prevederilor sociale §i rezultatele obtinute
de cealaltA Parte Contractanti;

d) vizite reciproce ale speciali~tilor in domeniul prevederilor sociale;

e) schimb de informatii asupra rezultatelor obtinute in munca de cercetari
§tiintifice.

2. Institutiile §i organele centrale competente ale P~rtilor Contractante se
vor informa reciproc asupra legislatiei in vigoare privind problemele de prevederi
sociale §i asupra modificgrilor ulterioare ale acesteia.

Articolul 13

1. In rezolvarea problemelor de prevederi sociale, organele §i institutile
competente ale unei P~rti Contractante vor acorda asistentA juridic! gratuitA
organelor §i institutiilor celeilalte P~rti Contractante ca §i organelor §i institutiilor
din propriul lor stat.

Organele susmentionate i§i vor pune reciproc la dispozitie informatiile
necesare asupra imprejur~rilor ce au o importantg hotgritoare pentru acordarea
pensiilor sau ajutoarelor cuvenite cettenilor luind de asemenea m6surile necesare
pentru stabilirea acestor imprejur~ri.

2. Actele care au fost eliberate pe teritoriul unei P~rti Contractante in
formd autenticA sau legalizate de c~tre organele de stat competente se acceptA pe
teritoriul celeilalte P~rti Contractante fgrg legalizare.

3. Actele §i materialul de arhivA necesare pentru stabilirea pensiilor §i
ajutoarelor in conformitate cu prezenta Conventie se vor pune la dispozitie la
cererea organelor competente de prevederi sociale ale celeilalte PArti Contrac-
tante.

Articolul 14

Consulii unei P~rti Contractante au dreptul ca, direct sau prin imputerniciti,
sA reprezinte in problemele de prevederi sociale pe cettenii statului lor in fata
organelor de prevederi sociale, a instantelor judecgtore~ti §i a altor institutii ale
celeilalte P~rti Contractante.
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B 3THX xenix ieHTpaJHbIe ytpex*geHHa H opraHbi aoroBapHBaIoUMxc5

CTOPOH, KOmnleTeHTHbIe ocyII4eCTBJIHTb COiAHajrIHOe o6ecleqeHHe, 6ygyT fIpoH3-

BOHTb o6MeH OIIbITOM nyTeM:

a) o6MeHa cneIHaJnhHofi JIHTepaTypo4 H iepHoHHec4HVHMH H3gaHHHIMH;

6) o6Meaa Iy6jiHxagHHMl no BonpocaM TpygOBoro 3aKOHOgaTeJIbCTBa;

6) ny6jmxaqmi 0 pa3BHTHH H pe3y bTaTax COgHaJMHOrO o6ecieqemH gpyroHi

aoroBapHBaougefici CTOpOHbI;

0) B3aHMHbix noceIIgeHHAi clegLHaJimCTOB B o6J1aCTH COIjHaJmhHOVO o6ecneqeHllH;

6) o6meHa Hn(JopMagmHefi o pe3yJMTaTax Hay4qHO-Hccie OBaTemcRHx pa6oT.

2. IleHTpaJnHbie oMneerHTHbie yqpe(IeHH H opraHbi aorOBapHBaiou=C31

CTopoH 6yAyT B3aHMHO HH4)OpMHpOBaTb gpyr gpyra o geACTBylOgeM 3aKOHoga-

TeimcTBe no BoHpocaM COLHayJlbHoro o6ecneqeHH3 H riocjiey1noHX ero H3meHeHHHX

Cmambq 13

1. KomneTenTmie opraHL H yqpe geH ogoA aoroBapHBaimefica CTo-
pOHLI nIpH ocyigeCTBJIeHHH col naIbmoro o6ecneieHHR rpam*aH 6ygyT oI<a3bIBaTb

opranam H yqpemgeHlHqM gpyroi .lorOBapHBaIOIqeRci CTOpOHbI 6ecrmaTHo npaBo-

BylO nOMOMb B TOM >e o61rMe, xaR H llpH ocyLgecTBiemm cogimHaTfhHoro o6ecne-
qeHHI4 B Co6CTBeHHOM rocygapcTBe.

Yxa3amtbie opraHbi 6 y5yT npegocTaBJMTL gpyr gpyry Heo6xogHmyio HHm4opMa-
i 0m o6 o6cTOueJiCTBax, HmeloIIAHx pemonee 3axiei~e Ajim Ha3HaqeHiA rpawga-

HaM lleHcHi H riOCO6Hi, IIpHHHma-q TaoKe Heo6xoimbie Mepbi gim yCTaHOBJIeHHH

3THX oCTO5ITeJIbCTB.

2. a0oKyMeHTbI, OTOpbie Ha Teppmropm OgHOl AoroBapHBuaoweflcR CTo-
pOHbi 6bum BbigaHbI no ycraHoBjieHHOfI 4)opme Hm 3aBepeHbi COOTBeTCTByIOmHm

H0MIIeTeHTHbIm rocygapcTBeHM opraHoM, ilpHHHMalOTC3I Ha TeppHTopH-H Xpyrofi
.jorBapHBawouercH CTOpOHbI 6e3 neram3agm.

3. IORyMeHTbI H apXHBHLie MaTepanbi, Heo6xogHmbie ;JM Ha3HaqeHH5 IIeHcHfi

H ioco6HA B COOTBeTCTBHH C HaCTcmolmHm CorainemieM, 6ygyT llpegocTaBnJMaca
no 3anIpocam iCOMIeTeHTHBIX opraHoB COIHaJIbHorO o6eclieqeHHq pyl'oii aoro-

BapHBalOiefic CTOpOHLI.

CmambR 14

KoHcyJmrI ogHol )orOBapHBaIogeica CTOPOHbI HMe OT npaio HenocpegcTBeHmo
HIH xlepe3 ylIOJIHOMOxieHHblX Ha TO mg nipegCTaBJmTb nO BonipocaM COlwHajihHO'O
o6eclieqeHH rpaw~aH cBoero rocygapcTBa nepeg opraHavm COIAHaJIaHOFO o6ec-

nexieHHA, Cy~aMH H HHbIMH yqpe<geHHMH gpyroii ,] oroBapHBalOjJJerlcH CTOpOi bI.
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Articolul 15

1. La aplicarea prezentei Conventii, organele de prevederi sociale ale
P~rtilor Contractante stabilesc contact reciproc prin organele lor centrale a caror
denumire P~rtile Contractante o vor comunica, reciproc, la intrarea in vigoare a
prezentei Conventii.

2. Problemele nerezolvate de citre organele centrale se vor solutiona pe cale
diplomaticA.

Articolul 16

Prtile Contractante vor aplica prezenta Conventie in strinsA colaborare cu
organizatiile sindicale ale trilor lor.

CAPITOLUL IV

DISPOZITII FINALE

Articolul 17

1. La acordarea pensiilor §i ajutoarelor in conformitate cu prezenta Conven-
tie, organele competente iau in considerare vechimea in munca ci§tigatA in
ambele state pinA la intrarea in vigoare a prezentei Conventii.

2. Dispozitiile prev~zute la art. 5 din prezenta Conventie se extind §i asupra
cazurilor cind dreptul la pensie a luat na§tere pinA la intrarea in vigoare a pre-
zentei Conventii. Totu~i, stabilirea §i plata pensiilor se va face in conformitate cu
legislatia P~rtii Contractante pe teritoriul c~reia domiciliazA solicitatorul pensiei.

3. Pensiile care au fost acordate de c~tre organele competente ale unei P~rti
Contractante pinA la intrarea in vigoare a prezentei Conventii i care au fost
transferate pe teritoriul celuilalt stat, se p~streazA §i vor fi plAtite de organele
competente ale acelei P~rti Contractante pe teritoriul cAreia domiciliazi pensio-
narul.

Articolul 18

1. Prezenta Conventie va fi supusA ratific~rii §i va intra in vigoare de la
data de intii a lunii urmttoare schimbului instrumentelor de ratificare, care va
avea loc la Moscova.

2. Prezenta Conventie se incheie pentru un termen de cinci ani. Termenul
de valabilitate se prelunge~te de fiecare datA pe cite cinci ani, dacA nici una dintre
Pgrtile Contractante nu o va denunta cu cel putin ase luni inainte de expirarea
termenului.
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CmambA 15

1. fIpH ocyIgeCTBJIeHHH HacToILgero CoriIameHmH opranbi cor1aimHoro

o6ecrieteHHH qoroBapHBaiomxcCi CTOpOH CHOCRTCH gpyr c Apyrom qepe3 CBoH

leHTpaJibnbie opranbi, HaHmeHOBaHHe KOTOpbIX aoroBapHBaioi/jHecqI CTopoHbI

B3aHMHO COo6IgaT nO BcTryrfeHHH B CHJIY HacToqiiuero CorJlaUieHiH.

2. Bonpocbi, He pa3pememuie iteHTpanjlHbIMH opraHamH, 6ygyT pa3pemUaTbcH

gHrmOMaTHteCKHM rryTeM.

CmambR 16

qoroBapHBaiouqeci CTopoRbI 6yxT ocyigeCTBJMTb nac'roqiee Cornameuee

B TeCHOM coTpygr HHxeCTBe C Ipoq)CO1O3HbIMH oprarmaqmmn CBOHx cTpaH.

PA3aEJI 4ETBEPTLIVI

3AKJIIO'IHTEJIbH]6IE UOJIO)KEHHIA

Cmamb&i 17

1. lipH Ha3HaqeHHH neHCHH H noco6HrI B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIxm Corna-

HIeHHeM KomeTeHTHbIe opraHbi nIpHHHMaIOT BO BH maHme TpyOBO cTa>R, nipH-

o6peleHHbIfi B o6oHx rocygapcTBax 9o BCTyrmeHH B CHJIy nacxoamuero Coria-

UeHH31.

2. [Iojio>KeIHH CTaTbH 5 HaCTo tl ero Cor1amIeHHa pacnpocTpaHqIOTCq H Ha

cjiy~qaH, orga HpaBo Ha neHCHIO B03HHKJIO 9O BCTrLTIeHH31 B CHJIy Hacromijero
Cormameina. OgHaRO a3HaqeHHe H BbInIaTa neHCIIHI 6yryT IIpOH3BOgHTbC1 B

COOTBCTCTBKH C 3aKOHogaTejIbCTBOM ToroBapHBaioiqeici CTOpOHM, Ha TeppH-

TOpHH ROTOpOR nlpOH(HBaeT JIHIJO, o6paTHBmIeecq 3a rieHCHef.

3. IleHcHH, KOTOpbIe 6bIuIH Ha3HaxieHbI ROMHeTeHTHbIMH opranaMH 0HOR

,aoroBapHBaoIueIici CTOPOHI go BcTrheaHH B CHJIy HacToqigero CorsiameHu H

nepeBOHJMCL Ha TeppHTOpHIO gpyroro rocygapCrBa, coxparH5IOTCq H 6yyr Bbl-

rIIIaxHBaTbC3 KoIeTeHTHbImH opraraMH TOR- jOroBapHBaioIIjeICq CTOPOHbI, Ha

TeppHTOpHH IOTOpoil npoX<HBaeT neHnconHep.

CmambR 18

1. Hacromuee CoriiameHHe rIOJIie)KHT paTHdHMatAHH H BCTy'IHT B CHIIy C
repBoro xiHcJia mecaga, cJiegyoero 3a o6meHOM paTHdlxRatH0HHbIMH rpamoTaMH,

ROTOpMIA C0CTOHTCHq B MoCKBe.

2. HacToaqiee CornamerHne 3axyiotaeTCR Ha CpOH rLqTb jieT. CpoK ero geiicT-
BHHI flp0 mOIeTCH Ra*(bIl pa3 Ha ciieygyiue haqTh TieT, ecJm HH OgHa H3 aoro-

BapHBaOmJHKXCH CTOpOH He geHOHCHpyeT ero He meaee 4eM 3a iuecrb mecqIueB 9o
HCTexieHHH gaHHoro cpoa.
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3. In caz de denuntare a prezentei Conventii, pensiile stabilite §i pl~tite in
baza Conventiei sint asimilate cu pensiile acordate potrivit legislatiei Pgrtii
Contractante pe teritoriul c~reia domiciliaz pensionarul.

Drepturile care au luat na~tere in conformitate cu dispozitiile prezentei
Conventii r~min in vigoare, in cazul denuntgrii ei.

Prezenta Conventie a fost intocmit! la Bucure~ti la 24 decembrie 1960 in
doud exemplare fiecare in limbile romin! §i rusA, ambele texte avind aceia~i
valoare.

Din Imputernicirea Din Imputernicirea
Prezidiului Marii Adunari Prezidiului Sovietului Suprem

Nationale a Republicii al Uniunii Republicilor
Populare Romine: Sovietice Socialiste:

Octavian BERLOGEA C. E. CEBOTAREV

PROTOCOL LA CONVENTIA INCHEIATA INTRE REPUBLICA
POPULARA ROMINA $I UNIUNEA REPUBLICILOR SOVIETICE
SOCIALISTE PRIVIND COLABORAREA IN DOMENIUL PREVE-
DERILOR SOCIALE, SEMNATA LA BUCURE$TI LA 24 DECEM-
BRIE 1960

La semnarea prezentei Conventii, P~rtile Contractante au convenit asupra
celor ce urmeazA :

La articolul 1

Dispozitiile Conventiei se extind §i asupra tuturor celorlalte forme de pre-
vederi sociale, care se acordA in conformitate cu legislatia Pgrtilor, lupt~torilor
antifasci~ti precum §i persoanelor care au fost in serviciul Fortelor Armate ale
Republicii Populare Romine sau ale Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste.

II

La articolele 5 §i 6

Mutarea unei persoane pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante in sensul
articolelor 5 §i 6 se considerg cA are loc atunci cind persoana se mutA pe teritoriul
acestei P~rti Contractante cu acordul organelor respective ale ambelor P~rti
Contractante. In cazul in care mutarea persoanei a avut loc inainte de intrarea in
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3. B cjiyqae eHOHCamHH Hacrofniuero CorniaiueHHHi HeHC1H, Ha3HaqeHHbe H

BIrialMBaeMbie Ha OCHOBaHHH COrJIaiueHH3I, rIpHpfBHHBflOTCI K neHcH5IM, Ha3Ha-

xTeHHbIM HO 3ai<OHOgaTelbCTBY JOroBapHBaioujeficH CTOPOHbIl, Ha TeppHTopHH

KOTOpOi IPOI<HBaeT reHCHOHep.

lIpaBa, BO3HH IIIHe corjiacHo roiio>IeHHH Hacroiniero CoriatueHH, He

TepRIOT CBoeA CH/IbI B c-nyqae ero qeHoHcaivm.

Hacromtgee CornaimeHHe cocTaBjieHO B ByxapecTe 24 geKa6pH 1960 roga B
9ByX 31<3emirumpax, HflrU, Ir Ha pyMhrHcKoM H pyccKom 5I3bIKax, npHmeM o6a
TeI{cTa HMeIOT OMHHaIOByIO cHJIy.

][o ynomoMotmio io yrHojmomoqHo
fIpeamHgyMa Bemioro HamoHaJmHoro rpe3gHyMa BepxoBHoro CoBera

Co6paHHR Py~mbmcxofl Hapog-ori Co3a COBeTCKHX CoHaJlHCTHqeCKHX

Pecny6smK: Pecny6Jm:

Dr. Octavian BERLOGEA C. E. 'TEBOTAPEB

HPOTOKOJI K COFJIAIUEHIHO MEKJLY PYMbIHCKOPl HAPOaHORl
PECriYBJII4KOII II COIO3OM COBETCKHX COLIHAJIHCTHI-IEC-
KHX PECHYBIHK 0 COTPYHLHHIMECTBE B OBJIACTII COIAJIb-
HOFO OBECriEqEHHI, rIO.UIHHCAHHOMY B BYXAPECTE 24 'TIE-
KABP3I 1960 FO)A

ripH nognmcarom Hacroumgero Cornamemm qoroBapHaiaoigecA CTopoHbI

ycjioBHjmcE. o HmxMecJieym~oeM:

io cTaTbe 1

Hono>eHrnI CorniameHmH pacrpocTpaHmIOTCx Ta>Ke Ha Bce BH~bI coiAHajm-

Horo o6ecieqeHmi, ipegocTaBimembie B COOTBerCTBHH C 3aKOHOgaTeJ CTBOM

CTOpOH 6opi~am 1pOTHB 4batUH3ma, a TaioKe IHIIam, CJIy>KHBL1HM B Boo0py>e2HHIX

cxiuax PymimcicoR HapoHoRi Pecny6muH Huni Como3a COBeTCKHX CorxHanmcrH-

qeci<Hx Pecny6nux.

II

Ho CTaT5Thm 5 H 6

lepeceneHHe imrua Ha TeppHTOpHIO gpyroi UoroBapHBaiomeftcq CTOpOHEJ B

cmbi~cne CTaTeA 5 H 6 _m eeT meCTO Torga, xorga nuuo riepeceimleTcx Ha TeppHTopHIO

3TOR JorOBapHBaoIxe1irc CTOPOHLI c corIacHi COOTBeTCTByoiLHX opraHoB o6emx

oroBapBaioxmxci CTOpOH. B cjlyqae, ecnH jiHio nepecejnrnoc, 9o Bc'ryiieHR
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vigoare a prezentei Conventii, se presupune cA a existat acordul pentru aceastA
mutare, in m5sura in care din imprejurAri nu rezultA contrariul.

III

La articolul 17 punctul 3

1. In decurs de o lung dupA intrarea in vigoare a Conventiei, ambele PArti
Contractante 4i vor transmite reciproc listele de pensionari carora, inainte de
intrarea in vigoare a Conventiei, li s-a stabilit pensii de c~tre organele competente
de prevederi sociale ale uneia din P~rtile Contractante, pensii care se transferau pe
teritoriul celeilalte P~rti Contractante. Organele competente de prevederi
sociale ale P~rtilor Contractante, care transferd pensiile cettenilor domiciliati pe
teritoriul celeilalte P~rti Contractante, vor sista transferul pensiilor mentionate la
expirarea celei de a treia luni calendaristice socotitA de la data cind s-a f~acut
schimbul listelor de pensionari. Organele competente de prevederi sociale ale
P~rtii Contractante pe teritoriul c~reia domiciliazg ace~ti cet~teni le vor pl~ti
pensiile incepind de la a patra lung calendaristicA dupA schimbul listelor de
pensionari, in cuantumul anterior stabilit, dacA cuantumul pensiilor este mai
mare decit acele pensii care ar putea fi stabilite in conformitate cu articolul 5 al
Conventiei. Totu§i, cuantumul pensiei nu poate fi mai mare decit cuantumul
maxim §i nici mai mic decit cuantumul minim al felului de pensie respectiv
prev~zut de legislatia t rii in care domiciliazA pensionarul.

2. Dispozitiile cuprinse la articolul 9 al Conventiei potrivit cArora nu au loc
decontgri reciproce pentru cheltuielile legate de acordarea prevederilor sociale se
aplicA §i in cazurile mentionate la punctul 1.

Prezentul Protocol face parte integrantA din Conventia incheiatA intre
Republica PopularA Romint §i Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste privind
colaborarea in domeniul prevederilor sociale.

INTOCMIT la Bucure~ti la 24 decembrie 1960, in doud exemplare, in limbile
rominA i rusA, ambele texte avind aceea~i valoare.

Din Imputernicirea Din Imputernicirea
Prezidiului Marii Adunari Prezidiului Sovietului Suprem

Nationale a Republicii al Uniunii Republicilor
Populare Romine : Sovietice Socialiste:

Dr. Octavian BERLOGEA G. E. CEBOTAREV
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B CHJIy HacToamuero CornameHHM, ipeHiio~araeicH, xiTo H ejiocb cornace Ha TaKoe

nepeceneHle, flOCKOJIbhTy H3 oCTOITejIhCTB He BbITeIaeT o6paTHOrO.

III

Io craTe 17 ii. 3

1. B reqeHme ogJoro mecaqga nocile BCTymeMM B CHJIy CoriameHHq o6e

,aorOBapHBaiouIpIiecHq CTOPOHbI nepegagyr pyr gpyry CnHCRH neHcHoHepoB,

ROTOPLIM 90 BCTyIlJIeHHH B CHjly Cornamemui IomneTeHTHbIMH opraHamH coIgIain-

HOrO o6ecnieqeHHq oHoir .joroBapHBaIot1le C5i CTopOHbI rIeHCHH 61.IJIH Ha3HaxeHbi

H nepeBOAHJIHCb Ha TeppHTopHIo Ipyroi aoroBapHBaiojgeilcI CTOPOHb I. KoMne-

TeHTHbIe opraHbi COIHajIbHOrO o6ecrexiem OOBapHBawII Cq CTOpOH, KOTOpbIe

lepeBogHT riencHH rpa>KJaHaM, npoKMBaoLHM Ha TeppHTOpm gpyroRi aIoro-
BapHBaIOluefiic CTopoHIi, no HcTeqeHHH TpeTbero RiieHgapHoro mecuga co Hwi

o6MeHa CliHCRanH IIeHCHoHepOB, npexpaTHT nepeBog yxa3aHHbIX neHCHIl. KOMne-

TeHTHbIe opraHbI coIWnaJmHoro o6ecnexeHHq qorOBapHBaIolgeflcjI CTOpOHbI, Ha

TepppTopmH KOTOpOil 3TH rpawgaHe nIpOH{HBaIOT, 6yAyT, Haxamaq c xieTBepToro

xajieHgapHoro mecsnga nocne o6MeHa crmcHam HeHCHOHepoB, BbnJitHBaTb HM

neHCHH B paHee yCTaHOBJIeHHbix pa3mepax, ecJm pa3mepbi rieHCHH BbIe Tex

IIeHCH , HOTOpbIe MorJIm (bITb6 Ha3HaqeHbi B COOTBeTCTBHH co craTeri 5 Corjmaue-

HH5L. OgHaxo pa3mep IIeHCHH He goJi),KeH 6bITb Bbime maxKcHMaJHoro H HHHme

MHHHRMarlHOFO pa3mepa rieHCHH COOTBeTCTBYIOLUero BHg2a, InpegyCMOTpeHHoro

3aIKOHOAaTeJbCTBOM CTpaHbl, B KOTOpOfi rIpO>KHBaeT IeHCHOHep.

2. 1fIonoweHHR CTaTH 9 CornameHHm, B CHJly KOTOpbIX B3aHMHbIe pacfldebI

no pacxogXam, CBH3aHHLIM c ocyi1AeCTBTieHRem coilHa1MHoro o6ecneqeHH , He

IpOH3BOATC5I, HMeIOT CIJIy H B CjIyqaqx, yKa3aHHbIX B HlTe 1.

HacTomm ri HpOTOKOrI qBjiqeTC31 HeOT-,eMJiemoHi qacTbIo CornaueHmH mewgy
PyMbIHCKoi Hapogofi Pecny6micoAi H Co13o0M COBeTCKHX COIAHaJIHCTHqecKHx

Pecny6jmK o COTPYAHHxieCTBe B o6iiaCTH CoiUVajnHoro o6ecneqeHHI.

COCTABJIEH B ByxapecTe 24 gexa6pa 1960 roga B ByX 3K3emruilpax,

RaHx<bIii Ha pyMbIHCI<OM H pyCCKOM H3biKax, HpHqem o6a TeRcTa HMelOT OAHHaKOByIO

CHJI3T.

Ho yHOJIHOMOxHIMo Ho ynOJIHOMOnHO

fIpe3HgiyMa Bejuuoro HazIAoHaJImHoro fIpe3 uIymAa BepXOBHoro COBeTa

Co6paHH Pywmbrciofi HapogHoRi CoIo3a COBeTCKHX ColHajiHcTwqecHx

Pecny6mKH: Pecny6IHI<:

Dr. Octavian BERLOGEA C. E. LIEBOTAPEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6843. CONVENTION' BETWEEN THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF SOCIAL SECURITY. SIGNED AT BUCHA-
REST, ON 24 DECEMBER 1960

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's
Republic and the Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet
Socialist Republics, desiring to develop and extend the friendship and co-operation
existing between the two States in the field of social security as in others, have
decided to conclude this Convention and for this purpose have appointed as their
plenipotentiaries :

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's
Republic: Dr. Octavian Berlogea, Deputy Minister for Health and Social Welfare
of the Romanian People's Republic;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. G. E. Chebotarev, Acting Charg6 d'Affaires of the USSR in the
Romanian People's Republic;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Convention shall apply to all forms of social security for citizens
provided or hereafter to be provided under the law of the Contracting Parties.

2. " Social security " shall be understood to mean all types of benefits (in cash
and in kind) awarded to citizens in respect of old age, sickness, maternity and
invalidity, as well as in connexion with the loss of a breadwinner and in other
contingencies covered by the law of the Contracting Parties.

I Came into force on 1 August 1961, the first day of the month following the exchange of
the instruments of ratification, which took place at Moscow on 27 July 1961, in accordance
with the provisions of article 18 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6843. ACCORD' DE COOPt RATION EN MATIIRE DE
StRCURITR SOCIALE ENTRE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE ROUMAINE ET L'UNION DES R1RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1TIQUES. SIGN8 A BUCAREST, LE
24 D]RCEMBRE 1960

Le Presidium de la Grande Assemble nationale de la R6publique populaire
roumaine et le Presidium du Soviet supreme de r'Union des Rpubliques socialistes
sovitiques, d~sireux de d6velopper et de renforcer l'amiti6 et la cooperation
entre les deux ]stats dans le domaine de la s6curit6 sociale comme dans les autres
domaines, ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont nomm6 h cet effet pour
leurs plnipotentiaires :

Le Pr6sidium de la Grande Assembl~e nationale de la Rpublique populaire
roumaine : M. Octavian Berlogea, Vice-Ministre de la sant6 publique et de la
s6curit6 sociale de la R6publique populaire roumaine;

Le Pr6sidium du Soviet supr6me de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi6tiques : M. G. E. Tchebotarev, Charg6 d'affaires par int6rim de I'URSS dans
la R6publique populaire roumaine;

Lesquels, aprbs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GIRNERALES

Article premier

1. Le pr6sent Accord porte sur toutes les formes de s6curit6 sociale qui sont
ou seront pr6vues par la 1gislation des Parties Contractantes.

2. L'expression <s6curit6 sociale ) d~signe tous les types de prestations
(en esp~ces et en nature) qui sont servies au titre de la vieillesse, de la maladie, de la
grossesse et de la maternit6, de l'invalidit6, en cas de perte du soutien de famille
et dans les autres cas pr~v-us par la l6gislation des Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le 1 er aofit 1961, le premier jour du mois suivant l'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu a Moscou le 27 juillet 1961, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article 18.
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Article 2

Citizens of one Contracting Party and members of their families permanently
resident in the territory of the other Contracting Party shall in all respects enjoy
equality of treatment with citizens of the latter Contracting Party in all matters
pertaining to social security and labour relations.

PART II

ADMINISTRATION OF SOCIAL SECURITY

Article 3

1. Save as otherwise provided in this Convention, the administration of
social security shall be governed by the law of the Contracting Party in whose
territory the citizen concerned resides.

2. Save as otherwise provided in this Convention, social security shall be
provided by the competent authorities of the Contracting Party in whose territory
he citizen applying for social security resides.

Article 4

1. In the award of pensions and benefits, full credit shall be given for periods
of employment and periods of activity equivalent thereto, including any periods
entitling a person to the award of a pension on preferential terms and in preferential
amounts, completed in the territory of either Contracting Party and certified by
the competent authorities of the Contracting Party in whose territory the periods
were completed.

2. Employment periods completed in the territory of each Contracting Party
shall be calculated in accordance with the law of the Contracting Party in whose
territory the work or equivalent activity was performed.

Article 5

1. Pensions shall be awarded and paid by the competent authorities of the
Contracting Party in whose territory the citizens entitled to pension are
permanently resident at the time they apply for pension, and in accordance with
the law of that Contracting Party.

2. If a pensioner leaves the territory of one Contracting Party to settle in the
territory of the other Contracting Party, the social security authority which has
been paying the pension shall discontinue payment thereof as from the end of the
month of the pensioner's resettlement. The competent authorities of the Contrac-
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Article 2

Les ressortissants d'une Partie contractante et les membres de leur famille
domicili~s sur le territoire de l'autre Partie sont complktement assimil~s aux
nationaux pour tout ce qui a trait l la s~curit6 sociale et aux relations du travail.

TITRE II

ADMINISTRATION DE LA SItCURIT9 SOCIALE

Article 3

1. Sauf disposition contraire du present Accord, l'administration de la
s~curit6 sociale est r~gie par la legislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle reside le b6n~ficiaire.

2. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord la s6curit: sociale est admi-
nistr~e par les organes comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle reside le postulant.

Article 4

1. Pour l'attribution des pensions et allocations, est prise en consid6ration
la totalit6 de la priode d'emploi ou p~riode assimilke accomplie sur le territoire
des deux Parties contractantes, y compris les bonifications intervenant dans les
conditions d'attribution ou le taux de la pension, et approuv~e par les organes
comptents de la Partie sur le territoire de laquelle ladite p~riode a 6t6 accomplie.

2. La p6riode d'emploi accomplie sur le territoire de chacune des Parties
contractantes est calcul~e conform~ment h la lgislation de la Parde sur le territoire
de laquelle ladite p6riode, ou p6riode assimilke, a 6t6 accomplie.

Article 5

1. Les pensions sont attributes et vers~es par les organes comptents de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les ayants droit sont domicili~s
h la date de la demande, et conform~ment h la 16gislation de cette Partie.

2. Si un pensionn. 6migre du territoire d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre, l'organe de s6curit6 sociale qui sert la pension cesse de la
verser hi la fin du mois de l'6migration. Les organes comp~tents de la Partie sur
le territoire de laquelle immigre le pensionn6 lui servent une pension, conform6-
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ting Party in whose territory the pensioner has settled shall thereafter provide
him with a pension in accordance with the law of their State, as from the first day
of the month following that of the resettlement. In such a case, entitlement
to pension shall not be reviewed if the law of that Contracting Party provides
for the same type of pension.

3. If a pensioner who has emigrated returns to the territory of the Contracting
Party in which he originally resided, the social security authorities of that
Contracting Party shall resume payment of the pension as from the first day of
the month following his return.

4. In the case of citizens who left the territory of one Contracting Party and
settled in the territory of the other Contracting Party and thereafter had gainful
employment, the amount of their pension and benefits shall be calculated on the
basis of the average wage rate (average monthly earnings) in accordance with
the law of the Contracting Party in whose territory they have settled.

In the case of citizens who left the territory of one Contracting Party and
settled in the territory of the other Contracting Party and thereafter were not
employed, the amount of their pension and benefits shall be calculated on the
basis of the average wage rate (average monthly earnings) of an employed person
of similar qualifications and occupation, at the time the pension or benefits are
awarded, in the country in which the entitled person has settled.

Article 6

1. Temporary disability benefits, benefits for the maintenance and education
of children, maternity benefits, allowances payable on the birth of a child, and
other benefits shall be awarded and paid, by the competent authorities of the
Contracting Party in whose territory the citizen concerned is permanently resident,
in accordance with the law of that Contracting Party.

2. If a citizen in receipt of a benefit leaves the territory of one Contracting
Party to settle in the territory of the other Contracting Party, payment of the
benefit shall cease as from the day of his departure. In such a case, the competent
authorities of the Contracting Party in whose territory he has settled shall award
him a benefit in accordance with the law of their State, as from the day on which
payment of the benefit ceases.

Article 7

Citizens of one Contracting Party permanently resident in the territory of
the other Contracting Party shall be provided by the competent authorities of the
latter Party with such assistance and social security as they may require to the
same extent and under the same conditions as in the case of that Party's own
citizens.
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ment h leur l6gislation nationale, h partir du premierjour du mois qui suit le mois
de l'immigration. Le droit h pension ne sera pas revis6 si la 1gislation de cette
Partie pr~voit une pension de mme nature.

3. Si, apr~s avoir 6migr6, un pensionn6 revient sur le territoire de la Partie
contractante oii il 6tait pr~cdemment domicili6, l'organe de s~curit6 sociale de
cette Partie recommencera h lui verser sa pension h partir du premier jour du mois
suivant son retour.

4. Les pensions et allocations servies aux personnes qui ont 6migr6 du
territoire d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre, oil elles ont eu un
emploi apr~s avoir immigr6, sont calcul6es sur le taux de la r6mun6ration moyenne
(salaire mensuel moyen) conform6ment h la 16gislation de la Partie sur le territoire
de laquelle elles ont immigr6.

Les pensions et allocations servies aux personnes qui ont 6migr6 du territoire
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre, oi elles n'ont pas eu d'emploi
apr~s avoir immigr6, sont calcul6es sur le taux de la r6mun6ration moyenne (salaire
mensuel moyen), dans le pays d'immigration, des travailleurs de m~me qualifi-
cation et exergant un emploi analogue au moment de l'attribution de la pension
ou de l'allocation.

Article 6

1. Les allocations pour invalidit6 temporaire, enfants h charge, grossesse,
maternit6, naissance et autres allocations sont attributes et vers~es par les organes
comptents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle sont domicili6s
les int6ress6s et conform6ment h la l6gislation de cette Partie.

2. Si un allocataire 6migre du territoire d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre, le versement de l'allocation cesse le jour de l'6migration.
A partir du m6me jour, les organes comptents de l'~tat d'immigration servent
une allocation I l'int6ress6 conform6ment h la 16gislation de cet I1tat.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante domicili~s sur le territoire
de l'autre Partie regoivent des organes comptents de celle-ci, aux m~mes
taux et dans les m~mes conditions que les nationaux, l'assistance et les prestations
dont ils ont besoin.

N- 6843



268 United Nations - Treaty Series 1963

Article 8

1. Citizens of one Contracting Party who are in the territory of the other
Contracting Party shall be given medical assistance under the same conditions
as the latter's own citizens.

2. The conditions for sending citizens of one Contracting Party to medical
institutions of the other Contracting Party for treatment shall be regulated by
special agreements.

Article 9

All expenditure connected with the provision of social security under this
Convention shall be borne by the Contracting Party providing the benefits, and
there shall be no accounting between the Contracting Parties in respect thereof.

Article 10

1. Employees of diplomatic, consular and commercial missions and other
agencies of one State established in the territory of the other State shall be granted
social security under the law and by the competent authorities of the sending
State if they are citizens thereof. The same rule shall apply in respect of the
social security of manual and non-manual workers in the service of employees
of such agencies if the said workers are citizens of the sending State.

Employees of undertakings of one State who are sent to work in the territory

of the other State shall be granted social security under the law and by the
competent authorities of the State in whose territory the administrative organs
of these undertakings are situated.

2. Medical assistance to the persons referred to in paragraph 1 of this article
shall be governed by the provisions of article 8 above.

3. Special pensions awarded for distinguished service shall be paid by the
Contracting Party which awarded them.

Article 11

Applications and other documents submitted to competent authorities or
agencies of one of the Contracting Parties within the legal time-limit shall be
deemed to have been submitted in good time to the competent authorities or
agencies of the other Contracting Party.

In such cases, the documents shall be transmitted without delay to the
competent authority of the other Contracting Party.
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Article 8

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui se trouvent sur le territoire
de l'autre Partie b~n6ficient de l'assistance m~dicale dans les conditions pr~vues
pour les nationaux.

2. Les conditions d'admission de ressortissants d'une Partie contractante
clans les 6tablissements m6dicaux de l'autre Partie sont r~gl6es par des accords
sp~ciaux.

Article 9

Toutes les d~penses de s~curit6 sociale resultant de l'application du prsens
Accord sont h la charge de la Partie contractante qui sert les prestations, sant
aucune comptabilit6 entre les Parties.

Article 10

1. En ce qui concerne le personnel des missions diplomatiques, consulaires
et commerciales ainsi que des autres institutions d'un tat contractant 6tablies
sur le territoire de l'autre ttat, l'administration de la s~curit6 sociale est r~gie par
la 16gislation de l'1tat d'envoi et relbve des organes comptents de celui-ci, s'il
s'agit de ressortissants de cet IJtat. Cette disposition s'applique 6galement aux
ouvriers et employ6 s attach6s au personnel desdites institutions, s'ils sont ressor-
tissants du pays d'envoi.

En ce qui concerne le personnel que des entreprises d'un &tat contractant
envoient sur le territoire de l'autre 1ttat, l'administration de la s6curit6 sociale
est r~gie par la lgislation de l'ITtat sur le territoire duquel l'entreprise a son siege
et relave des organes comp6tents de cet 1ttat.

2. En ce qui concerne l'assistance m6dicale, les dispositions de l'article 8 du
pr6sent Accord s'appliquent aux personnes vis6es au paragraphe 1 du present
article.

3. Les pensions personnelles attribu~es pour services particuliers sont
vers~es par la Partie contractante qui les a attribu~es.

Article 11

Les demandes et autres pi&es d~pos~es dans le dlai prescrit par la loi aupr~s
des organes ou services comp6tents d'une Partie contractante sont consid~res
comme d6poses en temps voulu aupr~s des organes ou services comptents de
l'autre Partie.

En pareil cas, lesdites pi&es doivent aussit6t 8tre transmises h l'organe
comptent de l'autre Partie.
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PART III

CO-OPERATION BETWEEN SOCIAL SECURITY AUTHORITIES

Article 12

1. The Contracting Parties shall co-operate in all matters pertaining to the
administration of social security.

For this purpose, the central agencies and authorities of the Contracting
Parties which are competent to administer social security shall exchange expe-
rience by :

(a) Exchanging specialized literature and periodicals;

(b) Exchanging publications dealing with labour legislation;

(c) Publishing material on progress and achievements in the field of social
security by the other Contracting Party;

(d) Arranging for exchange visits by experts in the field of social security;

(e) Exchanging information on results achieved in scientific research work.

2. The competent central agencies and authorities of the Contracting Parties
shall keep each other informed of existing legislation on social security questions
and subsequent changes therein.

Article 13

1. In the administration of social security, the competent authorities and
agencies of one Contracting Party shall afford free legal assistance to the authorities
and agencies of the other Contracting Party to the same extent as in the adminis-
tration of social security in their own State.

These authorities shall provide each other with any necessary information
concerning facts of material importance for the award of pensions or benefits to
citizens and shall take the requisite measures to establish such facts.

2. Documents which have been issued in due form or authenticated by the
competent State authorities in the territory of one Contracting Party shall be
accepted without legalization in the territory of the other Contracting Party.

3. Documents and records required for the award of pensions or benefits
under this Convention shall be made available upon request to the competent-
social security authorities of the other Contracting Party.
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TITRE III

COOPIRATION ENTRE ORGANES DE St CURITI SOCIALE

Article 12

1. Les Parties contractantes coop~reront entre elles pour tout ce qui a trait
h l'administration de la s~curit6 sociale.

A cette fin, les services et organes centraux des Parties contractantes comp6-
tents en mati~re de s~curit6 sociale se feront part de leur experience par les
moyens suivants :

a) t change d'ouvrages et p~riodiques specialists;

b) 1&change de publications consacr6es h la l6gislation du travail;

c) Publications sur les progr~s et r6alisations de l'autre Partie en mati~re de
s~curit6 sociale;

d) Visites r~ciproques de sp~cialistes de la s6curit: sociale;

e) 1 change de renseignements sur les r~sultats des travaux de recherche
scientifique.

2. Les services et organes centraux comptents des Parties contractantes
se tiendront mutuellement au courant de la legislation en vigueur dans le domaine
de la s6curit: sociale, ainsi que des modifications apport6es h cette lgis-
lation.

Article 13

1. Lors de l'administration de la scurit: sociale, les organes et services
comp~tents d'une Partie contractante pr~teront gratuitement concours, en mati~re
judiciaire, aux organes et services de l'autre Partie dans la mrme mesure
que pour l'administration de la s~curit6 sociale sur leur propre territoire.

Lesdits organes se communiqueront les renseignements n6cessaires sur les
faits dont il importe de tenir compte pour l'attribution de pensions ou d'allocations
et prendront les mesures voulues pour 6tablir ces faits.

2. Les pikes d~livr6es dans les formes prescrites ou certifi6es conformes
par une autorit6 comptente sur le territoire d'une Partie contractante feront
foi sans 1galisation sur le territoire de l'autre Partie.

3. Chacune des Parties contractantes fournira sur la demande des organes
comptents de s6curit: sociale de l'autre Partie les documents et pi~ces n6cessaires
i l'attribution de pensions conform6ment au present Accord.
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Article 14

Consuls of one Contracting Party shall be entitled, either personally or
through the intermediary of other persons empowered for the purpose, to represent
citizens of their State in social security matters before the social security authorities,
courts and other agencies of the other Contracting Party.

Article 15

1. For the purposes of the application of this Convention, the social security
authorities of the Contracting Parties shall communicate with each other through
their central authorities, the names of which shall be exchanged by the Contracting
Parties upon the entry into force of the Convention.

2. Questions not settled by the central authorities shall be settled through
the diplomatic channel.

Article 16

The Contracting Parties shall apply this Convention in close co-operation
with the trade union organizations of their respective countries.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 17

1. In awarding pensions and benefits under this Convention, the competent
authorities shall take account of periods of employment completed in both States
before the entry into force of the Convention.

2. The provisions of article 5 of this Convention shall also apply to cases
in which entitlement to pension was acquired before the entry into force of the
Convention. However, the award and payment of pensions shall be in accordance
with the law of the Contracting Party in whose territory the applicant resides.

3. Pensions which were awarded by the competent authorities of one Con-
tracting Party before the entry into force of this Convention and which were
remitted to the territory of the other State shall continue and shall be paid by the
competent authorities of the Contracting Party in whose territory the pensioner
resides.
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Article 14

Les consuls d'une Partie contractante ont le droit, directement ou par
l'interm~diaire de personnes habilit~es cet effet, de repr6senter leurs natio-
naux pour les questions de s~curit6 sociale devant les organes de s6curit6 sociale,
les tribunaux et autres autorit&s de l'autre Partie contractante.

Article 15

1. Aux fins de l'application du present Accord, les organes de s~curit6
sociale des Parties contractantes communiqueront entre eux par l'interm~diaire
de leurs organes centraux, dont les Parties indiqueront les noms d~s l'entr~e en
vigueur de l'Accord.

2. Les questions qui n'auront pas t6 r6solues par les organes centraux
seront r~gles par la voie diplomatique.

Article 16

Les Parties contractantes appliqueront le pr~sent Accord en coop6ration
6troite avec les organisations syndicales de leur pays.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 17

1. Pour l'attribution de pensions et allocations conform~ment au present
Accord, les organes comptents tiennent compte de la p6riode d'emploi accomplie
dans les deux tats avant l'entr~e en vigueur de l'Accord.

2. Les dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord s'appliquent 6galement
aux cas o~i le droit h pension est n6 avant l'entr~e en vigueur de l'Accord. Toutefois,
les pensions seront attributes et vers6es conform6ment h la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle rside le postulant.

3. Les pensions que les organes comptents d'une Partie contractante auront
attributes avant l'entr~e en vigueur du pr~sent Accord et servies sur le territoire
de l'autre Partie demeureront acquises et seront vers6es par les organes comp6tents
de la Partie sur le territoire de laquelle r6sideront les b~n~ficiaires.
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Article 18

1. This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force
on the first day of the month following the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Moscow.

2. This Convention has been concluded for a term of five years. It shall be
extended for successive five-year terms unless one of the Contracting Parties
denounces it at least six months before the expiry of its current term.

3. If this Convention is denounced, pensions awarded and paid on the basis
of the Convention shall be treated as pensions awarded under the law of the
Contracting Party in whose territory the pensioner resides.

Rights acquired under the provisions of this Convention shall not be extin-
guished if it is denounced.

This Convention has been drawn up at Bucharest on 24 December 1960, in
duplicate in the Romanian and Russian languages, both texts being equally
authentic.

For the Presidium For the Presidium
of the Grand National Assembly of the Supreme Soviet of the Union

of the Romanian People's Republic: of Soviet Socialist Republics:

Octavian BERLOGEA G. E. CHEBOTAREV

PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF SOCIAL
SECURITY.' SIGNED AT BUCHAREST, ON 24 DECEMBER 1960

On signing this Convention, I the Contracting Parties have agreed on the
following:

Ad article 1

The provisions of the Convention shall also apply to all forms of social
security afforded under the law of the Parties to persons who fought against
fascism and to persons who have served in the armed forces of the Romanian
People's Republic or the Union of Soviet Socialist Republics.

1 See p. 262 of this volume.
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Article 18

1. Le pr6sent Accord sera soumis h ratification et entrera en vigueur le premier
jour du mois qui suivra l'6change des instruments de ratification, lequel aura
lieu h Moscou.

2. Le present Accord est conclu pour cinq ans. II sera prorog6 de cinq ans
en cinq ans si aucune des Parties contractantes ne le d~nonce six mois au moins
avant l'expiration de la p6riode quinquennale en cours.

3. En cas de d~nonciation, les pensions attribu6es et vers6es au titre du
pr6sent Accord seront assimil6es aux pensions attribu6es en vertu de la l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle r6sideront les b~n~ficiaires.

Les droits r6sultant des dispositions du present Accord demeureront acquis
en cas de d~nonciation.

FAIT it Bucarest le 24 d~cembre 1960, en double exemplaire, en langues
roumaine et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium Pour le Pr6sidium

de la Grande Assembl~e nationale du Soviet supreme de l'Union
de la R6publique populaire roumaine: des R~publiques socialistes sovitiques:

Octavian BERLOGEA G. E. TCHEBOTAREV

PROTOCOLE A L'ACCORD DE COOPRATION EN MATILRE DE
S1RCURIT9 SOCIALE ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
ROUMAINE ET L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItRTIQUES'. SIGNit A BUCAREST LE 24 DtRCEMBRE 1960

Lors de la signature de l'Accord 1, les Parties contractantes sont convenues
de ce qui suit:

Ad article premier

Les dispositions de l'Accord s'appliquent 6galement toutes les formes de
s6curit6 sociale dont b6n~ficient, en vertu de la l6gislation des Parties, ceux qui
ont combattu le fascisme ainsi que les personnes ayant servi dans les forces arm6es
de la R~publique populaire roumaine ou de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques.

1 Voir p. 263 de ce volume.
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II

Ad articles 5 and 6

A person leaves the territory of one Contracting Party to settle in the territory
of the other Contracting Party within the meaning of articles 5 and 6 when he
settles in the territory of the other Contracting Party with the consent of the
competent authorities of the two Contracting Parties. In cases where the reset-
tlement took place before the entry into force of this Convention, it shall be
assumed, in the absence of evidence to the contrary, that consent was granted.

III

Ad Article 17, paragraph 3

1. Within a period of one month following the entry into force of the Conven-
tion each Contracting Party shall communicate to the other a list of the pensioners
who, prior to the entry into force of the Convention, were in receipt of pensions
awarded by its competent social security authorities and remitted to the territory
of the other Contracting Party. The competent social security authorities of one
Contracting Party which remit pensions to citizens residing in the territory of the
other Contracting Party shall cease to do so at the end of the third calendar month
after the exchange of the lists of pensioners. The competent social security
authorities of the Contracting Party in whose territory the said citizens reside
shall, as from the fourth calendar month after the exchange of the ists of
pensioners, pay them a pension equal to that which they previously received, if
such pension is greater than the pension which would be awarded under Article 5
of the Convention. However, the amount of the pension may not be greater
than the maximum or smaller than the minimum amount provided for the same
type of pension by the law of the country in which the pensioner resides.

2. The provisions of article 9 of the Convention whereby there is no accounting
between the Parties in respect of expenditure connected with social security,
shall also apply in the cases specified in paragraph 1 above.

This Protocol is an integral part of the Convention between the Romanian
People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics on co-operation
in the field of social security.

DONE at Bucharest on 24 December 1960, in duplicate in the Romanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the Presidium

of the Grand National Assembly of the Supreme Soviet of the Union

of the Romanian People's Republic: of Soviet Socialist Republics:

Octavian BERLOGEA G. E. CHEBOTAREV
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II

Ad articles 5 et 6

Une personne est consid~r~e comme ayant 6migr6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante au sens des articles 5 et 6 lorsqu'elle immigre sur le territoire
de ladite Partie avec le consentement des organes comptents des deux Parties.
Si l'6nmigration a eu lieu avant l'entr6e en vigueur du present Accord, le consen-
tement est pr6sume, i moins que les faits n'indiquent le contraire.

III

Ad article 17, par. 3

1. Dans le mois qui suivra l'entr~e en vigueur de l'Accord, chacune des
Parties contractantes communiquera h l'autre la liste des personnes auxquelles
ses organes comptents de s~curit6 sociale auront, avant l'entr~e en vigueur de
l'Accord, attribu6 et servi une pension sur le territoire de l'autre Partie. Les organes
comp&ents de s6curit6 sociale d'une Partie contractante qui servent une pension
h des bn6ficiaires r6sidant sur le territoire de l'autre Partie cesseront ces versements
i la fin du troisi~me mois qui suivra celui oti aura eu lieu l'change des listes de
pensionn~s. Les organes comp~tents de scurit6 sociale de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle r~sident ces b~n~ficiaires leur serviront i partir du
quatri~me mois qui suivra celui oii aura eu lieu l'6change des listes une pension
6gale i celle qu'ils recevaient pr6c~demment si elle est sup~rieure h la pension qui
leur serait attribute en vertu de l'article 5 de l'Accord. Toutefois, la pension devra
rester entre les taux maximum et minimum de la pension correspondante pr6vue
par la l6gislation du pays oii r6side le b6n~ficiaire.

2. Les dispositions de l'article 9 de 'Accord, en vertu desquelles les d~penses
de s6curit6 sociale ne donnent pas lieu i une comptabilit6 entre les Parties, s'appli-
quent 6galement aux cas pr~vus au paragraphe 1 ci-dessus.

Le present Protocole fait partie int~grante de l'Accord de coop6ration en
mati~re de s~curit6 sociale entre la R6publique populaire roumaine et l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques.

FAIT h Bucarest le 24 d~cembre 1960, en double exemplaire, en langues
roumaine et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium Pour le Pr6sidium
de la Grande Assembl~e nationale du Soviet supreme de l'Union

de la R~publique populaire roumaine : des R~publiques socialistes sovitiques:

Octavian BERLOGEA G. E. TCHEBOTAREV
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 6844. CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMINE $1 GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE BULGARIA PRIVIND COLABORAREA IN
DOMENIUL PROBLEMELOR SOCIALE

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare
Bulgaria cilguzite de dorinta de a reglementa in spiritul prieteniei §i colaborgrii
relatiile reciproce in domeniul problemelor sociale intre cele douA state, au
hotgrit s5 incheie o Conventie in acest domeniu §i au numit in acest scop impu-
ternicitii lor :

Guvernul Republicii Populare Romine pe Dr. Octavian Berlogea, Adjunct
al Ministrului S~nttii §i Prevederilor Sociale,

Guvernul Republicii Populare Bulgaria pe Gheorghi Manev, Ministru
Adjunct al Finantelor,

care dupd schimbul deplinelor puteri g~site in bung §i cuvenitA formg, au convenit
asupra celor ce urmeazg :

Articolul 1

Cettenii uneia din Pirtile Contractante, domiciliati pe teritoriul celeilalte
P~rti Contractante, beneficiazi de dreptul la pensie, asistentA social §i ajutoare,
in conformitate cu prevederile prezentei Conventii.

Articolul 2

CetAtenii uneia din Phrtile Contractante §i membrii lor de familie, domiciliati
pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante, vor fi tratati in ceea ce prive§te pre-
vederile legislatiei muncii precum §i cele referitoare la acordarea pensiilor, asis-
tentei sociale §i ajutoarelor, ca §i cetdtenii proprii, in m~sura in care prin aceastA
Conventie nu s-a stabilit altfel.

Articolul 3

1. Obligatia de asigurare §i de contributie la asigurgrile sociale se regle-
menteazA, potrivit dispozitiilor legale ale statului pe teritoriul c~ruia cetiteanul
indrept~tit la asigurgri sociale a prestat munca.

2. Pentru realizarea asigurgrilor sociale sint competente organele Pgrtii
Contractante pe teritoriul c~reia s-a prestat munca.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 6844. KOHBEH1114A ME)KIY HIPABHTEJILCTBOTO HA
PYMIHCKATA HAPOaHA PEHYBIJIHKA H IPABUTEJI-
CTBOTO HA HAPOaHA PEIIYBJIHKA BbJlWAPH5I 3A
C-hTPEYaHHMECTBO B OBJJACTTA HA COIJHAJIHHTE
BIPOCH

flpaBiTeCJCTBO Ha Pym-bHCi~aTa Hapogla peny6Hmlca H HpaBHTeICTBOTO Ha

HapogHa pelly6imnca B ,rapHR, pBKOBOgeHH OT mHenalmeTo ga ypegr~f B g Ha

gpyx6a H C'bTpyHHmecTBO B3aHMHHTe OTHoIIHHI B o611acrra Ha CO1HaJIHHTe

BMpOCH MeWCAY gBeTe ApH~aBH, pemixa ga CKJOqaT KOHBeHIum B Tf3H o61acT
H 3a TaH 4enI Ha3Ha~xa 3a CBOH rrbimoMoHuIH:

flpaBHTejmcrBOTO Ha PyMLHci~aTa Hapogma peny6iuma - g-p OKTaBHHH

Bepjogwa, 3aMeCTHHR Ha mmmcrbpa Ha HapOAHOTO 3ApaBe H COLHamHHTe rpH2KH.

[IpaBHTejzcTBOTO Ha Hapoga peny6jiHxa B-bxiapHm - Feoprll MaHeB, 3aMe-

CTHHK MHHHCTip Ha 4m-laHcHTe,

HOnfrO, cneg KaTO pa3MeHHXa CBOHTe IrIHIOMOIIH, HamepeHH 3a pegOBHH H B

Haiie>KHa 4bopma, ce cniopa3yMaxa 3a cIeXJHOTO:

r-Aeu 1

Fpa>,tgaHHTe Ha egnara aoroBopima cTpaHa, ycTaHOBH.m ce Ha TepHTopHHra
Ha gpyrara AJoroBopIuga cTpaHa, Ce IIOfl3yBaT OT InpaBOT0 Ha IIeHCHR, COIAHaJIHH

o6eneteHHA H HOM09o1H, cLriJaCHO pa3nopeg6HTe Ha HaCTOquata KOHBeHIqHH.

tLAen 2

Fpa>HgaHHTe Ha egyHaTa AOrOBOpmlIa cTpaHa H xuJeHOBeTe Ha T3XHHTe ceMei-
CTBa, C MeCTOH(HTejiCTBO Ha TepHTOpH3ITa Ha ApyraTa IoroBopfuqa cTpaHa, nO
OTHOLueHHe Ha pa3Hopeg6HTe Ha TpyOBOTO 3aKOHOgaTeJICTBO, KaHTO H Te3H OTHacSi-

IIH ce go OTIIyCIaHeTO Ha neHCHH, COlaHIHo o6e3i1eTeHHe H riOMOIIH, IIe 6&bXaT
TpeTHpaHH, KaTO Co6CTBeHH rpa>HaHH gOHOlJKOBa X0RO=OTO B Ta3H KOHBeHI H

He e HipegHBeeHo gpyro.

VIAeN 3

1. 3agXDH~eneHHeTO 3a o6e3nexiaBaHe H BHOCHHTe no COIJIIHOTO o6e3felqaBaHe,
ce ypem-,gaT c-brJiacHO 3aHOHHHTe pa3Hopeg6H Ha )OrOBOpaIgaTa cTpaHa, Ha TepH-

TOpHATa Ha HORTO r-pa3{KaHHH-bT HMaUj rpaBO Ha COiaHJHo o6e3neqaBaHe e

ynpa Bag TpygoBaTa gefiHOCT.

2. 3a Oc-LuleCTrBBaHe Ha o6e3neqaBaHeTo ca xOMIeTeHTHH opramrre Ha

aoroBopHmaTa cTpaHa, Ha TepHTOpHHTa Ha xO5ITO ce e yflpaWH5Bajia TpyAOBaTa

geriHoCT.
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Articolul 4

1. Pensiile se acord! de c~tre organele de asigurari sociale ale Pirtii Con-
tractante pe teritoriul careia i~i are domiciliul asiguratul, respectiv membrul de
familie indrept~tit la pensie, potrivit prevederilor legale ale acestei Pirti (denumit
in cele ce urmeazi ,,stat de reedint").

La stabilirea pensiei, organele de asigur~ri vor lua in considerare vechimea in
munch, timpul de asigurare §i activitatea asimilat! cu vechimea in muncl a celui
indrepttit, atit in statul de re§edintl cit §i in cellalt stat.

2. Dac! dupA intrarea in vigoare a prezentei Conventii un pensionar i~i
mutA domiciliul in cealglaltA Parte ContractantA, organul de asigur~ri sociale care
a pl~tit pensia inceteazA plata dup! expirarea lunii in care a avut loc mutarea. In
acest caz, dreptul la pensie nu se revizuie~te dacg dup! legislatia statului de
reedintd existA acela§ fel de pensie. Plata pensiei va fi efectuatA de c~tre or-
ganele de asigurAri sociale ale statului de reedintA incepind cu prima zi a lunii
urmAtoare aceleia in care a avut loc mutarea.

3. Dacd pensionarul se reintoarce pe teritoriul celeilalte PArti Contractante,
organele de asigur~ri sociale ale acestei P~rti reiau plata pensiei incepind cu
prima zi a lunii urm~toare.

4. Prevederile punctului 2 al prezentului articol sint valabile in mod analog
§i in cazul cind pensionarul sau un membru de familie indreptiit, i§i stabile~te
domiciliul pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante dup! ce a luat na~tere drep-
tul la pensie, ins! inainte de acordarea pensiei.

5. Cuantumul pensiei se stabile~te in conditiile previzute de legislatia
statului de re~edintA.

In ceea ce prive~te baza de stabilire a cuantumului pensiei se ia salariul
prev~zut la functia respectivA in statul de reedintA.

Articolul 5

1. Ajutoarele in bani pentru incapacitate temporarl de munc! precum §i
alte plti in bani temporare, se acord! de c~tre organele de asigurgri sociale din
statul de re~edint, conform prevederilor legale ale acestui stat. La acordarea
acestora se vor lua in considerare vechimea in muncA, timpul de asigurare §i
activitatea asimilatA cu vechimea in muncA pe care cel indrepttit le-a avut pe
teritoriul celeilalte P~rti Contractante.

2. DacA un asigurat indrepttit la ajutoare §i plti in bani prev~zute la
punctul 1 al prezentului articol, i~i stabile~te domiciliul pe teritoriul celeilalte
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tVIen 4

1. fIeHcH ce OTiycKaT OT opraHHre no coiAHaiiJoI o o6e3nieqaBaHe Ha Joro-
BopmuaTa cTpana, Ha qIHHTO TepirropnH o6e3netieHHT, CLOTBeTHo npaBoieionnT

tmeH OT cemeACTBOTO My, m f CBoeTo MeCTo*CHTeJICTBO, cbrniacHo 3anoHHHTe pa3

nopeg6H Ha Ta3H crpaHa (HapaaHia IO-HaTaTmic ( CTpaHa no MeCTOH<HTeJICTBOTO ))-

-lpH onpegejMHe Ha neHcHaTa, opraHrTe no o6e3metaBaHeTO B3eMaT npegBHg

Tpy9OBHA cTaw, BpeMeTO Ha OCHryp BaHeTO H rpIpaBHeHaTa ILM TpygOBHA CTa>K

geAiHOCT Ha npaBoHmaiHH, xaKTO B CTpaHaTa Ho MeCTO>HTeJICTBOTO, Taa H B

gpyraTa aorOBopngta c'rpaHa.

2. Axo reHCHOHepT ripemecTH CBOeTO MeCTO>CHTezCTBO B ~pyraTa U] oro-

Bopmga crpaHa cJIe9 BJIH3aHeTO B CHJIa Ha Hacmmaa KOHBeHqHm, opraH'LT no
coi~HajiHOTO o6e3neqaBaHe HORITO ariuamia nieHcHATa, npexpaTBa H3rUiliiaHeTO
cJIeg H3THqfaHeTo Ha mecexa npe3 HOiRTO IeHCHOHepBT ce e ripeMecTHA. B TO3H

cnyqafI IpaBOTO Ha neHCHH Hama ga ce ripeoijeHHBa, aKo cropeA 3aKOHo aTeJICTBOTO

Ha CTpaHaTa Ho MeCTO>IHTejICTBOTO, c-iueCTByBa CbuAHAI BH HIeHCH5i. 1H3rniaIIaHeTo

Ha IeHCHRTa liie ce H3BbpIUIBa OT opraHaTe ro CoIHaYIHOTO o6e3neiaBaHe Ha

CTpaHaTa no MeCTo>IHTejICTBOTO, HaqHHaI OT ITbpBO 'IHCJIO Ha meceila, ciiegBaig

TO3H ripe3 ROHTO e cTaHano npeMeCTBaHeTo.

3. Aico neHCHOHep-T ce BbpHe o6paTHO Ha TepHTOpH1Ta Ha Ha pyraTa Loro-

BOP5ta cTpaHa, opraHTe no coLjaaJHOTO o6e3neqaBaHe Ha Ta3H I10roBopmgn~a

cTpaHa Bb3CTaHOBHBaT H3IMaIgaHeTO Ha IeHCH3iTa HaqHHaA OT IIbpBO 'mHCJIO Ha

cjiegBaiIumi meceil.

4. Paanope 6we Ha TOxH(a BTopa Ha HaCTOIIqH5 '-meH ca BaJwiHHH no aHajiOrHA

H 3a Cfly'aHTe xoraTo rieHCHOHepbLT HiH HpaBOHMauAHHT xvIeH OT ceMICTBOTO My

yCTaHOBH MeCTO>KHTeJCTBOTO CH Ha TepHTopH5fTa Ha gpyraTa Aom0r0BopmIa cTpaHa,

caieg IaTo e B'b3HHRHaJIO HpaBOTO Ha neHCuHi, o6a'e npegH OTIIyCKaHeTo Ha HeH-

CHHTa.

5. Pa3mepWT Ha neHcHnra ce onpegeim no ycuioBsrra, npe9BHgJeHH HO 3a-OHO-

gaTejCTBOTO Ha CTpaHaTa HO MeCTO(HTeJICTBOTO. llWo ce OTHaC5 go 6a3aTa 3a

onpegeume pa3mepa Ha neHcHmrra, B3ema ce 3aruiaaa xorTo ce ripegBmicga 3a

CbOTBeTHaTa gJIBH<HOCT B CTpaHaTa ro MeCTO)KHTejICTBOTO.

tlAen 5

1. IlapHmnxwe o6e31geTeHm UpH BpemeHHa HeTpygocnOCo6HOCT, xIaTO H

9pyrH BpemeMHHH napHtHH ruiaumaHmi, ce OTIYCyIaT OT opramfTe no COgaJIHOTO

o6e3eqaBaHe Ha CTpaHaTa no MeCTO)MHTeJICTBOTO, c-FbrIaCHO 3aIoHHiHTe pa3fopeg6H
Ha Ta3H aoroBoprnga cTpaHa. fIpH oTniycaHeTo Ha CbiHTe ce B3emaT rrpeABHg
Tpy0BH3H craYK, BpeMeTO Ha OCHryp BaHeTO H ripHpaBHeHara RBM Tpy9oBHH CTa>K

gefiHOCT Ha rnpaBoumalgn Ha TepHTOpHRTa Ha pyrara aorOBopqiga cTpaHa.

2. Ano o6eneqermur, IHOAiTO HMa upaBO Ha IOMOu1Ai H uapHxnm nuiam
npegBHgeHH B TOqIRa rbpBa Ha HaCTOHUIH5 xmeH, ce yCaTHOBH Ha MeCTO)H TeJICTBO
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P~rti Contractante, ajutoarele §i pltile inceteazi din ziua plec~rii sale. Organele
de asigur~ri ale statului de reedint acordA in acest caz ajutoare §i plti in bani
potrivit cu prevederile legale ale acestui stat, cu incepere de la data la care i-a fost
intreruptA plata, tinind seama de vechimea in muncA, timpul de asigurare §i
activitatea asimilatA cu vechimea in muncA pe teritoriul ambelor P~rti Con-
tractante.

3. Asigurgrile in naturA se acordA asiguratului, respectiv membrului de
familie indreptiit, de c~tre organele competente ale statului de reedintg.
Am~nunte, in special asupra volumului asigurgrilor in naturg, se vor stabili
printr-o intelegere a organelor centrale competente ale celor douA P~rti Contrac-
tante.

4. Asigurgrile in naturA c~tre cetgtenii care, in conformitate cu aceastA
Conventie, obtin o pensie, se acordA de c~tre organele P~rtii Contractante care
pl~te~te pensia, potrivit cu prevederile sale legale.

Articolul 6

Toate pltile in bani §i ajutoarele in naturg efectuate de c~tre cele doug
Pgrti Contractante potrivit cu prevederile acestei Conventii nu sint supuse
decontgrii intre cele doug P~rti.

Articolul 7

1. Cet~tenilor uneia din P~rtile Contractante care domiciliazA pe teritoriul
celeilalte P~rti Contractante §i care nu au dreptul la asigurare socialA, li se acordA
ajutor §i asistentA social de c~tre statul de re~edintA, in cazul cA au nevoie de
acest ajutor, in acela~i volum §i in acelea~i conditiuni ca cetAtenilor proprii.
Cheltuielile ocazionate cu ajutoarele acordate acestor cet~teni nu sint supuse de-
contgrii intre cele doug P~rti Contractante.

2. Prevederile punctului 1 din prezentul articol nu exclud ca o compensatie
sA fie cerutA totu~i persoanei c~reia i s-a acordat ajutorul sau asistenta social
sau membrilor de familie ai acestei persoane care au obligatia de a o intretine, cu
conditia ca aceste persoane sA domicilieze pe teritoriul P~rtii Contractante care a
acordat ajutorul.

3. Ocrotirea §i ajutorul se acord! in caz de nevoie cet~tenilor celeilalte Parti
Contractante §i in cazul cind ace§tia primesc o pensie.

Articolul 8

Dispozitiile prezentei Conventii nu se aplic5 :

a) Persoanelor din reprezentantele diplomatice, consulare §i comerciale,
care au re~edinta pe teritoriul celeilalte PArti Contractante, dacA ace~tia sint
cetAteni ai P~rtii Contractante trimitgtoare.
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Ha TepHTOpHATa Ha gpyraxa J]oroBopaffa cTpaHa, rimagaHeTO H inmoigme ce

npelpaTaqBaT OT geaHH Ha HanyujaHeTo. OpraHHTe no COIIHaiHOTO o6e3nemaBaHe Ha

CTpaHaTa no MecTo>I(HTeJICTBOTO OTOiyCiaT B T03H cjiyqi flOMOigH H IIapHqim

nmaigaHHH, c~bracHo 3aRoHHHTe pa3niopeg6H Ha Ta3H U] oroBopHmta cTpaHa, Haq'HaI

OT gaxaTa Ha npel-CpaTqBaHe Ha H3rljiaaHeTO, Hmai<KH n peABHJ TpygOBHR CTa>K,

BpeMeTO Ha OCHIyp5IBaHe H rpnpaBHeHaTa KTbM TPYAOBH CTaYx geriHOCT Ha TepH-

TOpHHTe Ha XBee AorOBOPqnUH cTpaHH.

3. 06e3ueleHurra B HaTypa ce OTnyi-C1aT Ha o6e3neqeHH, CLOTBeTHO Ha

npaBoHMaIIHi5 'UIeH Ha ceMeHCTBOTO My OT xOMHIeTeHTHHTe opraHH Ha CTpaHaTa no
MeCTO>KHTeJICTBOTO. -ogpo6HOCTHTe cnegHaJIHo nO OTHoiueHme Ha paamepa Ha

o6eanuereHHsrTa B HaTypa, nje ce ypeiT r no cnopa3yMeHHe Mew)gy icoMneTeHTmrre

ixeHTpaiHH OpraHH Ha OBeTeaoroBOpHWH cTpaHH.

4. 06e3ierem i B HaTypa 3a rpaamaHnTe, KOHTO no Ta3H KOHBeHqImHS iiony-
xiaBaT rHeHCHH, ce gaBaT OT opraHTe Ha AUoOBopqIumaTa cTpaHa, xo~rro m3maiga

neHCHITa, CLbrTIaCHO HeAHHTe 3axOHHH pa3nope6H.

ttAeu 6

BcHxu<H napHxiHH rLmaiHHR H o6e3I11eTeHHR B HaTypa, H3BbpUBaHK OT gBere

AorOBOpIIlH cTpaHm c-brinacHo pa3nopeg6HTe Ha Ta3H KOHBeHIWHH, He nogjiecaT

Ha OTqHTmaHe me>Kgy gBeTe aoroBop31H1P cTpaHH.

ttAeu 7

1. Ha rpamxaHHTe Ha egnaTa XIoroBopHuga crpaHa c MecTowKHTeICTBO Ha

TepHTopHrra Ha gpyraTa aJIOrOBrmopia CTpaHa, ROUTO HqMaT IpaBO Ha coI1HaJHo

o6e3iexiaBaHe, HM ce gaBa nOMOul H o6e3neqemie OT CTpaHaTa no MecTO>KHwTeJCTBOTO

B cjIyxiaIR ie IHmaT Hy>Rg(a OT TaiaBa, npH yCJIOBH5Ta H pa3MepHTe xaKTO 3a co6cr-

BeHHTe rpa)*i)aHH. Pa3XO;XHTe H3B-pmieHH HO OTHyCKaHHTe nOMOIIgH Ha Te3H rpa-

m(aHH He ioWie>KaT Ha OT'HTaHe mewHgry gBeTe aIOrOBOpmgH cTpaHi4.

2. Pa3nopeg6wre Ha TOtiRa 1TbpBa Ha HaCTO uIHIH xmeH He H3RJHIIBaT B-b3-
MOH<HOCTfl ga ce HcKf Bb3CTaHOBBaHe Ha oflaHaTla OMOI1g OT J-IHIeTO, Ha KOeTO e

6HJia oima3a, HJIH OT 'UIeHOBeTe Ha ceMeACTBOTO Ha CBIIXOTO jmHe, KoHTo HmaT

3ag-wD>eHHe ga ro H39hp>KaT, IIpH ycJIoBHe, xie Te3H uHILa HmaT MeCTOH<HTeICTBOTO

CH Ha TepHTOpHHTa Ha 0OmBOpmJaTa cTpaHa, HOBCTO e oxa3aia HOMOII.

3. CoIkaimo IO IOMaFfHe H iOMOIx ce OTriyCRaT HpH Hy)Ha Ha rpaiaHH Ha

gpyraTa a1OrOBop Jma cTpaHa H B cjIyamHTe moraTO Te nonytiaBaT neHCHR.

tIaei 8

Paanopeg6HTe Ha HacTOgIIaa KOHBeHIHH He ce npHiaraT:

a) 3a Jii4maTa OT gHrIUIoMaTHxzeCKHTe, HOHCyjICKHTe H T-LprOBCKH npegcTaBH-

TCJICTBa. omrO npe6HBaBaT Ha TepHTopmHTa Ha gpyraTa )oroBopnia cTpaHa, aKo

Te ca rpa>aHH Ha H3npaugauaTa orOBopima cTpaHa. CLTUIHTe pa3nope6H
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Acelea~i prevederi sint valabile §i pentru cei aflati in serviciu la persoanele
mentionate in alineatul precedent, dacd sint cetAteni ai P~rtii Contractante
trimittoare.

b) Muncitorilor §i angajatilor din intreprinderile de transport precum §i din
alte intreprinderi §i institutii trimi~i la lucru pe teritoriul celeilalte Pirti Con-
tractante, dacA sint cetAteni ai P~rtii Contractante trimit~toare.

Articolul 9

Cererile §i documentele cet~tenilor unei Pirti Contractante in probleme de
asigurare social §i de asistentA social!, inaintate sau depuse la organul de asi-
gurare social!, la institutiile sau la alte organe ale celeilalte P~rti Contractante,
pot fi scrise in limba oficial a statului propriu.

Articolul 10

Cererile §i documentele care trebuie depuse intr-un termen fix la organele de
asigurari sociale, institutii sau alte organe ale uneia din Pirtile Contractante, vor fi
considerate c! au fost depuse in termen, dacg acestea au fost depuse in termenul
legal la organele de asigurari sociale, institutii sau alte organe ale celeilalte PArti
Contractante.

In asemenea cazuri, actele trebuie sA fie transmise neintirziat organelor
competente.

Articolul 11

1. Organele de asigurgri sociale ale P~rtilor Contractante i~i vor transmite
reciproc actele normative privind reglementarea problemelor sociale precum §i
revistele de specialitate §i alte publicatii in aceastA materie. Ele i i vor comunica
de asemenea, in timp util, eventualele schimb~ri intervenite in legislatia lor in
domeniul asigurgrilor sociale.

2. Organele centrale de asigurgri sociale ale P~rtilor Contractante vor
comunica intre ele, in mod direct, in problemele privind executarea prezentei
Conventii.

3. P~rtile Contractante i~i vor comunica reciproc, dupA intrarea in vigoare a
prezentei Conventii, care sint organele centrale competente pentru aplicarea ei
precum §i eventualele schimbgri care vor interveni.

Articolul 12

Eventualele divergente cu privire la interpretarea §i aplicarea prezentei
Conventii se rezolvA de organele centrale competente ale celor doul P~rti Con-
tractante.
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Ba)RaT H 3a HamHpaIgH ce Ha pa6oTa y migama ynoMeHaTH no-rope, aio ca rpagram
Ha Manpaiaim AoroBopatua cTpaHa;

6) 3a pa6OTHHLHTe H cBry>KHre-Tme B npegnprTrnmTa no TpaHcnopTa, HaRTO H
B gpyrn nIpegnPH3nTHR H ytpec>KeHHq, H3ipaTeHH Ha pa6OTa Ha TepHTopHRTa Ha
gpyraTa )joroBopnmua cTpaHa, aiKo Te ca rpamigaHH Ha H3npaiqauaTa j]oroBopmia
cTpaHa.

t-aeu 9

3aABjieHHwra H go~ymeHTHre B'bB Bp',aKa C-bC COi.HaAHOTO 06e3neqaBaHe Ha
rpa>Karre Ha eHaTa jloroBopnma cTpaHa, nogateHH im H3npaTeHH go opramre
no coiWaiHOTO o6e3netiaBaHe, y"pefgeHHITa um gpyrH opranH Ha gpyraTa
,oroBopmta cTpaHa, MoraT ga 6&baT HnrHcaHH Ha o4mgHaAHH5 e3HH Ha CBOaTa
cTpaHa.

tteu 10

3aHcBemuirra H goxyMeHTHTe, 1OHTO cJIegBa ga 6ibaT nogagemi B onpegeneH
cpox npeg opramrre Ha coIwajiHoTO o6e3neqaBaHe, yqpe>Kgemuia Him1 gpyrH
opraHH Ha egHaTa ,TAorOBopmuLa cTpaHa, ce CqHTaT 3a noxa~eHH B CpOK, aHO 1IOCThILqT
B 3aKoHHHH cpoi< npeg opraHHTe 3a cog0IaHao o6e3netlaBaHe, ycpe>geHurra Him

gpyrH oprami Ha gpyraTa aoroBopqiga cTpaHa.

B TaKHBa cJIyqaH, KHHHXaTa TpH6Ba ga 6-bgaT npenpaTeHn He3a6aBHO Ha
KomnereHTHHTe opraHH.

Wtzen 11

1. Opramrre no conwaj1HOTO o6eneTaBaHe Ha AoroBOpA5t1HTe crpaHH Me cH
an3paUmaT B3aHMHO HOpMaTHBHH aIcTOBe OTHOCHO ypemxgaeTo Ha coAHa.1iHe

B~npocH, xaicTo H cmHcaHHn no cnegHaJnHocTra H gpyrm ny6mJMHaum B TaSH o6niacT.
Te we CH clbo6umaBaT ctuAo TaKa cBoeBpemelHo eBenTyammTe H3mCHeHH5i, craHaiH
B T3XHOTO 3aKOHOgaTeCrBO 1B o6iiacrra Ha coLXajmOTO o6e3neqaBaHe.

2. LleHrpamre opraim no cotiaMIoTo o6e3neqaBa~e Ha gBeTe aoro]opHALH
CTpaHH, we nogBpKaT npec BpB3RH no B-brpocHTe, OTHaCHmH ce go H3IbjiHeHHeTO
Ha uacroamnaa KOHBeHilHa.

3. Cneg B33aHeTo B cHmja Ha Hacroamaa KOHBeHIHA, ABeTe aOroBoptM9H

cTpaHH e CH c"o61jaBaT B3aHmHO 01H ca nomneremnn're ieHTpaJIHH opraHn no
npH.TiaraneTo ri, xaHTO H eBeHTyamHHTe H3meHeHHA iCOHTO we HaCTMILHT.

tIteu 12

EBeHTyaIHHTe pa3HorjiacHH no TJKyiBaHeTo H npHJiaraieTo Ha Hacmliujaa
IKOHBeHnIH, ce pa3petuaBaT OT KomneTeHTHHTe IqeHTpaTIHH opraII Ha gBeTe aoro-
BOP1AmH cTpaHH.
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Chestiunile nerezolvate de citre organele centrale se vor rezolva pe cale
diplomatic!.

Articolul 13

1. La acordarea drepturilor prev~zute in prezenta Conventie se va lua in
considerare §i vechimea in muncA a celui indrept~tit inaintea intrarii in vigoare a
acestei Conventii, atit in statul de reedint, cit §i in celglalt stat.

2. Dispozitiile prezentei Conventii se vor aplica §i in cazurile cind dreptul la
pensie a luat na§tere inainte de intrarea in vigoare a Convenliei. In aceste cazuri,
plata drepturilor se va face potrivit prevederilor legale ale statului de reqedintl,
insg nu §i pentru timpul scurs inainte de intrarea in vigoare a Conventiei.

Articolul 14

1. Prezenta Conventie va fi supusd aprobgrii guvernelor celor doul Pgrti
Contractante §i va intra in vigoare dup! comunicarea reciprocl, pe cale diplo-
maticA, a aprob~rii ei.

2. Prezenta Conventie are valabilitate pe o perioadA de cinci ani, de la data
intr~rii sale in vigoare.

Valabilitatea Conventiei se va prelungi de fiecare datA cu cite cinci ani, dac
nici una din Pirtile Contractante nu o denunt cu cel putin §ase luni inaintea
expir~rii termenului de valabilitate.

3. Drepturile dobindite pe baza Conventiei se vor pAstra §i dupA denuntare,
acestea urmind s! fie reglementate potrivit cu prevederile legale ale fiecirei
P~rti Contractante.

Prezenta Conventie a fost intocmit! la Bucure~ti, la 14 martie 1960, in
doug exemplare originale, fiecare in limba roming §i limba bulgarA, ambele texte
avind aceea§i valabilitate.

Din Imputernicirea Guvernului Din Imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Romine: Republicii Populare Bulgaria:

Dr. Octavian BERLOGEA Gheorghi MANEV
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Hepaapememrre B npoCH OT IgeHTpaJIHHTe opraHH ce paapeinaBaT no Anrmo-
MamtriecRH WIT.

len 13

1. IpH o6e3neqaBaHeTo Ha npeABHgeHHTe B HacToaaTa KOHBeHgHH npaBa
uge ce B3eMa nog BHmaHme H TpyAOBH3 CTa Ha npaBoHMaMIM, npHio6HT npexw

BJIH3fHeTO B cxuia Ha KOHBeHIjHTa, aKTO B CTpaHaTa no MeCT0)MHTeJICTBOT0, TaKa

H B gpyraTa loroBopama cTpaHa.

2. Pa3nopeg6re Ha HacToanjaTa KoHBe~mwl we ce IpHiaraT H B cnyxanTe

KOraTO IpaBOTO Ha IIeHCHH e B'L3HHKHaJIO npegH BJIH3aHeTO B cHnYa Ha KoHBemxUrra.

B Te3H cjnyiaH nonaraHTe ce nIraIIamm we ce H3BpIIIBaT CbimacHO 3aKoHn'e

pa3nopeg6H Ha CTpaiiaTa no MecToCHTeJICTBOTO, HO He H 3a BpeMeTo, H3TeCIO npexH
BflH3HeTO B cHna Ha KOHBeHignTa.

WAen 14

1. HacomIaTa KOHBeHHH rioAneH< Ha ogo6peHHe OT fIpaBnTencTBaTa Ha
jBeTe ,AoroBOpaH CTpaHH H we BJIe3e B cHJia cne B3aHMHOTO yBegojieHne no

gHIOMaTHqecKH IWT 3a HeHOTO ogo6pemie.

2. HacToawaTa KOHBem e BaiHrHa 3a CpOK OT neT rojHHH, CqHTaHO OT

gaTaTa Ha BJIH3aHeTO f B cHJIa.

Bamauocrra Ha KOHBeHIHHTa uje ce npogimiu BceKH rrT c no net rogHHH,
axo HHTO ejja OT ,IoroBopImTrre cTpaHH He aeHOHCHpa Hai-MaJImo mecT mecexa
rpegn H3THfaHe cpoKa Ha BMi0HOCTTa H.

3. H-paBaTa, npHgo6HTH BWb3 OCHOBa Ha KOHBeHiumra, ce 3arfa3BaT H cHe9

eHOHCHpaHeTo, xaTo ce ypeHvgaT chrJIacHo 3aHOHHHTe pa3nopef6H Ha Bc5Ia

JoroBopaMa cTpaHa.
HacroamaTa KOHBemjgH e cbcTaBeHa B Byxypew Ha 14 MapT 1960 rogHHa, B

gBa oprm-maInm ex3eMn.Tmpa, BCeHH OT HOHTO Ha pyMLHCKH H 6%nrapcnn e3mIH,

HaTO H ABaTa TencTa HMaT e9HaRBa cHiLa.

Io l-ImoMomne Ha IpaBHTenICTBOTO ro IsiHOMonIue Ha fIpaBImTeICTBOTO
Ha PyM-HCIaTa Hapoxwa Peny6jnna: Ha Hapoxwa Peny6mma BlTmapHa:

Dr. Octavian BERLOGEA reoprn MAHEB
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PROTOCOL LA CONVENTIA INTRE GUVERNUL REPUBLICII
POPULARE ROMINE $I GUVERNUL REPUBLICII POPULARE
BULGARIA PRIVIND COLABORAREA IN DOMENIUL PROBLE-
MELOR SOCIALE

La art. 2

Prin legislatia muncii se intelege : contractul de muncA, timpul de muncl,
concediul, salarizarea, protectia muncii, ocrotirea tineretului, ocrotirea mamei §i
a copilului, drepturile femeii, ocrotirea invalizilor §i altele.

La art. 4 fi 5

a) Prin stabilirea domiciliului unui cetacean pe teritoriul uneia din P~rtile
Contractante, se inteleg cazurile cind aceasta se face cu acordul ambelor Pirti
Contractante.

Prevederea de mai sus se va aplica, in mod analog §i pentru cazurile cind
stabilirea domiciliului s-a ficut inainte de intrarea in vigoare a prezentei Con-
ventii.

b) Organele centrale ale celor douA Ptrti Contractante vor colabora in
toate imprejurlrile referitoare la dovedirea vechimii in munch de c~tre cetitenii
uneia din P~rtile Contractante care au muncit pe teritoriul celeilalte Pdrti Con-
tractante, precum §i cu privire la stabilirea valabilitiii datelor inscrise in actele de
vechime sau in declaratiile cetienilor respectivi.

La art. 11, paragraful 2

Actele necesare pentru acordarea pensiilor §i ajutoarelor se transmit la
cererea organelor de asigurare competente ale celeilalte P~rti Contractante.

Prevederile Conventiei nu se aplic! pensiilor acordate pentru merite deose-
bite.

Prezentul Protocol face parte integrantA din Conventia intre Guvernul
Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare Bulgaria privind
colaborarea in domeniul problemelor sociale.

INTOCMIT la Bucure§ti, la 14 martie 1960, in doug exemplare originale,
fiecare in limba rominA §i limba bulgarA, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Din Imputernicirea Guvernului Din Imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Romine: Republicii Populare Bulgaria:

Dr. Octavian BERLOGEA Gheorghi MANEV

No. 6844
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HPOTOKOJI KI:,M KOHBEHIJUM.TA ME)*CY rPABHTEJIbCTBOTO HA
PYMHCKATA HAPOLIHA PEUYBJIHKA M rJPABHTEIbCTBOTO
HA HAPO)IHA PEIBJIHKA B1bJ1"APHI 3A CTPYhIHHLqECTBO B
OBJIACTTA' HA COIIHAJIHHTE BhPOCH.

Kmtimeu 2

rot TpyroBO 3aKOHoaTenbCTBO ce pa36npa: TpygRoB T gorOBOp, pa6OTHOTO
BpeMe, OTnyCiaTa, 3aTIal~aHeTO, oxpaHaTa Ha TpyXga, 3angHTaTa Ha mjiage)Imrre,
3aIIIHTaTa Ha MaHKaTa H geTeTo, npaBaTa Ha H-emrre, 3aIjHTaTa Ha HHBaIHgHTe H gp.

K t iaen 4 u 5

a) nlog yCTaHOBHBaHe Ha meCTOHMTeJICTB0 Ha gageH rpawgaHHH Ha TepHTO-
pHrTa Ha egta OT gBeTe ,aOrOBOpMAUH cTpaHH ce pa36HpaT cy'qaiTe, Ie oraT0 TOBa
CTaBa cibc c-brIaCHeTO Ha gBere , orOBOP.IIH cTpaHH.

ropHaTa pa3nopeg6a ce npHniara no aHaioriRi H 3a cnyqaHre, xoraTo ycTaHOBa-
BaHeTO Ha MeCT0>KHTenJCrBOT0 e CTaHajio npegH BJIH3aHeTO B CH-a Ha HacTo3IHaTa

KOHBeHUHi.

6) IeHTpajmHTe opraHH Ha ABeTe aorOBOpMAH cTpaHm uie c CH beAiCTBYBaT
HpH BCHqKH 06CTo5ITeJICTBa Ho yCTaHOB5iBaHe Ha TpygOB3 CTaHI Ha rpaK)arHHTe

Ha egIaTa aoroBopauga cTpaHa, KoHWo ca pa6oTHJIm Ha TepHTopxHTa Ha gpyraTa
,/aoroBoprnIa cTpaHa, i<aro H no yCTaHOBRiBaHe Bami0HCTra Ha cBegeHHHua,
BIUHCaHH B ARoiyMeHTHTe 3a Tpy9oB cTaw HJIH B 3a BJIeHH iTa Ha c'EOTBeTHHTe

rpawgjai.

KAt mAen 11, m. 2

Heo6xogimffe oiymeHTH 3a gaBaHe Ha nieHcH5 H nIOMo0UH ce npegaBaT no
HCKaHe Ha RomneTeHTmHTe opraHH no o6e3neqaBaHeTo Ha gpyraTa aOrOBopima
CTpaHa.

Pa3nopeg6HTe Ha KOHBeHIm rra He ce npHJiaraT 3a UeHCHHTe, gageHH 3a
Oco6eHH 3acJyrH.

HaCTORIUJIMT IlpoToRon CcCTaBJIaBa Hepa3reJIHa xacT OT KoHBemgrra,

cxmomeHa me>Kgy rlpaBHTeJICTBOTO Ha PyM-bHCKaTa Hapo xHa peny6jmKa H IlpaBH-
TeJICTBOTO Ha Hapogia peny6imxa Bbjxrap~m 3a CbTpy9HHxieCTBOT0 B o6nacrra Ha
COgIarIHHTe B-rIrpOCH.

C'bCTABEH B Byicypeum Ha 14 mapT 1960 r0oHHa B gBa oprUrmaHaJ eH3eM-
rIjLqpa, BCeRH OT KOHTO Ha PYMT HCXH H 6(5nrapcKH e3HIAH, xaTO H ;XBaTa TexcTa UMaT
egHaiBa Bai1HgHoCT.

Ho rhbjmIOmO1Ipe Ha IpaBHTeJIcTBOT0 no H-,I-OMOHmHe Ha IpaBHTejICTBOTO
Ha PyM-,HCiaTa Hapog-a Peny6nnma: Ha HapogIa Peny6nmua B wrapim:

Dr. Octavian BERLOGEA reoprH MAHEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6844. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD
OF SOCIAL PROBLEMS. SIGNED AT BUCHAREST,
ON 14 MARCH 1960

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the People's Republic of Bulgaria, desiring to regulate relations between the
two States in the field of social problems in a spirit of friendship and co-operation,
have decided to conclude a Convention on this subject and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Romanian People's Republic : Dr. Octavian Berlogea,
Deputy Minister for Health and Social Welfare;

The Government of the People's Republic of Bulgaria: Georgi Manev,
Deputy Minister for Finance,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

Nationals of one Contracting Party resident in the territory of the other
Contracting Party shall be entitled to pensions and to social security and assistance
in accordance with the provisions of this Convention.

Article 2

Nationals of one Contracting Party, and members of their families, resident
in the territory of the other Contracting Party shall, as regards the provisions of
labour legislation and those relating to pensions and social security and assistance,
be treated in the same way as nationals of the latter Party, save as otherwise
provided in this Convention.

Article 3

1. The insurance requirement and the requirement concerning contributions
to social insurance shall be subject to the law of the State in whose territory the
person entitled to social insurance has worked.

I Came into force on 31 May 1960, after the exchange of notes concerning its approval, in
accordance with the provisions of article 14 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6844. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RI2PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE CONCERNANT LA COOPIERATION EN MA-
TIRE SOCIALE. SIGNRE A BUCAREST, LE 14 MARS
1960

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Bulgarie, d6sireux de r6glementer dans un esprit
de cooperation et d'amiti6 les relations en mati6re sociale entre les deux IPtats,
ont d~cid6 de conclure une convention dans ce domaine et ont d6sign6, h cette
fin, pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine : M. Octavian
Berlogea, Ministre adjoint de la sant6 et de la protection sociale,

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie : M. Georgi Manev,
Ministre adjoint des finances,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les ressortissants de rune des Parties contractantes qui resident sur le
territoire de l'autre Partie contractante auront droit aux pensions, h la s6curit6
sociale et h l'aide mat6rielle conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 2

Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, les ressortissants
de l'une des Parties contractantes, ainsi que les membres de leur famille, qui
resident sur le territoire de l'autre Partie contractante seront enti~rement assimil~s
aux ressortissants de l'~tat o-h ils r~sident quant h l'application des dispositions
de la legislation du travail, et de celles relatives aux pensions, h la s6curit6 sociale
et h l'aide matrielle.

Article 3

1. Les questions touchant l'obligation de s'assurer et l'obligation de cotiser
h 'assurance sociale seront r~gies par la l6gislation de l'1tat sur le territoire duquel
le b6n~ficiaire de l'assurance sociale a exerc6 son activit6.

1 Entr&e en vigueur le 31 mai 1960, apr~s l'6change de notes concernant son approbation,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 14.
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2. The authorities competent to provide social insurance shall be those of
the Contracting Party in whose territory the work was performed.

Article 4

1. Pensions shall be paid by the social insurance carriers of the Contracting
Party in whose territory the insured person (or the member of his family, where
the latter is the beneficiary) is resident in accordance with the law of that Party
(hereinafter referred to as the " State of residence ").

In establishing pensions, insurance carriers shall take account of employment
periods, the period of insurance and any activity equivalent to an employment
period on the part of the beneficiary either in the State of residence or in the
other State.

2. If, after the entry into force of this Convention, a pensioner moves to
the territory of the other Contracting Party, the social insurance carrier who has
been paying the pension shall cease payment at the end of the month in which
the removal takes place. In such cases, the pension entitlement need not be
reviewed if the same type of pension exists under the law of the State of residence.
The pension shall be paid by the social insurance carriers of the State of residence,
as from the first day of the month following that in which the removal takes place.

3. If the pensioner returns to the territory of the other Contracting Party,
the social insurance carriers of that Party shall resume payment of the pension
as from the first day of the following month.

4. The provisions of paragraph 2 of this article shall similarly apply if the
pensioner (or the member of his family, where the latter is the beneficiary) takes
up residence in the territory of the other Contracting Party after entitlement has
been acquired but before the pension has been granted.

5. The amount of the pension shall be determined in the manner prescribed
by the law of the State of residence.

The amount of the pension shall be determined on the basis of the wage
paid for the type of work in question in the State of residence.

Article 5

1. Pecuniary benefits in cases of temporary disability and other cash payments
on a temporary basis shall be granted by the social insurance carriers of the State
of residence in accordance with the law of that State. In making such payments,
account shall be taken of employment periods, the period of insurance and any
activity equivalent to an employment period on the part of the beneficiary in the
territory of the other Contracting Party.

No. 6844
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2. Les autorit~s comp&entes pour servir les prestations d'assurance sociale
sont celles de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'activit6 a 6t
exercee.

Article 4

1. Les pensions seront vers6es par les organismes d'assurance sociale de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle reside l'assur6 (ou le membre de
sa famille qui b~n~ficie de la pension) conform~ment h la l6gislation de laclite
Partie (ci-apr~s d~nomm~e <#l'ttat de residence >).

Pour la fixation du montant de la pension, les organismes d'assurance sociale
tiendront compte des p6riodes d'emploi, de la p6riode d'assurance et de toute
p6riode d'activit6 assimilke h une p6riode d'emploi accomplie par le b6n6ficiaire
soit dans l'&tat de residence soit dans l'autre 1ttat.

2. Si, apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, un pensionn6
quitte le territoire de l'une des Parties contractantes pour s'installer sur celui de
l'autre Partie contractante, l'organisme d'assurance qui versait la pension cessera
de la servir h la fin du mois au cours duquel le transfert a eu lieu. En pareil cas,
il ne sera pas n~cessaire de r~examiner le droit au versement de la pension si la
16gislation de l'1&tat de residence pr~voit la m~me categorie de pension. La pension
sera vers6e par les organismes d'assurance sociale de l'18tat de residence h compter
du premier jour du mois suivant celui au cours duquel le transfert a eu lieu.

3. Si le pensionn6 retourne dans 1'1 tat d'origine, les organismes d'assurance
sociale de celui-ci recommenceront h lui verser sa pension h compter du premier
jour du mois suivant son retour.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du present article s'appliqueront
6galement si le pensionn6 (ou le membre de sa famille qui b~n~ficie de la pension)
6tablit sa r~sidence sur le territoire de l'autre Partie contractante apr6s avoir
acquis le droit h la pension, mais avant que la pension n'ait commenc6 h 6tre servie.

5. Le montant de la pension sera fix6 selon les modalit6s pr6vues par la
legislation de l'ltat de r6sidence.

Le montant de la pension sera calculk sur la base du salaire pay6 dans l'Itat
de r6sidence pour le genre de travail dont il s'agit.

Article 5

1. Les prestations en esp~ces en cas d'invalidit6 temporaire, de m6me que
toutes autres sommes dues h titre temporaire, seront servies par les organismes
d'assurance sociale de l'1tat de residence, conform~ment h la legislation de cet
&tat. II sera tenu compte, aux fins de ces versements, des priodes d'emploi, de la
p6riode d'assurance et de toute priode d'activit6 assimilke h une p~riode d'emploi
accomplies par le b~n6ficiaire sur le territoire de l'autre Partie contractante.

No 6844
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2. If an insured person who is entitled to the benefits and cash payments
referred to in paragraph 1 of this article takes up residence in the territory of the
other Contracting Party, the benefits and payments shall cease as from the date
of his departure. In such cases, the insurance carriers of the State of residence
shall grant benefits and cash payments in accordance with the law of that State,
as from the date on which payment was discontinued, taking account of
employment periods, the period of insurance and any activity equivalent to an
employment period in the territory of the two Contracting Parties.

3. Benefits in kind shall be granted to the insured person (or the member
of his family, where the latter is the beneficiary) by the competent authorities
of the State of residence. The details, particularly as regards the amount of such
benefits, shall be determined by agreement between the competent central autho-
rities of the two Contracting Parties.

4. Benefits in kind shall be granted to persons receiving a pension under
this Convention by the authorities of the Contracting Party paying the pension
in accordance with the law of that Party.

Article 6

There shall be no accounting between the two Contracting Parties in respect
of any cash payments or benefits in kind provided by either Party under the
provisions of this Convention.

Article 7

1. Nationals of one Contracting Party who are resident in the territory of
the other Contracting Party and are not entitled to social insurance shall be
granted such social security and assistance as they may require by the State of
residence to the same extent and under the same conditions as in the case of that
State's own nationals. There shall be no accounting between the two Contracting
Parties in respect of expenditure incurred as a result of assistance so provided.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not preclude the possi-
bility of claims for reimbursement by the persons to whom social security or
assistance was provided, or by the family members of those persons responsible for
their maintenance, provided that such persons are resident in the territory of the
Contracting Party which provided the assistance.

3. Care and assistance shall be provided in case of need to nationals of the
other Contracting Party even if they are receiving a pension.

No. 6844
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2. Si un assur6 ayant droit aux prestations et sommes en espces pr~vues
au paragraphe 1 du present article 6tablit sa residence sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ces prestations et sommes cesseront de lui 8tre dues h compter
du jour oii il aura quitt6 le territoire de la premiere Partie contractante. En pareil
cas, les organismes d'assurance de I'1ltat de residence lui serviront, h compter du
jour ofi les versements auront cess6, les prestations et sommes pr6vues par la
legislation de cet ] tat, compte tenu des p~riodes d'emploi, de la p&iode d'assurance
et de toute priode d'activit6 assimil6e h une piriode d'emploi qu'il aura accomplie
sur le territoire de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes.

3. Les prestations en nature seront fournies h l'assur6 (ou au membre de sa
famille qui b6n~ficie de ces prestations) par les autorit~s comp~tentes de l'ITtat de
residence. Les modalit~s de ces prestations, notamment en ce qui concerne leur
6tendue, seront arr~t~es d'un commun accord par les autorit~s centrales comp&.
tentes des deux Parties contractantes.

4. Les prestations en nature dues aux personnes qui regoivent une pension
en vertu de la pr~sente Convention, seront fournies par les autorit~s de la Partie
contractante qui sert la pension, conform~ment la legislation de cette Partie.

Article 6

Ni les versements en esp~ces, ni les prestations en nature fournis par chacune
des deux Parties contractantes conform~ment aux dispositions de la pr6sente
Convention ne donneront lieu h un r~glement de comptes entre les deux Parties.

Article 7

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui resident sur le
territoire de l'autre Partie contractante et qui ne b~n6ficient pas de l'assurance
sociale recevront de 1, tat de r~sidence les prestations de s6curit6 sociale et l'aide
matrielle dont ils auront besoin, dans la m~me mesure et dans les m~mes
conditions que les ressortissants de cet & tat. Les d~penses aff~rentes h l'assistance
ainsi fournie ne donneront pas lieu A un r~glement de comptes entre les deux
Parties contractantes.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le rem-
boursement de ces d6penses pourra tre exig6 de la personne qui a b6nfici6 de
l'aide mat&ielle ou des prestations de s6curit6 sociale, ou des membres de sa
famille responsables de son entretien, h condition que ces personnes r6sident sur
le territoire de la Partie contractante ayant fourni l'assistance.

3. Les ressortissants de l'autre Partie contractante bdn~ficieront des soins
et de l'assistance dont ils auront besoin, m~me s'ils regoivent une pension.
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Article 8

The provisions of this Convention shall not apply to:

(a) Persons belonging to diplomatic, consular and commercial missions
who are resident in the territory of the other Contracting Party, if they are nationals
of the sending Contracting Party. This shall also apply to employees of the persons
referred to in the preceding paragraph, if they are nationals of the sending Con-
tracting Party.

(b) Employees of transport undertakings or other undertakings and agencies
who are sent to work in the territory of the other Contracting Party, if they are
nationals of the sending Contracting Party.

Article 9

Applications and other documents forwarded or submitted to the social
insurance carriers, agencies or other authorities of one Contracting Party by
nationals of the other Contracting Party in connexion with social insurance matters
and social assistance matters may be written in the official language of the country
of origin.

Article 10

Applications and other documents which must be submitted to the social
insurance carriers, agencies or other authorities of one of the Contracting Parties
within a specified time-limit shall be deemed to have been validly submitted if
they are received within the prescribed time-limit by the social insurance carriers,
agencies or other authorities of the other Contracting Party.

In such cases, the documents shall be transmitted forthwith to the competent
authorities.

Article 11

1. The social insurance carriers of the Contracting Parties shall send one
another the texts of enactments dealing with social problems and also specialized
periodicals and other publications on this subject. They shall also notify one
another, in good time, of any changes in their social insurance legislation.

2. The central social insurance authorities of the Contracting Parties shall
communicate with one another directly in matters relating to the application of
this Convention.

3. Upon the entry into force of this Convention, the Contracting Parties
shall specify to each other the central authorities competent to apply the Convention
and shall notify each other of any subsequent changes.

No. 6844
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Article 8

Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliqueront pas:
a) Aux agents des missions diplomatiques, consulaires et commerciales,

qui resident sur le territoire de l'autre Partie contractante, s'ils sont ressortissants
de l'1tat d'envoi. Elles ne s'appliqueront pas non plus aux personnes employees
par les agents mentionn~s h la phrase pr~c~dente, si elles sont ressortissantes de
l'ttat d'envoi.

b) Aux personnes employees par les entreprises de transports ou toute autre
entreprise ou organisme, qui sont d~tach6es sur le territoire de l'autre Partie
contractante, si elles sont ressortissantes de l'~tat d'envoi.

Article 9

Les demandes et autres pi~ces soumises par des ressortissants de l'une des
Parties contractantes aux organismes d'assurance sociale, autorit~s ou autres
organismes de l'autre Partie contractante, ou transmises en leur nom, au sujet
de questions d'assurance ou d'assistance sociales pourront 6tre r6dig6es dans la
langue officielle de l'ITtat d'origine.

Article 10

Les demandes et autres pieces qui doivent &re soumises aux organismes
d'assurance sociale, autorit6s ou autres organismes de l'une des Parties contrac-
tantes dans un d6lai d~termin6 seront consid6r~es comme ayant t6 soumises
dans le d~lai prescrit si elles ont 6t6 reques dans ledit d~lai par les organismes
d'assurance sociale, autorit6s ou autres organismes de 'autre Partie contractante.

En pareil cas, les documents seront transmis sans d6lai aux autorit~s
comp~tentes.

Article 11

1. Les organismes d'assurance sociale des Parties contractantes se communi-
queront mutuellement les dispositions lgislatives adopt~es en mati~re sociale
ainsi que les p6riodiques sp6cialis6s et autres publications dans ce domaine.
En outre, ils se feront mutuellement part, en temps voulu, de tous changements
intervenus dans leur l6gislation en mati~re d'assurance sociale.

2. Les autorit6s centrales des Parties contractantes comp6tentes en mati~re
d'assurance sociale communiqueront directement entre elles pour toute question
relative l'application de la pr~sente Convention.

3. D~s 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, les Parties contractantes
se communiqueront mutuellement les noms des autorit~s centrales comp~tentes
pour assurer l'application de ladite Convention et se feront mutuellement part
de toutes modifications qui pourraient ultrieurement intervenir.
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Article 12

Any differences of opinion regarding the interpretation and application of
this Convention shall be settled by the competent central authorities of the two
Contracting Parties.

Questions not settled by the central authorities shall be settled through the
diplomatic channel.

Article 13

1. In the granting of entitlement under this Convention, account shall also
be taken of employment periods completed by the beneficiary before the entry
into force of the Convention, both in the State of residence and in the other State.

2. The provisions of this Convention shall also apply to cases in which
entitlement to a pension was acquired before the Convention entered into force.
In such cases, the benefits shall be paid in accordance with the law of the State
of residence, but not for the period preceding the entry into force of the
Convention.

Article 14

1. This Convention shall be subject to approval by the Governments of the
two Contracting Parties and shall enter into force after reciprocal notification,
through the diplomatic channel, of such approval.

2. This Convention shall be valid for a term of five years from the date of
its entry into force.

The validity of the Convention shall be extended for successive five-year
terms unless one of the Contracting Parties denounces it at least six months
before the expiry of its current term.

3. Rights acquired on the basis of the Convention shall be retained after
denunciation and shall be subject to regulation in accordance with the law of
each of the Contracting Parties.

This Convention has been drawn up at Bucharest on 14 March 1960, in
duplicate in the Romanian and Bulgarian languages, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Romanian People's Republic: of the People's Republic of Bulgaria:

Dr. Octavian BERLOGEA Gheorghi MANEV

No. 6844.
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Article 12

Toutes divergences de vues qui pourraient naitre au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application de la pr~sente Convention seront r~gl~es par les autorit6s
centrales comptentes des deux Parties contractantes.

Les questions sur lesquelles les autorit~s centrales ne seront pas parvenues
h s'entendre seront r6gl6es par la voie diplomatique.

Article 13

1. Aux fins de l'tablissement de droits d~coulant de la pr6sente Convention,
il sera tenu compte des p6riodes d'emploi accomplies par le b6n~ficiaire, dans
l'ietat de r6sidence ou dans l'autre 1Rtat, avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront 6galement
aux cas oii le droit h pension est n6 avant son entree en vigueur. En pareil cas,
la pension sera servie conform6ment h la l6gislation de l'IRtat de residence, mais
elle ne sera pas due pour la p6riode pr6c&dant l'entr~e en vigueur de la pr6sente
Convention.

Article 14

1. La pr6sente Convention est sujette h 1'approbation des Gouvernements
des deux Parties contractantes. Elle entrera en vigueur lorsque celles-ci se seront
donn6 mutuellement notification de ladite approbation par la voie diplomatique.

2. La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant cinq ans h compter
de la date de son entree en vigueur.

Elle sera prorogue de cinq ans en cinq ans, h moins que l'une des Parties
contractantes ne la d~nonce six mois au moins avant l'expiration de la p6riode
quinquennale en cours.

3. Les droits d6coulant de la pr~sente Convention demeureront acquis
apr~s sa d6nonciation et seront r6gis par la l6gislation de chacune des Parties
contractantes.

La pr~sente Convention a 6t6 r6dig6e h Bucarest, le 14 mars 1960, en double
exemplaire, en langues roumaine et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R~publique populaire roumaine : de la R~publique populaire de Bulgarie:

Dr Octavian BERLOGEA Gheorghi MANEv

N O
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PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERN-
ING CO-OPERATION IN THE FIELD OF SOCIAL PROBLEMS

Ad article 2

" Labour legislation " shall mean : contracts of employment, hours of work,
leave, wages, workers' protection, youth welfare, maternal and child welfare,
women's rights, care for the disabled, and the like.

Ad articles 4 and 5

(a) References to the taking up of residence in the territory of one of the
Contracting Parties shall apply to cases in which this is done with the consent
of both Contracting Parties.

The foregoing provision shall similarly apply to cases in which residence
has been taken up before the entry into force of this Convention.

(b) The central authorities of the two Contracting Parties shall co-operate
in all matters relating to the establishment of proof of employment periods
completed by nationals of one Contracting Party who have worked in the territory
of the other Contracting Party, and in matters relating to the verification of parti-
culars contained in documents attesting to employment periods or in declarations
by the persons concerned.

Ad article 11, paragraph 2

The documents required for the granting of pensions and assistance shall
be transmitted at the request of the competent insurance carriers of the other
Contracting Party.

The provisions of the Convention shall not apply to pensions awarded for
distinguished service.

This Protocol constitutes an integral part of the Convention between the
Government of the Romanian People's Republic and the Government of the
People's Republic of Bulgaria concerning co-operation in the field of social
problems.

DONE at Bucharest on 14 March 1960, in duplicate in the Romanian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Romanian People's Republic: of the People's Republic of Bulgaria:

Dr. Octavian BERLOGEA Gheorghi MANEv
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PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R]PPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
CONCERNANT LA COOPIRATION EN MATIPRE SOCIALE

Ad article 2

Par 0 16gislation du travail) il faut entendre les dispositions relatives aux
contrats de travail, aux heures de travail, aux cong6s, aux salaires, h la protection
des travailleurs, k la protection des adolescents, h la protection de la mre et de
l'enfant, aux droits de la femme, aux soins aux invalides, etc.

Ad articles 4 et 5

a) Les disposidons visant le cas oii un b6n6ficiaire 6tablit sa r6sidence sur le
territoire de l'une des Parties contractantes s'appliquent seulement lorsque cette
r6sidence est 6tablie avec l'assentiment des deux Parties contractantes.

La disposition qui pr6cbde s'applique 6galement au cas oii l'6tablissement
de la r6sidence a eu lieu avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

b) Les autorit6s centrales des deux Parties contractantes se pr6teront mutuel-
lement assistance pour toutes les questions ayant trait h la preuve des p6riodes
d'emploi accomplies par des ressortissants de l'une des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie ou lorsqu'il s'agira de v6rifier des indications contenues
dans les pices attestant les p6riodes d'emploi ou dans les d6clarations des
intress6s.

Ad article 11, paragraphe 2

Les pi~ces n6cessaires au service des pensions ou l'octroi d'une aide mat6-
rielle seront communiques h la demande des organismes d'assurances comptents
de l'autre Partie contractante.

Les dispositions de la Convention ne s'appliqueront pas aux pensions
accord~es pour services exceptionnels.

Le present Protocole fait partie int~grante de la Convention entre le Gouver-
nement de la R6publique populaire roumaine et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie concernant la cooperation en mati~re sociale.

FAIT h Bucarest, le 14 mars 1962, en double exemplaire, en langues roumaine
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire roumaine : de la R~publique populaire de Bulgarie:

Dr Octavian BERLOGEA Gheorghi MM €v

N- 6844
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 6845. CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA
POPULARA ROMINA $I REPUBLICA POPULARA
FEDERATIVA IUGOSLAVIA

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Populare

Federative Iugoslavia,

in dorinta de a reglementa §i dezvolta relatiile consulare intre cele doug
state in spiritul prieteniei §i colaborgrii reciproce, au hotirit s! incheie o conventie
consularg, in care scop au numit ca imputerniciti ai lor:

Guvernul Republicii Populare Romine pe
Gheorghe Pele, Adjunct al Ministrului Afacerilor Externe,

Guvernul Republicii Populare Federative lugoslavia pe
Arso Milatovici, Ambasadorul Extraordinar §i Plenipotentiar al Republicii

Populare Federative lugoslavia in Republica PopularA Roming,

care, dupA schimbul imputernicirilor lor, g~site in bunA §i cuvenit! form!, au
convenit asupra urm~toarelor :

CAPITOLUL I

DEFINITII

Articolul 1

In prezenta Conventie:

1. Prin termenul de ,,consulat" se intelege consulat general, consulat, vice-
consulat §i agentie consularA.

2. Prin termenul de ,,consul" se intelege consul general, consul, vice-consul
§i agent consular, care sint conducAtori ai consulatelor.

3. Prin termenul de ,,persoane oficiale ale consulatului" se intelege acele
persoane care au rang consular §i nu sint conducitori de consulate precum §i
persoanele care exerciti functii consulare in cadrul consulatului.

4. Prin termenul de ,,colaboratori ai consulatului" se intelege persoanele
care indeplinesc functii tehnico-administrative in cadrul consulatelor precum §i
personalul de serviciu al consulatelor.

5. Prin termenul de ,,personalul consulatului" se intelege consulii, per-
soanele oficiale ale consulatelor i colaboratorii consulatelor.

6. Prin termenul de ,,cetAtean" se intelege atit persoanele fizice cit §i
persoanele juridice.
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[SERBO-CROAT TEXT- TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6845. KONZULARNA KONVENCIJA IZMEDJU
RUMUNSKE NARODNE REPUBLIKE I FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Rumunske Narodne Republike i Vlada Federativne Narodne Re-
publike Jugoslavije,

u ielji da urede i razviju konzularne odnose medju dvema driavama u duhu
uzajamnog prijateljstva i saradnje, odlu~ile su da zaklju~e konzularnu konvenciju,
u kom cilju su naimenovale kao svoje punomo6nike:

Vlada Rumunske Narodne Republike

Gheorghe Pele-a, pomo6nika Ministra inostranih poslova,

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije

Arsu Milatovida, izvanrednog i opunomodenog ambasadora Federativne
Narodne Republike Jugoslavije u Rumunskoj Narodnoj Republici,

koji su se, pogto su razmenili svoja punomodja nadjena u dobroj i ispravnoj
formi, saglasili o slede6em:

GLAVA I

DEFINICIJE

Olan 1

U ovoj Konvenciji:

1. Pod nazivom ,,konzulat" podrazumeva se generalni konzulat, konzulat,
vicekonzulat i konzularna agencija.

2. Pod nazivom ,,konzul" podrazumeva se generalni konzul, konzul, vice-
konzul i konzularni agent, koji su rukovodioci konzulata.

3. Pod nazivom ,,sluibena lica konzulata" podrazumevaju se lica koja
imaju konzularni rang, a nisu rukovodioci konzulata, kao i lica koja vr~e konzu-
larne funkcije u okviru konzulata.

4. Pod nazivom ,,saradnici konzulata" podrazu - mevaju se lica koja vrge
administrativno-tehni~ke funkci - je u okviru konzulata, kao i pomodno osoblje
konzulata.

5. Pod nazivom ,,osoblje konzulata" podrazumevaju se konzuli, sluibena
lica konzulata i saradnici konzulata.

6. Pod nazivom ,,driavljanin" podrazumevaju se kako fizi~ka tako i pravna
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CAPITOLUL II

INFIINTAREA CONSULATELOR *I INTRAREA IN FUNCTIE
A CONSULILOR

Articolul 2

1. Fiecare Parte Contractant! are dreptul ca, in conformitate cu prezenta
Conventie, sA infiinteze consulate pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante.

2. Infiintarea consulatelor, sediul lor §i circumscriptiile consulare, vor fi
stabilite printr-o intelegere intre P~rtile Contractante, in fiecare caz in parte.

Articolul 3

1. Consulatele pot fi incadrate cu num~rul necesar de persoane. Datele
personale §i functiile acestora vor fi comunicate organelor statului de reedintg.

2. Consulii §i persoanele oficiale ale Consulatelor trebuie sA fie cet~teni ai
statului trimit~tor.

Ei nu au dreptul sA facA comert sau sA exercite vreo profesiune pe teritoriul
statului de re~edintA.

3. P~rtile Contractante nu vor trimite §i nu vor primi consuli onorifici.

Articolul 4

Inaintea numirii consulului, statul trimitltor va cere pe cale diplomaticA
acordul celuilalt stat cu privire la persoana acestuia.

Articolul 5

1. Consulii i~i vor putea incepe activitatea dupA ce vor prezenta statului de
reedintA patenta consularA §i dupA eliberarea de c~tre acesta a execuatorului.

Patenta consularA va cuprinde numele §i prenumele consulului, rangul s~u
consular, localitatea de re~edintg §i circumscriptia sa consularA.

2. Statul de re§edint poate acorda consulului o autorizatie temporarg pentru
indeplinirea activittii sale oficiale pinA la obtinerea execuatorului.

3. Dupd eliberarea execuatorului sau a autorizatiei previzuta la punctul 2,
organele statului de reedint vor lua toate m~surile pentru a asigura consulului
posibilitatea de a-§i exercita activitatea oficialA §i de a se bucura de imunitatile
§i privilegiile ce i se cuvin.

Articolul 6

1. Activitatea consulilor inceteazr prin rechemare, retragerea execuatorului
§i in caz de deces.

No. 6845
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GLAVA II

OTVARANJE KONZULATA I POCETAK RADA KONZULA

Clan 2

1. Svaka Strana Ugovornica ima pravo da, u saglasnosti sa ovom Konven-
cijom, otvara konzulate na teritoriji druge Strane Ugovornice.

2. Otvaranje konzulata, njihova sedifta i konzularna podru~ja utvrdjivade
se sporazumom izmedju Strana Ugovornica za svaki slu~aj posebno.

Clan 3

1. U konzulatima moie biti zaposlen potreban broj lica. Njihovi lini podaci
i funkcije saopgtide se organima driave sedifta.

2. Konzuli i sluibena lica konzulata treba da budu driavljani zemlje naime-
novanja.

Oni nemaju prava da se bave trgovinom ili da obavljaju neku profesiju na
teritoriji driave sedita.

3. Strane Ugovornice nede slati ni primati pofasne konzule.

Clan 4

Pre imenovanja konzula, driava koja ga galje traii6e diplomatskim putem
saglasnost druge driave u pogledu njegove linosti.

Clan 5

1. Konzuli mogu po~eti rad pogto podnesu patentno pismo driavi sedifta i
pogto od ove dobiju egzekvaturu.

Patentno pismo sadriade ime i prezime konzula, njegov konzularni rang,
mesto sedifta i konzularno podru~je.

2. Driava sedifta moie dati konzulu privremenu dozvolu za vr~enje njegove
sluibene delatnosti do dobija - nja egzekvature.

3. Nakon izdavanja egzekvature ili dozvole predvidjene u taci 2, organi
driave sedifta preduzede sve mere da bi obezbedili konzulu mogu6nost da vr~i
svoje sluibene delatnosti i da koristi imunitete i privilegije koji mu pripadaju.

Clan 6

1. Delatnost konzula prestaje njegovim opozivom, povla~enjem egzekvature
i u slu~aju njegove smrti.

N0 6845
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2. In caz de rechemare, de retragere a execuatorului, absenta, boald sau
deces al consulului, ori din alte motive, statul trimittor poate imputernici
pentru conducerea temporarg a consulatului o persoanA oficialA din cadrul con-
sulatului respectiv ori din alt consulat sau o persoand din cadrul reprezentantei
diplomatice din tara de reedint. Numele acestei persoane va fi comunicat in
prealabil Ministerului Afacerilor Externe al statului de reedintg.

3. Persoana ins~rcinatA temporar cu conducerea consulatului se va bucura de
drepturile, privilegiile §i imunitdile cuvenite consulilor.

CAPITOLUL III

DREPTURI, PRIVILEGII *1 IMUNITATI

Articolul 7

Consulii au dreptul sA a~eze scutul cu sterna statului trimittor §i inscriptia
cu denumirea consulatului pe cl~dirile in care se aflA birourile oficiale ale consula-
tului.

Ei au dreptul sA arboreze drapelul statului lor pe aceste clidiri precum §i
pe mijloacele lor de transport folosite in interes de serviciu.

Articolul 8

1. Inc~perile oficiale ale consulatelor sint inviolabile. Organele statului de re-
§edintA nu pot sd intreprindd nici o m~surA in inc~perile consulatelor f~r!
acordul consulului. De asemeni, nu pot fi intreprinse mdsuri in locuintele consu-
lilor f~rA acordul acestora, in afarA de cazul aplicArii prevederilor punctului 2 al
articolului 9 din prezenta Conventie. M~surile intreprinse in locuintele consu-
lilor, trebuie sA se facA cu respectarea obligatorie a principiului inviolabilititii
arhivelor §i corespondentei consulatelor, conform punctelor 2 §i 3 din prezentul
articol.

2. Arhiva consulatelor este inviolabilA. In arhiva consulatelor nu pot fi
p~strate documente §i obiecte personale.

3. Corespondenta oficialA a consulatelor este inviolabild §i nu poate fi
retinutA.

4. In relatiile cu autorit tile statului trimit~tor, consulii au dreptul s!
foloseascA cifrul §i curierul diplomatic.

Articolul 9

1. Consulii, persoanele oficiale ale consulatelor precum §i colaboratorii
consulatelor, in m~sura in care ace§tia din urmA sint cet teni ai statului trimi-
t~tor, nu vor fi supu~i jurisdictiei statului de re§edintA, in ceea ce prive§te activi-
tatea lor oficialg.
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2. U slufaju opoziva, povla~enja egzekvature, odsutnosti, bolesti ili smrti
konzula ili iz drugih razloga, driava naimenovanja moie ovlastiti za privremeno
rukovodjenje konzulatom jedno sluibeno lice iz toga ili drugog konzulata ili lice
iz diplomatskog predstavnigtva u zemlji sedigta. Ime ovog lica saopgtide se pret-
hodno Ministarstvu inostranih poslova driave sedigta.

3. Lice koje je odredjeno za privremeno rukovodjenje konzulatom uiivade
prava, privilegije i imunitete koji pripadaju konzulima.

GLAVA III

PRAVA, PRIVILEGIJE I IMUNITETI

Clan 7

Konzuli imaju pravo da postave grb driave naimenovanja sa natpisom
naziva konzulata na zgradi u kojoj se nalaze sluibene prostorije konzulata.

Oni imaju pravo da isti~u zastavu svoje driave na tim zgradama kao i na
svojim prevoznim sredstvima koja koriste u interesu sluibe.

Clan 8

1. Sluibene prostorije konzulata su nepovredive. Organi driave sedigta ne
mogu da preduzimaju nikakvu meru u prostorijama konzulata bez saglasnosti
konzula. Isto tako ne mogu se u stanovima konzula preduzimati mere bez njegove
saglasnosti, sem u slufaju primene odredaba tafke 2 61ana 9 ove Konvencije. Mere
koje se preduzimaju u stanovima konzula treba da se vr~e uz obavezno pogtovanje
principa nepovredivosti arhive i prepiske konzulata, shodno tafkama 2 i 3 ovog
61ana.

2. Arhiva konzulata je nepovrediva. U arhivi konzulata ne mogu se cuvati
iana dokumenta ni lifni predmeti.

3. Sluibena prepiska konzulata je nepovrediva i ne mo~e biti zadriana.

4. U op~tenju sa vlastima driave naimenovanja konzuli imaju pravo da
koriste gifru i diplomatskog kurira.

Clan 9

1. Konzuli, sluibena lica konzulata, kao i saradnici konzulata ako su driavl-
jani driave naimenovanja, ne mogu biti podvrgnuti jurisdikciji driave sedigta u
pogledu svoje sluibene delatnosti.

N- 6845
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2. Pentru alte actiuni consulii §i persoanele oficiale ale consulatelor nu pot fi
retinuti, arestati sau supu§i unei alte m~suri de privatiune de libertate, cu ex-
ceptia cazurilor privind executarea unei hotdriri judecAtore~ti definitive sau a
cazurilor privind infractiuni penale pentru care dispozitiile legale ale statului de
reedint prevd pedeapsa priv~rii de libertate pentru cel putin 5 ani sau mai
mult.

3. In cazul pornirii procesului penal, retinerii sau arestArii unei persoane
prev~zute la punctul 2 din prezentul articol, organele statului de reedintg vor
informa imediat despre aceasta reprezentanta diplomaticA a statului trimittor.

Articolul 10

1. Consulii, persoanele oficiale ale consulatelor §i colaboratorii consulatelor,
pot fi invitati de organele statului de reedintA pentru a depune in calitate de
martori. Ei pot refuza sA facA depozitii in leg~turg cu orice problemA privind
activitatea lor oficiald §i sA prezinte documente referitoare la aceastA activitate.

2. Citatiile adresate consulilor, persoanelor oficiale ale consulatelor §i cola-
boratorilor consulatelor, cetdteni ai statului trimittor, vor fi intocmite in scris §i
nu vor prevedea m~suri de constringere in caz de neprezentare, organele respec-
tive nu vor putea aplica sanctiuni impotriva acestor persoane.

3. Organele care au emis citatiile vor lua m~surile necesare pentru ca, prin
audiere, sd nu se provoace perturbgri in indeplinirea activittii oficiale a per-
soanelor prevhzute la punctul 2 din prezentul articol.

4. In cazul cind consulii sau persoanele oficiale ale consulatelor din motive
de serviciu, de boalg sau din alte motive intemeiate, nu pot sd se prezinte s!
depund m~rturii, ei trebuie sA in~tiinteze despre aceasta organele statului de
reedintA cerind ca audierea lor sA aibA loc la o altA datA la sediul consulatului
sau la locuinta acestora. De asemeni, in astfel de cazuri, ei pot cere s depunA
m~rturiile in scris.

5. Consulii, persoanele oficiale ale consulatelor §i colaboratorii consulatelor,
cetAteni ai statului trimit~tor, sint scutiti de a depune jur~mint in calitate de mar-
tori.

Articolul 11

Consulii §i ceilalti membrii ai personalului consulatelor precum §i sotiile §i
copii lor minori care locuiesc impreung cu ace~tia §i posedA cettenia statului
trimitAtor, nu sint supu§i dispozitiilor statului de reedint in ceea ce prive~te
§ederea, inregistrarea §i controlul str~inilor. Sosirea §i plecarea lor vor fi aduse la
cuno~tinta Ministerului Afacerilor Externe al statului de reedintA.

Articolul 12

1. Imobilele apartinind statului trimit~tor, destinate activithtii oficiale a
consulatelor sau care servesc ca locuinte pentru membrii personalului consulatelor
sint scutite de impozite i alte prestatii publice.
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2. Za druga dela konzuli i sluibena lica konzulata ne mogu biti zadriani,
hap~eni ili podvrgnuti nekim drugim merama ligenja slobode sem u slu~ajevima
kada se radi o izvrgenju pravosnaine sudske presude ili u slu~ajevima krivifnih
dela za koja propisi zemlje sedigta predvidjaju kaznu ligenja slobode najmanje 5
godina ili vige.

3. U slu6aju pokretanja krivi~nog postupka, zadriavanja ili hapgenja nekog
od lica iz tadke 2 ovog 61ana, organi zemlje sedigta odmah 6e o tome obavestiti
diplomatsko predstavnigtvo dr~ave naimenovanja.

Clan 10

1. Konzuli, sluibena lica konzulata i saradnici konzulata mogu biti pozvani
od organa driave sedigta radi davanja iskaza u svojstvu svedoka. Oni mogu da
odbiju da se izjasne u vezi bilo kog pitanja koje se tike njihove slu~bene delatnosti,
kao i da odbiju podnogenje dokumenata koji se odnose na tu delatnost.

2. Pozivi upu6eni konzulima, sluibenim licima konzulata i saradnicima
konzulata driavljanima driave naimenovanja bide sastavljeni pismeno i nede
predvidjati mere prinude. U slu~aju neodazivanja pozivu odnosni organi ne6e
modi da primenjuju sankcije protiv tih lica.

3. Organi koji pozivaju preduzede potrebne mere da saslusanjem ne izazovu
poremedaj u vrgenju sluibene delatnosti lica iz tafke 2 ovog d1ana.

4. Ako konzuli ili slu~bena lica konzulata, iz sluibenih razloga, zbog bolesti
ili drugih opravdanih razloga, ne mogu da se odazovu pozivu na svedo~enje, oni
treba o ovome da obaveste organe driave sedigta i da ih zamole da se njihovo
sasluganje odrii drugog datuma, u konzulatu, ili u njihovom stanu. Isto tako u
takvim slu~ajevima oni mogu traiiti da iskaz daju pismeno.

5. Konzuli, sluibena lica konzulata i saradnici konzulata driavljani driave
naimenovanja oslobodjeni su polaganja zakletve u svojstvu svedoka.

Clan 11

Konzuli i ostali 6lanovi osoblja konzulata kao i njihove supruge i maloletna
deca koji stanuju zajedno sa njima i imaju driavljanstvo driave naimenovanja, ne
podleiu propisima driave sedigta u pogledu boravka, registrovanja i kontrole
stranaca. Njihov dolazak i odlazak bi6e saopAten Ministarstvu inostranih poslova
driave sedigta.

Clan 12

1. Nepokretnosti koje pripadaju driavi naimenovanja a koje su odredjene za
sluibenu delatnost konzulata ili se koriste kao stanovi osoblja konzulata oslobod-
jene su poreza i drugih javnih daibina.
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2. Mijloacele de transport, aparatele de radio, televizoarele §i alte bunuri
mobile apartinind statului trimitltor §i care servesc nevoilor consulatelor sint
scutite de impozite, taxe §i prestatii in scopuri publice.

3. Consulii §i ceilalti membrii ai personalului consulatelor precum §i sotiile
§i copii lor minori, cet~teni ai statului trimit~tor sint scutiti de impozite directe,
de toate obligatiile cu caracter b~nesc sau de alt! naturA, la care sint supu§i ceti-
tenii statului de reedint, dac6 de asemenea obligatii sint scutiti §i categorile
corespunzgtoare de colaboratori ai reprezentantelor diplomatice.

4. Scutirile prev~zute la punctele 1-3 din prezentul articol nu se referd la
plata serviciilor prestate de citre institutii, intreprinderi, organizatii §i nici la
veniturile realizate in afara activittii oficiale consulare.

Articolul 13

1. Consulii §i ceilalti membrii ai personalului consulatelor precum §i
sotiile §i copii lor minori, cetieni ai statului trimit;tor, se bucur! pe bazA de reci-
procitate, de acelea§i scutiri de taxe vamale, pe care statul de reedintg le acordA
categoriilor corespunz~toare de colaboratori ai reprezentantelor diplomatice.

2. Obiectele necesare activit~tii oficiale ale consulatelor sint scutite de taxe
vamale.

CAPITOLUL IV

FUNCTIILE CONSULILOR

Articolul 14

1. Consulii au dreptul s! apere in circumscriptiile lor consulare drepturile §i
interesele statului trimititor §i ale cet~tenilor acestuia.

2. In exercitarea functiilor prev.zute in prezenta Conventie, consulii au
dreptul sA se adreseze direct organelor locale din circumscriptiile lor consulare.

Articolul 15

1. Consulii au dreptul ca, farg imputernicire special!, sl reprezinte in
fata organelor statului de reedintA pe cet~tenii statului trimititor care din
cauza absentei sau din alte motive nu au posibilitatea sg-§i apere la timp drep-
turile §i interesele lor.

Reprezentarea inceteazA in cazul cind persoanele in cauz! ii vor numi im-
puternicitii lor sau vor lua asupra lor ap~rarea drepturilor §i intereselor proprii.

2. Prevederile punctului 1 nu aduc atingere dispozitiilor legale ale statului de
reedintg cu privire la reprezentarea obligatorie prin avocati.
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2. Saobradajna sredstva, radioaparati, televizori i druga pokretna dobra koja
pripadaju driavi naimenovanja a koja sluie potrebama konzulata oslobodjena su
poreza, taksa i drugih javnih daibina.

3. Konzuli i drugi 61anovi osoblja konzulata kao i njihove supruge i malo-
letna deca, driavljani driave naimenovanja, oslobodjeni su neposrednih poreza i
svih obaveza novfanog ili drugog karaktera, kojima su podloini driavljani driave
sedifta ako su ovih obaveza oslobodjene i odgovarajude kategorije saradnika
diplomatskih predstavnigtava.

4. Oslobodjenja predvidjena u tafkama 1-3 ovog 6lana ne odnose se na pla-
danje usluga vrgenih od strane ustanova, preduzeda i organizacija ni na prihode
ostvarene van sluibene konzularne delatnosti.

Clan 13

1. Konzuli i drugi 6lanovi osoblja konzulata kao i njihove supruge i malo-
letna deca, driavljani drave naimenovanja, uiivaju, na bazi reciprociteta, ista
oslobodjenja od carina koje drdava sedifta daje i odgovarajudim kategorijama
saradnika diplomatskih predstavnigtava.

2. Predmeti potrebni za sluibenu delatnost konzulata oslobodjeni su od
carina.

GLAVA IV

FUNKCIJE KONZULA

Clan 14

1. Konzuli imaju pravo da na svojim konzularnim podru6jima 6tite prava i
interese driave koja ih je naimenovala i njenih driavljana.

2. U vrgenju funkcija predvidjenih u ovoj Konvenciji konzuli imaju pravo
da se direktno obradaju lokalnim organima svojih konzularnih podru~ja.

Clan 15

1. Konzuli imaju pravo da - bez posebnog ovlagdenja pred organima driave
sedigta zastupaju drdavljane drdave naimenovanja koji zbog otsutnosti ili iz
drugih razloga nemaju mogudnosti da na vreme zagtite svoja prava i interese.

Zastupanje prestaje kad lica o kojima se radi imenuju svoje punomodnike ili
kad sami preduzmu zagtitu svojih sopstvenih prava i interesa.

2. Odredbe tafke 1 ne diraju u propise driave sedifta koji se odnose na
obavezno zastupanje od strane advokata.
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Articolul 16

1. Consulii au dreptul sA inregistreze cettenii statului trimitor, sA le
elibereze sau prelungeascA pa~apoartele §i alte documente personale ale acestora.

2. Prevederile de la punctul I nu scutesc pe cet~tenii statului trimit~tor
de obligatia de a respecta dispozitiile legale ale statului de reedint cu privire la
inregistrarea cettenilor str~ini.

3. Consulii au dreptul sA acorde cet~tenilor statului trimit~tor, cettenilor
str~ini precum §i apatrizilor vize de c~l~torie in statul trimitltor.

Articolul 17

1. Consulii au dreptul sA inregistreze cazurile de na§tere §i deces ale cetd-
tenilor statului lor, s! oficieze c~s~torii in cazul cind ambele persoane care se
c~s~toresc sint cetAeni ai statului trimitAtor, sA efectueze in conformitate cu legile
statului lor inregistrarea desfacerii c~s~toriei dintre cettenii statului trimittor i
sA elibereze certificatele de stare civilA corespunz~toare.

2. Prevederile de la punctul 1 nu scutesc persoanele interesate de obligatia de
a face declaratiile respective sau sA efectueze inregistrArile cerute de legile statului
de reedintg.

Articolul 18

Consulii au dreptul sA indeplineascA in consulate, in locuintele lor, in locuin-
tele cet~tenilor statului trimittor precum §i pe bordul navelor sau aeronavelor
care poartA pavilionul sau semnul distinctiv al acestui stat, urmtoarele activitti,
in m~sura in care acestea sint permise de legile statului de re§edint :

a) SA intocmeascA, sA legalizeze ori sA autentifice declaratii ale cetAtenilor
statului trimittor;

b) SI intocmeascA, sAt autentifice §i sA p~streze dispozitii testamentare sau
alte acte juridice unilaterale ale cettenilor statului trimittor;

c) SA intocmeascA §i sA autentifice acte juridice intre cettenii statului tri-
mittor, cu exceptia actelor juridice privind constituirea, modificarea, trans-
miterea §i stingerea de drepturi asupra imobilelor situate pe teritoriul statului de
reedint;

d) S! intocmeascA §i sd autentifice acte juridice intre cettenii statului trimi-
tltor §i cet~tenii statului de reedintA sau a unui stat tert dacA aceste acte urmeazd
sA producA efecte juridice exclusiv pe teritoriul statului trimittor;

e) SA legalizeze respectiv sA autentifice semn~turile cet~tenilor statului
trimittor de pe orice fel de acte, sA legalizeze documentele care emanA de la
organele statului trimi1tor sau de reedintA §i sA legalizeze copiile, traducerile §i
extrasele de pe acestea;

f) SA primeascA in pAstrare bunuri sau documente de la cetatenii statului
trimitAtor sau destinate acestora. Bunurile §i documentele primite in p~strare de
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Clan 16

1. Konzuli imaju pravo da registruju driavljane driave naimenovanja, da
im izdaju ili produiavaju putne isprave i druga liana dokumenta.

2. Odredbe tafke 1 ne oslobadjaju dr~avljane driave naimenovanja obaveze
pogtovanja propisa dr~ave sedigta koji se odnose na registrovanje stranih
driavljana.

3. Konzuli imaju pravo da drivljanima driave naimenovanja, stranim
driavljanima kao i apatridima izdaju vize za putovanje u driavu naimenovanja.

Clan 17

1. Konzuli imaju pravo da registruju rodjenje i smrt svojih driavljana, da
zakljufuju brakove kada su oba lica koja stupaju u brak driavljani driave naime-
novanja, da u skladu sa zakonima svoje zemlje vrge registraciju razvoda braka
izmedju driavljana driave naimenovanja, i da izdaju odgovarajude izvode o
gradjanskom stanju.

2. Odredbe tafke I ne oslobadjaju zainteresovana lica obaveze da daju
odgovarajude izjave ili da izvrge registracije koje zahtevaju propisi driave se-
digta.

Clan 18

Konzuli imaju pravo da u konzulatima, u svojim stanovima i u stanovima
driavljana driave naimenovanja, kao i na palubama brodova koji viju zastavu ili u
avionima koji nose znakove raspoznavanja te driave obavljaju sledede delatnosti,
ukoliko su iste dozvoljene zakonima driave sedigta :

a) da sastavljaju, da legalizuju ili da overavaju izjave driavljana driave
naimenovanja;

b) da sastavljaju, da overavaju i da 6uvaju izjave poslednje volje ili druge
jednostrane pravne akte driavljana driave naimenovanja;

c) da sastavljaju i da overavaju pravna akta izmedju driavljana driave nai-
menovanja, izuzev pravnih akata kojima se zasnivaju, menjaju, prenose i gase
prava nad nepokretnostima koje leie na teritoriji driave sedigta;

d) da sastavljaju i overavaju pravna akta izmedju driavljana driave naime-
novanja i driavljana driave sedigta ili trede driave ako ovi akti treba da proizvedu
pravno dejstvo iskljufivo na teritoriji driave naimenovanja;

e) da overavaju odnosno da legalizuju potpise driavljana driave naimeno-
vanja na svim aktima, da legalizuju dokumenta koja dolaze od organa driave
naimenovanja ili sedigta i da legalizuju prepise, prevode i izvode iz ovih;

f) da primaju na 6uvanje stvari ili dokumenta od gradjana driave naimeno-
vanja ili namenjene ovima. Stvari i dokumenta primljeni na 6uvanje od strane kon-
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consul pot fi scoase de pe teritoriul statului de re~edintA numai cu respectarea
dispozitiilor legale ale acestui stat;

g) SA efectueze orice alte activit~ti care le sint incredintate de catre statul
trimit~tor.

Articolul 19

Documentele mentionate in articolul 18 vor avea in statul de re§edint
aceea~i valoare juridicA §i fort probantA ca §i documentele intocmite, autentifi-
cate i legalizate de c~tre organele acestui stat.

Articolul 20

Drepturile consulilor in leg~turg cu problemele de tutela, curatel! §i succe-
siune sint cele prev~zute in Tratatul dintre Republica Popular! Roming §i
Republica Popularg FederativA Iugoslavia privind asistenta juridica, incheiat la
Belgrad la 18 octombrie 1960.

Articolul 21

1. Consulii au dreptul s! acorde asistent navelor care navigA sub pavilionul
statului trimit~tor §i care se afl in porturile din circumscriptia lor consularA. La
cererea consulilor, organele statului de re~edint le vor acorda ajutorul necesar.

2. Consulii au dreptul sA ia legturg cu echipajul navelor §i cu cl~torii, sa
viziteze nava, sA verifice documentele de bord precum §i documentele cu privire
la inc~rc~turA, scopul cltoriei §i incidentele survenite pe navA. De asemeni, au
dreptul sA ia m~surile necesare pentru asigurarea ordinei §i disciplinei pe nav.

3. Consulii au dreptul, in m~sura in care este permis prin legile statului de
re~edintA, sA insoteascA pe membrii echipajului in fata organelor acestui stat, sA le
acorde asistent §i sA indeplineascA oficiul de traduc~tor in raporturile acestor
persoane cu organele respective.

Articolul 22

1. In caz de catastrof! sau avarie a unei nave a statului trimittor, organele
statului de re~edintA vor in~tiinta neintirziat pe consul §i il vor informa despre
m~surile intreprinse pentru salvarea §i ocrotirea navei, echipajului, pasagerilor §i
incirc~turii. De asemenea, aceste organe vor acorda consulului sprijinul necesar
in luarea m~surilor ce se impun ca urmare a catastrofei sau avariei §i il vor invita
s9 asiste la constatarea cauzelor catastrofei sau avariei §i la stringerea dovezilor.

2. Consulii au dreptul sA cearA organelor statului de re~edintd, ca acestea sA
ia m~suri in scopul salv~rii §i ocrotirii navei, echipajului, pasagerilor §i inc~rcA-
turii.
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zula mogu biti izvezeni sa teritorije driave sedigta samo pridriavajudi se propisa
te zemije;

g) da obavljaju sve druge delatnosti koje su im poverene od strane driave
naimenovanja.

Olan 19

Dokumenta navedena u 6lanu 18 imade u driavi sedigta istu pravnu vrednost
i dokaznu snagu kao i dokumenta sac'injena, overena i legalizovana od strane
organa te driave.

Clan 20

Prava konzula u vezi pitanja starateljstva (tutele i kuratele) i zaostavgtina su
ona koja su predvidjena u Ugovoru izmedju Rumunske Narodne Republike i
Federativne Narodne Republike Jugoslavije o pravnoj pomodi, zaklju~enom u
Beogradu 18. oktobra 1960. godine.

Clan 21

1. Konzuli imaju pravo da pru~aju pomod brodovima koji plove pod zasta-
vom driave naimenovanja a koji se nalaze u pristanigtima njihovog konzularnog
podru~ja. Na zahtev konzula organi driave sedigta pruiade im potrebnu pomo6.

2. Konzuli imaju pravo da stupaju u vezu sa 61anovima posade broda i
putnicima, da posete brod, da ispitaju brodska dokumenta kao i dokumenta u vezi
tovara, cilja putovanja i incidenata koji su se dogodili na brodu. Takodje imaju
pravo da preduzimaju potrebne mere radi obezbedjenja reda i discipline na
brodu.

3. Konzuli imaju pravo, ukoliko je to dozvoljeno zakonima drdave sedigta,
da se zajedno sa 6lanovima posade pojavljuju pred organima te driave, da im
pru~aju pomod i posluie kao tumadi u odnosima ovih lica sa tim organima.

Clan 22

1. U slufaju brodoloma ili havarije broda driave naimenovanja, organi
driave sedigta obavestide neodloino konzula i informisa6e ga o preduzetim
merama za spasavanje i zagtitu broda, posade, putnika i tovara. Takodje de ovi
organi pruiiti pomod koja je konzulu potrebna kod preduzimanja mera koje su
nuine usled brodoloma ili havarije i pozvade ga da prisustvuje utvrdjivanju uz-
roka brodoloma ili havarije i kod prikupijanja dokaza.

2. Konzuli imaju pravo da zahtevaju od organa driave sedigta da ovi
preduzmu mere u svrhu spasavanja i za~tite broda, posade, putnika i tovara.

NG 6845



320 United Nations - Treaty Series 1963

Articolul 23

1. In cazul cind organele statului de re~edintA intentioneazA s9 ia msuri de
constringere pe o navA a statului trimitor, consulul va fi informat in prealabil
despre aceasta pentru a i se da posibilitatea s! asiste la luarea acestor misuri.

2. Prevederea de la punctul 1 se referd §i la cazul in care membrii echipa-
jului navei urmeazA sA fie interogati pe uscat de c~tre organele statului de re~e-
dintd.

3. Dacg din cauza urgentei, informarea prev~zutA la punctele 1 §i 2 nu
poate fi fTcutA ping la inceperea actiunii, ea va fi f~cutA odatA cu inceperea sau in
cursul actiunii.

4. DacA consulul n-a participat §i nici nu a fost reprezentat la actiunea
respectiv5, de~i a fost informat despre aceasta, organele statului de reedinp ii vor
trimite de urgent o informare cit mai detailatA, cu indicarea caracterului actiunii.

5. Prevederile din prezentul articol nu se referA la controlul vamal, gr~ni-
ceresc sau sanitar al navei, membrilor echipajului sau pasagerilor.

Articolul 24

Prevederile din articolele 21-23 din prezenta Conventie se vor aplica in mod
corespunz~tor §i aeronavelor.

Articolul 25

Consulii au dreptul ca in exercitarea atributiilor oficiale sA perceapg taxele
prev~zute prin dispozitiile legale ale statului trimitktor.

CAPITOLUL V

DISPOZITII FINALE

Articolul 26

Prevederile capitolului IV din prezenta Conventie cu privire la functiile
consulilor se vor aplica in mod corespunz~tor §i colaboratorilor reprezentantelor
diplomatice ins~rcinati sA indeplineascd functii consulare, in m~sura in care
Ministerul Afacerilor Externe al statului de re~edint a fost informat despre
aceastA insgrcinare. Aceasta nu aduce atingere imunit~tilor §i privilegiilor
diplomatice ale acestor colaboratori.

Articolul 27

Prezenta Conventie este supusA ratific~rii §i va intra in vigoare la 30 de zile de
la schimbul instrumentelor de ratificare care va avea loc la Belgrad.
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Clan 23

1. U slu~aju da organi driave sedigta nameravaju da preduzmu mere
prinude na brodu driave naimenovanja, konzul de biti prethodno obave~ten o
ovome da bi mu se omoguilo da prisustvuje kod preduzimanja tih mera.

2. Odredba tafke 1 odnosi se i na slu~aj kada 6lanovi posade broda treba da
budu saslugani na kopnu od strane organa driave sedigta.

3. Ako iz razloga hitnosti obavegtenje predvidjeno u ta~kama 1 i 2 ne moie
biti udinjeno do pofetka postupka, ono de se izvrgiti istovremeno sa zapocinjan-
jem ili u toku postupka.

4. Ako konzul nije ufestvovao niti bio zastupljen u pomenutom postupku
iako je o njemu bio obavegten, organi driave sedigta dostavide mu hitno 9to
detaljniji izvegtaj sa oznafenjem karaktera postupka.

5. Odredbe ovoga 61ana ne odnose se na carinski, granifni ili sanitarni
pregled broda, 6lanova posade ili putnika.

Clan 24

Odredbe 61anova 21-23 ove Konvencije shodno e se primenjivati i na vaz-
duhoplove.

Clan 25

Konzuli imaju pravo da u vrgenju svojih sluibenih funkcija naplafuju takse
predvidjene u propisima driave naimenovanja.

GLAVA V

ZAVR9NE ODREDBE

Clan 26

Odredbe Glave IV ove Konvencije o funkcijama konzula shodno 6e se
primenjivati i na saradnike diplomatskih predstavnigtava ovlagdenih na vrgenje
konzularnih funkcija, ukoliko Ministarstvo inostranih poslova driave sedifta
bude obavegteno o ovom ovlagdenju. Oyo ne dira u diplomatske imunitete i
privilegije tih saradnika.

Clan 27

Ova Konvencija podleie ratifikaciji i stupide na snagu po proteku 30 dana od
razmene ratifikacionih instrumenata koja 6e se izvrgiti u Beogradu.
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Conventia va rAmine in vigoare ping la expirarea unui termen de 6 luni de la
data cind una din PArtile Contractante va comunica celeilalte PArti Contractante
dorinta sa de a denunta aceastA Conventie.

FACUTA la Bucure§ti la 8 noiembrie 1962, in 2 exemplare, fiecare in limbile
rominA §i sirbo-croatA, ambele texte avind valoare egalA.

Din Imputernicirea
Guvernului Republicii Populare

Romine:

G. PELE

Din Imputernicirea
Guvernului Republicii Populare

Federative Iugoslavia•

Arso MILATOVI
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Konvencija de ostati na snazi do isteka roka od 6 meseci od dana kada jedna
od Strana Ugovornica saopgti drugoj Strani Ugovornici svoju ielju daje otkae.

SA6INJENO u Bukuregtu, dana 8. novembra 1962. u dva primerka, svaki na
rumunskom i srpskohrvatskom jeziku, s tim da oba teksta imaju jednaku vainost.

Po Ovlagdenju
Vlade Rumunske Narodne Republike:

G. PELE

Po Ovlakenju
Vlade Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:

Arso MILATOV16
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6845. CONSULAR CONVENTIONi BETWEEN THE RO-
MANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 8 NOVEMBER 1962

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia,

Desiring to regulate and develop consular relations between the two States
in a spirit of mutual friendship and co-operation, have decided to conclude a
consular convention, for which purpose they have appointed as their plenipoten-
tiaries :

The Government of the Romanian People's Republic:

Gheorghe Pele, Deputy Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Arso Milatovi6, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Federal People's Republic of Yugoslavia in the Romanian People's
Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Convention:

1. The term " consulate " means a consulate-general, consulate, vice-consu-
late or consular agency.

2. The term " consul " means a consul-general, consul, vice-consul or
consular agent who is in charge of a consulate.

3. The term " consular officers " means persons who have consular rank but
are not in charge of a consulate and persons who perform consular functions
at a consulate.

I Came into force on 18 July 1963, thirty days after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Belgrade on 18 June 1963, in accordance with article 27.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6845. CONVENTION CONSULAIRE, ENTRE LA RtRPU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE FteDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNtE
A BUCAREST, LE 8 NOVEMBRE 1962

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine et le Gouvernement
de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie,

D6sireux de r6glementer et de d6velopper les relations consulaires entre
les deux tats dans un esprit d'amiti6 et de collaboration, ont d~cid6 de conclure
une Convention consulaire et ont, h cette fin, d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine :

M. Gheorghe Pele, Ministre adjoint des affaires 6trang~res,

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie

M. Arso Milatovid, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie dans la R~publique
populaire roumaine,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DI]FINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention :

1. Le terme ( Consulat > d~signe tout consulat g~n~ral, consulat, vice-consulat
ou agence consulaire.

2. Le terme <(Consul # d6signe tout consul g~n~ral, consul, vice-consul ou
agent consulaire, chef d'un consulat.

3. L'expression <«fonctionnaire consulaire # d~signe toute personne qui a
rang consulaire mais qui n'est pas le chef d'un consulat, ainsi que toute personne
qui exerce des fonctions consulaires dans un consulat.

' Entree en vigueur le 18 juillet 1963, trente jours aprs la date de 1'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu a Belgrade le 18 juin 1963, conform~ment A 'article 27.
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4. The term " consular employees " means persons who perform technical
or administrative functions at a consulate and service staff of a consulate.

5. The term "consular staff" means consuls, consular officers and consular
employees.

6. The term "national " refers to both individuals and bodies corporate.

PART II

ESTABLISHMENT OF CONSULATES
AND ENTRY UPON DUTIES OF CONSULS

Article 2

1. Each Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party in accordance with this Convention.

2. The establishment of consulates, their seats and the consular districts,
shall be agreed between the Contracting Parties in each individual case.

Article 3

1. Consulates may be staffed with the necessary number of persons. Personal
particulars of such staff and their functions shall be communicated to the author-
ities of the receiving State.

2. Consuls and consular officers must be nationals of the sending State.

They shall not be entitled to engage in commerce or carry on any occupation
in the territory of the receiving State.

3. The Contracting Parties shall not appoint or accept honorary consuls.

Article 4

Before appointing a consul, the sending State shall obtain, through the
diplomatic channel, the consent of the other State to such appointment.

Article 5

1. Consuls may enter upon their duties after they have presented the consular
commission to the receiving State and the latter has issued an exequatur.
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4. L'expression < employ6 consulaire>) d~signe toute personne qui exerce
des fonctions techniques ou administratives dans un consulat, ainsi que le personnel
auxiliaire des consulats.

5. L'expression < personnel consulaire # d~signe les consuls, les fonctionnaires
consulaires et les employ~s consulaires.

6. Le terme <(ressortissant ) s'applique tant aux personnes physiques qu'aux
personnes morales.

TITRE II

ItTABLISSEMENT DES CONSULATS
ET ENTRtE EN FONCTIONS DES CONSULS

Article 2

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'6tablir des consulats sur le
territoire de l'autre Partie, conform~ment k la pr~sente Convention.

2. L'6tablissement des consulats, leur si~ge ainsi que les circonscriptions
consulaires feront, dans chaque cas, l'objet d'un accord entre les Parties contrac-
tantes.

Article 3

1. Les consulats pourront employer tout le personnel n6cessaire. Les
renseignements voulus concernant l'identit6 et les fonctions des intress~s seront
communiques aux autorit~s de l'tat de residence.

2. Les consuls et les fonctionnaires consulaires devront tre ressortissants
de l'Mtat d'envoi.

Ils ne pourront se livrer au commerce ni exercer aucune profession sur le
territoire de l'1Rtat de r6sidence.

3. Les Parties contractantes ne nommeront ni n'admettront de consuls
honoraires.

Article 4

Avant de nommer un consul, l'Ttat d'envoi demandera, par la voie diploma-
tique, l'agr6ment de l'autre ttat en ce qui concerne la personne du consul.

Article 5

1. Les consuls pourront assumer leurs fonctions apr~s avoir pr~sent6 leur
lettre de provision h 1'1ttat de residence et obtenu de celui-ci l'exequatur.
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The consular commission shall show the given name and surname of the
consul, his consular rank, his place of residence and his consular district.

2. The receiving State may grant the consul provisional permission to
perform his official duties pending receipt of the exequatur.

3. After the exequatur has been issued, or the permission referred to in
paragraph 2 has been granted, the authorities of the receiving State shall make
all necessary arrangements to enable the consul to perform his official duties and
enjoy the immunities and privileges to which he is entitled.

Article 6

1. The function of a consul shall be terminated by his recall, the withdrawal
of his exequatur or his death.

2. In the event of the consul's recall, the withdrawal of his exequatur, or
his absence, illness or death, or for other reasons, the sending State may authorize
a consular officer of the consulate concerned or of another consulate, or an officer
of its diplomatic mission, to take temporary charge of the consulate. The officer's
name shall be communicated beforehand to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State.

3. A person placed in temporary charge of a consulate shall enjoy the rights,
privileges and immunities to which consuls are entitled.

PART III

RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7

Consuls shall be entitled to affix a shield bearing the coat-of-arms of the
sending State and a sign with the designation of the consulate to the buildings in
which the consular offices are housed.

They shall be entitled to fly the flag of their State from such buildings and
on vehicles used by them for official purposes.

Article 8

1. The offices of a consulate shall be inviolable. The authorities of the
receiving State may not take any action in the offices of a consulate without the
consul's consent. Similarly, no action may be taken in the living quarters of
consuls without the consul's consent, save in application of the provisions of
article 9, paragraph 2, of this Convention. If any action is taken in the living
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La lettre de provision indiquera les nom et pr~noms du consul, son grade
consulaire, son lieu de r~sidence et la circonscription consulaire qui lui est attribute.

2. L'I~tat de residence pourra accorder au consul une autorisation provisoire
d'exercer ses fonctions, en attendant l'octroi de l'exequatur.

3. Lorsque l'exequatur aura 6t6 d6livr6 ou l'autorisation vis6e au paragraphe 2
du present article accord~e, les autorit~s de l'Itat de residence prendront les
dispositions voulues pour permettre au consul d'exercer ses fonctions officielles
et de jouir des immunit~s et privil~ges auxquels il peut pr6tendre.

Article 6

1. Les fonctions des consuls prendront fin par leur rappel, par le retrait de

l'exequatur ou par le d~c~s de l'int6ress&

2. En cas de rappel du consul, de retrait de l'exequatur, ou d'absence, maladie
ou d~c~s du consul, ou pour toute autre raison, l'ltat d'envoi pourra autoriser un
fonctionnaire consulaire du consulat int~ress6 ou d'un autre consulat, ou un
fonctionnaire de sa mission diplomatique dans l'ltat de r6sidence a grer le
consulat h titre int~rimaire. Le nom dudit fonctionnaire sera communiqu6 au
pr~alable au Minist~re des affaires 6trang6res de l'Itat de r~sidence.

3. Le g6rant int6rimaire jouira des droits et privileges et immunit~s reconnus
au consul.

TITRE III

DROITS, PRIVILGES ET IMMUNITIES

Article 7

Les consuls pourront placer sur le bitiment dans lequel se trouvent les
bureaux officiels du consulat un 6cusson aux armes de l'ltat d'envoi, ainsi qu'une
inscription d6signant le consulat.

Ils pourront arborer le pavillon de l'1tat d'envoi sur ledit bitiment, ainsi que
sur les moyens de transport utilis~s h des fins officielles.

Article 8

1. Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorit~s de l'Ietat de
r~sidence ne pourront rien y entreprendre sans l'autorisation du consul. De
mme, rien ne pourra 6tre entrepris dans la demeure du consul sans l'autorisation
de celui-ci, sauf pour ce qui est de l'application des dispositions du paragraphe 2
de l'article 9 de la pr6sente Convention. Si une mesure quelconque est prise
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quarters of a consul, the principle of the inviolability of the consular archives and
correspondence must be observed in accordance with paragraphs 2 and 3 of this
article.

2. Consular archives shall be inviolable. Private documents and possessions
may not be kept in consular archives.

3. The official correspondence of consulates shall be inviolable and may not
be withheld.

4. In their communications with the authorities of the sending State, consuls
shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers.

Article 9

1. Consuls, consular officers and consular employees who are nationals of the
sending State shall not be subject to the jurisdiction of the receiving State in
respect of the performance of their official duties.

2. In respect of other actions, consuls and consular officers may not be
arrested, detained or subjected to any other measure involving deprivation of
liberty, save in execution of a final court decision or in the case of criminal offences
punishable under the law of the receiving State by deprivation of liberty for not
less than five years.

3. If one of the persons referred to in paragraph 2 of this article is charged
with a criminal offence, arrested or detained, the authorities of the receiving
State shall so notify the diplomatic mission of the sending State forthwith.

Article 10

1. Consuls, consular officers and consular employees may be summoned
by the authorities of the receiving State to appear as witnesses. They may refuse
to give evidence concerning any matter connected with their official duties or to
produce documents relating to those duties.

2. Summonses served on consuls, consular officers and consular employees
who are nationals of the sending State shall be in writing and shall not provide
for coercive measures in the event of failure to appear, nor may the competent
authorities impose penalties on such persons.

3. The authorities issuing summonses shall take the necessary steps to
ensure that the hearings do not obstruct the persons referred to in paragraph 2
of this article in the performance of their official duties.
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dans la demeure d'un consul, le principe de l'inviolabilit6 des archives et de la
correspondance consulaire devra 6tre respect6, conform6ment aux dispositions
des paragraphes 2 et 3 du present article.

2. Les archives consulaires seront inviolables. Les papiers et les objets
personnels ne pourront pas 8tre conserv6s dans les archives consulaires.

3. La correspondance officielle des consulats sera inviolable et ne pourra 6tre
retenue.

4. Pour communiquer avec les autorit~s de l']tat d'envoi, les consuls pourront
faire usage d'un chiffre et employer des courriers diplomatiques.

Article 9

1. Les consuls, les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires
qui sont ressortissants de l'tat d'envoi ne seront pas soumis h la juridiction de
l'1Mtat de r6sidence pour ce qui est des actes accomplis clans l'exercice de leurs
fonctions officielles.

2. En ce qui concerne leurs autres actes, les consuls et les fonctionnaires
consulaires ne pourront pas tre mis en 6tat d'arrestation ou de d6tention ni faire
l'objet d'aucune autre mesure privative de libert6 sauf en execution d'une dacision
judiciaire dfinitive ou s'il s'agit d'un d6lit que la l6gislation de l'JMtat de r6sidence
punit d'une peine privative de libert6 de cinq ans au moins.

3. Si une personne vis~e au paragraphe 2 du present article est mise en 6tat
d'arrestation ou de d6tention ou si des poursuites sont intent~es contre elle, les
autorit6s de l'IRtat de r6sidence en aviseront imm6diatement la mission diplomatique
de l'1tat d'envoi.

Article 10

1. Les consuls, les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires
pourront 6tre invit6s par les autorit6s de l'tetat de residence h comparaitre en qualit6
de t~moins. Ils pourront refuser de d6poser sur des faits ayant trait hi l'exercice de
leurs fonctions officielles et de produire des documents relatifs h ces fonctions.

2. Les citations h comparaitre signifi6es h un consul ou hun fonctionnaire
ou employ6 consulaire, qui est ressortissant de l'Jttat d'envoi, devront tre r6dig~es
par 6crit et ne devront pr~voir aucune mesure de coercition en cas de non-
comparution; les autorit~s comptentes ne pourront non plus prendre de sanctions
contre ces personnes.

3. Les autorit~s requ6rantes prendront les dispositions voulues pour qu'en
comparaissant comme t~moins, les personnes vis6es au paragraphe 2 du present
article ne soient pas g~n6es dans l'exercice de leurs fonctions officielles.
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4. If a consul or consular officer is prevented by the exigencies of his service,
by sickness or of other valid reasons from appearing as a witness, he shall so
notify the authorities of the receiving S.:ate, requesting that his evidence should
be taken on another date, at the consulate or at his residence. In such cases, he
may also request permission to give evidence in writing.

5. Consuls, consular officers and consular employees who are nationals
of the sending State shall not be required to take the oath when appearing as
witnesses.

Article 11

Consuls and other members of the consular staff and their spouses and minor
children residing with them and having the nationality of the sending State shall
not be subject to the regulations of the receiving State concerning the sojourn,
registration and control of aliens. The arrival and departure of such persons shall
be communicated to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

Article 12

1. Immovable property belonging to the sending State which is intended for
the official business of a consulate or used as living quarters for members of the
consular staff shall be exempt from taxes and other public contributions.

2. Vehicles, radio and television sets, and other movable property belonging
to the sending State and required for the use of a consulate shall be exempt from
taxes, fees and other public contributions.

3. Consuls and other members of the consular staff and their spouses and
minor children who are nationals of the sending State shall be exempt from direct
taxes and all pecuniary or other obligations imposed on nationals of the receiving
State where exemption from such obligations is granted to the equivalent categories
of employees of diplomatic missions.

4. The exemptions referred to in paragraphs 1 to 3 of this article shall not
apply to payment for services rendered by agencies, undertakings or organizations
or to income received otherwise than in the performance of official consular
business.

Article 13

1. Consuls and other members of the consular staff and their spouses and
their minor children who are nationals of the sending State shall enjoy, subject
to reciprocity, the same exemptions from customs duties as are granted by the
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4. Si un consul ou un fonctionnaire consulaire est emp~ch6, pour des raisons
de service ou pour cause de maladie ou pour toute autre raison valable, de compa-
raitre comme t6moin, il devra en aviser, les autorit~s de l'I1tat de residence en
demandant que sa d6position soit recueillie h une autre date au siege du Consulat
ou dans sa demeure. 11 pourra 6galement, en pareil cas, demander l'autorisation
de d6poser par 6crit.

5. Lorsqu'ils comparaitront comme t6moins, les consuls, les fonctionnaires
consulaires et les employ6s consulaires qui sont ressortissants de 1'1 tat d'envoi
ne seront pas tenus de prfter serment.

Article 11

Les consuls et les autres membres du personnel consulaire ainsi que leurs
conjoint et enfants mineurs r6sidant avec eux seront, s'ils sont ressortissants de
l'1 tat d'envoi, dispens6s des formalitfs prescrites par l'Etat de residence en mati~re
d'enregistrement, de permis de sjour et de contr6le des 6trangers. L'arriv~e et le
d~part de ces personnes seront signal~s au Minist~re des affaires 6trang~res de
l'1&tat de r~sidence.

Article 12

1. Les immeubles appartenant h l'tat d'envoi et utilisfs comme locaux
officiels des consulats ou comme locaux d'habitation des membres du personnel
consulaire seront exempt~s de tous imp6ts et autres contributions publiques.

2. Les vfhicules, postes r~cepteurs de radio et de t6l~vision et autres biens
mobiliers appartenant i l'I1tat d'envoi et nfcessaires aux besoins du consulat
seront exempts de tous imp6ts, droits et autres contributions publiques.

3. Les consuls et les autres membres du personnel consulaire ainsi que leurs
conjoint et enfants mineurs qui sont ressortissants de l'1tat d'envoi seront exempt6s
de tous imp6ts directs et de toutes prestations en esp&es ou en nature auxquels sont
assujettis les ressortissants de l'tat de rfsidence, si les categories correspondantes
d'employ~s des missions diplomatiques jouissent de ces exemptions.

4. Les exemptions pr6vues aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne
s'appliqueront pas aux sommes payees en r~munfration de services rendus par des
institutions, des entreprises ou des organisations, ni aux revenus provenant de
sources autres que les fonctions officielles consulaires.

Article 13

1. En ce qui concerne les droits de douane, les consuls et autres membres du
personnel consulaire ainsi que leurs conjoint et enfants mineurs, qui sont
ressortissants de l'Itat d'envoi, jouiront, sous r6serve de r6ciprocit6, des memes
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receiving State to the equivalent categories of employees of diplomatic missions.

2. Articles required for the official business of a consulate shall be exempt
from customs duties.

PART IV

FUNCTIONS OF CONSULS

Article 14

1. Consuls shall be entitled, within their consular districts, to protect the
rights and interests of the sending State and of its nationals.

2. In the exercise of the functions specified in this Convention, consuls
shall be entitled to apply directly to the local authorities in their consular districts.

Article 15

1. Consuls shall be entitled, without a special power of attorney, to represent
before the authorities of the receiving State nationals of the sending State who,
owing to absence or for other reasons, are unable to protect their own rights and
interests within the appropriate time-limits.

Such representation shall cease if the persons concerned appoint their own
agents or assume the protection of their own rights and interests.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect the regulations of the
receiving State concerning compulsory representation by counsel.

Article 16

1. Consuls shall be entitled to keep a register of nationals of the sending State
and to issue or renew their passports and other personal documents.

2. The provisions of paragraph 1 shall not exempt nationals of the sending
State from the obligation to comply with the regulations of the receiving State
concerning the registration of foreign nationals.

3. Consuls shall be entitled to issue to nationals of the sending State, foreign
nationals and stateless persons visas for travel in the sending State.
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exemptions que celles accord6es par l'1Ftat de r6sidence aux categories corres-
pondantes d'employ~s des missions diplomatiques.

2. Les articles destines aux activit~s officielles des consulats seront exempt~s
de droits de douane.

TITRE IV

FONCTIONS DES CONSULS

Article 14

1. Les consuls auront le droit de prot~ger, dans leur circonscription consulaire,
les droits et int~rks de l't~tat d'envoi ainsi que ceux des ressortissants de cet 1Rtat.

2. Dans l'exercice des fonctions pr~vues par la pr6sente Convention, les
consuls pourront s'adresser directement aux autorit6s locales de leur circonscrip-
tion consulaire.

Article 15

1. Les consuls pourront, sans tre munis d'un mandat sp6cial, repr6senter
devant les autorit~s de l'~tat de r6sidence les ressortissants de l'Jttat d'envoi qui,
en raison de leur absence ou pour toute autre raison, ne peuvent d~fendre leurs
droits et int6r~ts en temps utile.

Ils cesseront de representer lesdits ressortissants une fois que ceux-ci auront
d~sign6 un fond6 de pouvoirs ou assum6 eux-mfmes la d~fense de leurs droits
et int~r~ts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'entendent sans pr6judice des r~glements
de l'tftat de r6sidence relatifs h l'obligation de se faire repr6senter par un avocat.

Article 16

1. Les consuls pourront tenir un registre des ressortissants de l'1Rtat d'envoi
et leur d6livrer ou renouveler des passeports et autres pi6ces d'identit6.

2. Les dispositions du paragraphe precedent ne dispensent pas les ressor-
tissants de l'1ttat d'envoi de l'obligation de respecter les r~glements de 1'ltat de
residence en ce qui concerne l'immatriculation des 6trangers.

3. Les consuls pourront d~livrer aux ressortissants de 1'1ttat d'envoi, ainsi
qu'aux ressortissants &rangers et aux apatrides, les visas n~cessaires pour se rendre
dans l'1tat d'envoi.
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Article 17

1. Consuls shall be entitled to register births and deaths of nationals of their
State, to solemnize marriages where both parties to the marriage are nationals
of the sending State, to register, in accordance with the law of their own State,
the dissolution of martiages between nationals of the sending State, and to issue
the appropriate civil registration certificates.

2. The provisions of paragraph 1 shall not exempt the persons concerned
from the obligation to make such declarations or to effect such registration as
may be required under the law of the receiving State.

Article 18

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates,
at their residences, at the residences of nationals of the sending State, and on board
vessels or aircraft flying the flag or bearing the national insignia of that State,
in so far as such activities are permitted by the law of the receiving State :

(a) To draw up, certify or attest declarations by nationals of the sending
State;

(b) To draw up, attest and keep the wills or other unilateral legal instruments
of nationals of the sending State;

(c) To draw up and attest legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State, except legal instruments relating to the estab-
lishment, alteration, transfer and lapse of rights to immovable property situated
in the territory of the receiving State;

(d) To draw up and attest legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State and nationals of the receiving State or a third State,
provided that such instruments are to produce legal effects exclusively in the
territory of the sending State;

(e) To certify or attest the signatures of nationals of the sending State on
documents of any kind, to certify documents issued by the authorities of the sending
or the receiving State, and to certify copies and translations of and extracts from
such documents;

(f) To accept for safekeeping property or documents from nationals of the
sending State or intended for such nationals. Property and documents accepted
for safekeeping by a consul may be taken out the territory of the receiving State
solely in conformity with the regulations of that State;

(g) To carry on any other activities required of them by the sending State.
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Article 17

1. Les consuls pourront enregistrer les naissances et les d6c~s de ressor-
tissants de l'1tat d'envoi, c~lbrer des mariages lorsque les deux 6poux sont
ressortissants de l'1tat d'envoi, enregistrer, conform~ment aux lois de cet Ittat, la
dissolution du mariage de ressortissants de l'ttat d'envoi et dlivrer les certificats
voulus.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe precedent ne dispensent pas
les int~ress~s de l'obligation de faire les d~clarations et d'effectuer les enregis-
trements exig~s par les lois de l'ttat de r~sidence.

Article 18

Les consuls pourront, au consulat, h leur r~sidence, h la residence de ressor-
tissants de l'1 tat d'envoi et h bord de navires ou d'aronefs battant pavillon de
l't1tat d'envoi ou portant les insignes nationaux de cet 1Ltat, s'acquitter des fonctions
suivantes, pour autant que lesdites fonctions sont permises par la l6gislation de
l'tat de residence :

a) Rtablir, viser ou certifier authentiques les declarations de ressortissants de
l'ttat d'envoi;

b) Dresser, certifier authentiques ou recevoir en d6p6t les testaments ou
autres actes unilat6raux de ressortissants de l'tat d'envoi;

c) Dresser ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre ressor-
tissants de l'tat d'envoi, h l'exception des actes juridiques concernant l'6tablis-
sement, la modification, le transfert ou l'extinction de droits sur des biens
immobiliers situ~s sur le territoire de l'tat de residence;

d) Dresser ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre des
ressortissants de l'ttat d'envoi et des ressortissants de l'Rtat de r6sidence ou d'un
tat tiers, si ces actes doivent produire effet exclusivement sur le territoire de

l't tat d'envoi ;

e) LUgaliser ou certifier authentique, sur les pieces de toute nature, la signature
de ressortissants de l'ITtat d'envoi, certifier authentiques les pices d~livr~es par
les autorit~s de l'I1tat d'envoi ou de l']tat de r~sidence et certifier authentiques
des copies, des traductions ou des extraits desdites pieces;

f) Recevoir en d6p6t des biens ou des documents appartenant h des ressor-
tissants de l'1tat d'envoi ou destines h ces ressortissants. Les biens et documents
accept~s en d~p6t par le Consul ne pourront 6tre export~s de l'tat de residence
qu'en conformit6 des r~glements de cet tat;

g) Accomplir tous autres actes dont ils pourront 6tre requis par l'1tat d'envoi.
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Article 19

The documents referred to in article 18 shall have the same standing in law
and the same validity in the receiving State as documents drawn up, attested and
certified by the authorities of that State.

Article 20

The rights of consuls in matters of guardianship, curatorship, and succession
shall be those set forth in the Treaty between the Romanian People's Republic
and the Federal People's Republic of Yugoslavia concerning legal assistance,
concluded at Belgrade on 18 October 1960.

Article 21

1. Consuls shall be entitled to extend assistance to vessels sailing under the
flag of the sending State which are in port in their consular district. The author-
ities of the receiving State shall afford consuls any necessary assistance at their
request.

2. Consuls shall be entitled to communicate with the vessel's crew and
passengers, to visit the vessel, and to examine the ship's papers and papers relating
to the cargo, the purpose of the voyage and any incidents which have occurred on
the vessel. They shall also be entitled to take the necessary measures to ensure
that order and discipline are maintained on board.

3. Consuls shall be entitled, to the extent permitted by the law of the receiving
State, to appear with members of the crew before the authorities of that State,
to extend assistance to such persons, and to act as interpreter in their dealings
with the said authorities.

Article 22

1. If a vessel of the sending State is wrecked or damaged, the authorities of
the receiving State shall immediately notify the consul and shall inform him of
the measures taken to save and protect the vessel, the crew, the passengers and
the cargo. The said authorities shall also extend the necessary assistance to the
consul in his action in connexion with the shipwreck or damage and shall invite
him to be present when the causes of the shipwreck or damage are investigated and
the evidence is cllected.

2. Consuls shall be entitled to request the authorities of the receiving State
to take action to save and protect the vessel, the crew, the passengers and the cargo.
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Article 19

Les documents vis~s ht l'article 18 auront, dans l'1tat d'envoi, la mme valeur
juridique et la meme force probante que les documents &ablis, certifi6s
authentiques ou l6galis~s par les autorit6s de cet &tat.

Article 20

Les droits des consuls en mati~re de tutelle, de curatelle et de succession seront
ceux que pr6voit le Trait6 d'assistance juridique entre la R~publique populaire
roumaine et la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, conclu 4 Belgrade
le 18 octobre 1960.

Article 21

1. Les consuls pourront prter assistance aux navires battant pavilion de
l'tat d'envoi qui se trouveront dans un port de leur circonscription consulaire.
A la demande des consuls, les autorit6s de l'1tat de residence leur accorderont
l'assistance n~cessaire.

2. Les consuls pourront communiquer avec l'6quipage et les passagers du
navire, visiter le navire et verifier les documents de bord ainsi que les documents
relatifs h la cargaison, h la destination du navire et aux incidents de la travers6e.
Ils pourront 6galement prendre les dispositions n~cessaires afin d'assurer le
maintien de l'ordre et de la discipline h bord.

3. Les consuls pourront, dans la mesure ohi le permet la l6gislation de l'1tat
de r~sidence, se pr6senter avec les membres de l'quipage devant les autorit~s de
cet 1 tat, leur prater l'assistance requise et leur servir d'interpr~tes aupr~s desdites
autorit6s.

Article 22

1. Si un navire de l'ITtat d'envoi subit une avarie ou fait naufrage, les autorit~s
comp~tentes de l'1~tat de r~sidence en aviseront imm~diatement le consul et
l'informeront des mesures qu'elles auront prises pour sauver et prot~ger le navire,
l'6quipage, les passagers et la cargaison. En outre, lesdites autorit~s pr~teront au
consul toute 'aide n~cessaire pour les mesures qu'il doit prendre en cas d'avarie ou
de naufrage et l'inviteront h participer h l'enqu~te sur les causes de naufrage ou de
l'avarie et h la r6union des d6ments de preuve.

2. Les consuls pourront demander aux autorit~s de l'ITtat de residence de
prendre les mesures n6cessaires pour sauver et prot6ger le navire, l'quipage, les
passagers et la cargaison.

N- 6845
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Article 23

1. If the authorities of the receiving State intend to carry out coercive measures
on board a vessel of the sending State, the consul shall be notified in advance
so that he may be present when the said measures are carried out.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply in cases where members
of the vessel's crew are to be questioned on shore by the authorities of the receiving
State.

3. If, for reasons of urgency, the notice referred to in paragraphs l"and 2
cannot be given before the action is initiated, it shall be given immediately upon
the initiation of such action or in the course thereof.

4. If the consul has not taken part in or been represented at the action in
question, although he has been informed thereof, the authorities of the receiving
State shall promptly send him a report in the fullest possible detail, indicating
the nature of the action.

5. The provisions of this article shall not apply to the customs, frontier,
or health control of the vessel, crew or passengers.

Article 24

The provisions of articles 21 to 23 of this Convention shall apply mutatis
mutandis to aircraft.

Article 25

Consuls shall be entitled, in the performance of their official duties, to collect
the fees prescribed by the law of the sending State.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 26

The provisions of part IV of this Convention, relating to the functions of
consuls, shall apply mutatis mutandis to members of diplomatic missions who
are assigned to consular functions, provided that the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State has been informed of such assignment. This provision
shall not affect the diplomatic immunities and privileges of such persons.

No. 6845
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Article 23

1. Si les autorit~s de l'&tat de r6sidence se proposent de prendre des mesures
de contrainte 4 bord d'un navire battant pavilion de l'1tat d'envoi, elles devront
en informer d'avance le consul, pour que celui-ci puisse tre pr6sent lors de
1'excution desdites mesures.

2. Les dispositions du paragraphe prcedent s'appliqueront 6galement lorsque
les membres de 1'6quipage du navire devront tre interrog~s h terre par les autorit~s
de l'1Rtat de r6sidence.

3. Si, vu l'urgence, le consul ne peut ftre inform6 d'avance, comme il est
pr6vu aux paragraphes 1 et 2, il devra l'ftre ds le d6but ou au cours de l'ex6cution
des mesures.

4. Si, bien qu'en ayant 6t6 inform6, le Consul n'a pas assist6 h l'ex6cution
des mesures et ne s'y est pas fait repr6senter, les autorit6s de l'1etat de r6sidence
lui feront parvenir d'urgence un rapport aussi complet que possible, indiquant
la nature des mesures prises.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux mesures de
contr6le du navire, de l'quipage et des passagers en mati~re de douane, de frontire
ou de sant6.

Article 24

Les dispositions des articles 21 h 23 de la pr6sente Convention s'appliqueront
mutatis mutandis aux aronefs.

Article 25

Les consuls pourront percevoir, dans l'exercice de leurs fonctions officielles,
les droits de chancellerie pr~vus par la l6gislation de l'JRtat d'envoi.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Les dispositions du titre IV de la pr~sente Convention relatives aux fonctions
des consuls s'appliqueront mutatis mutandis aux membres des missions diploma-
tiques qui exercent des fonctions consulaires, condition que le Minist~re des
affaires 6trang~res de l'tat de residence en ait 6t6 inform6. Les privilges et
immunit6s diplomatiques dont jouissent les int6ress6s ne s'en trouveront pas
atteints.
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Article 27

This Convention shall be ratified and shall enter into force thirty days after
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Belgrade.

The Convention shall remain in force until six months after the date on
which either Contracting Party informs the other Contracting Party that it wishes
to terminate the Convention.

DONE at Bucharest on 8 November 1962, in duplicate in the Romanian and
Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Romanian People's

Republic:

G. PELE

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

Arso MILATOVId

No. 6845



1963 Nations Unies - Recuedi des Traitis 343

Article 27

La pr~sente Convention est sujette h ratification et entrera en vigueur 30 jours
apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Belgrade.

La pr~sente Convention demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un
d6lai de six mois h compter de la date oii l'une des Parties contractantes aura
notifi6 h l'autre Partie son d6sir d'y mettre fin.

FAIT hk Bucarest, le 8 novembre 1962, en deux exemplaires r~dig~s chacun
en langues roumaine et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

roumaine:

G. PELE

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire f~d6rative

de Yougoslavie :

Arso MILATOVI6

N- 6845
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 6846. SUOMEN JA KANADAN VALILLA TEHTY SOPIMUS
KAUPPA-ALUSTEN MITTAKIRJOJEN TUNNUSTAMI-
SESTA

Suomen Hallitus ja Kanadan Hallitus;
haluten solmia uuden sopimuksen kauppaalusten vetoisuuden osoittavien

kansallisuuskirjojen ja muiden kansallisten asiakirjojen molemminpuolisesta
tunnustamisesta;

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Suomen viranomaiset katsovat alusta uudelleen mittaamatta kanadalaisella
aluksella, jolla on Kanadan asianomaisten viranomaisten asianmukaisesti antama
vetoisuuden osoittava kansallisuuskirja tai muu kansallinen asiakirja, olevan sen
vetoisuuden, jonka mainittu kansallisuuskirja tai asiakirja osoittaa.

2 artikla

Kanadan viranomaiset katsovat samoin alusta uudelleen mittaamatta Suomessa
rekister6idylla aluksella, jolla on Suomen asianomaisten viranomaisten asianmu-
kaisesti antama vetoisuuden osoittava kansallisuuskirja tai muu kansallinen
asiakirja, olevan sen vetoisuuden, jonka mainittu kansallisuuskirja tai asiakirja
osoittaa.

3 artikia

Kumpikin hallitus voi irtisanoa tidman sopimuksen antamala toiselle kirjallisen
ilmoituksen. Tallainen ilmoitus tulee voimaan kahdentoista kuukauden kuluttua
sen vastaanottamisp~iivdsti.

4 artikla

Tama sopimus tulee voimaan kuudentenakymmenentena piiviind sen alle-
kirjoittamispdivdstd.
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No. 6846. AGREEMENT"
ON RECOGNITION
MERCHANT SHIPS.
1963

BETWEEN FINLAND AND CANADA
OF TONNAGE CERTIFICATES OF
SIGNED AT HELSINKI, ON 5 JUNE

The Government of Finland and the Government of Canada;

Desiring to conclude a new agreement for the mutual recognition of certificates
of registry or other national documents denoting tonnage of merchant ships;

Have agreed as follows:

Article 1

Canadian ships furnished with certificates of registry or other national docu-
ments denoting tonnage duly issued by the competent authorities of Canada
shall be deemed by the Finnish authorities, without remeasurement of the ships,
to be of the tonnage denoted in those certificates or documents.

Article 2

Similarly ships registered in Finland and furnished with certificates of
registry or other national documents denoting tonnage duly issued by the
competent authorities of Finland shall be deemed by the authorities of Canada,
without remeasurement of the ships, to be of the tonnage denoted in those certifi-
cates or documents.

Article 3

Either Government may terminate the present Agreement by giving a notifi-
cation in writing to the other. Such notification shall take effect twelve months
after the date of its receipt.

Article 4

The present Agreement shall enter into force on the sixtieth day following
the date of signature.

I Came into force on 4 August 1963, the sixtieth day following the date of signature, in
accordance with article 4.
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Suomen ja Yhdistyneen Kuningaskunnan vlillai 21 pdivdnd kesakuuta 1924
tehty sopimus suomalaisten ja brittilaisten alusten mittakirjojen molemminpuo-
lisesta tunnustamisesta, joka on ollut voimassa Suomen ja Kanadan viila ja
saatettu uudelleen voimaan Kanadan hallituksen 27 paivana helmikuuta 1948
tekeman ilmoituksen perusteella, lakkaa sen jalkeen olemasta voimassa molempien
maiden vililli.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet hallitustensa asianmukaisesti valtuut-
tamina allekirjoittaneet tiiman sopimuksen.

TEHTY Helsingissd 5 piivfnd kesikuuta 1963 kahtena kappaleena suomen- ja
englanninkielellg, jotka molemmat tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

Suomen Hallituksen puolesta:

V. MERIKOSKI

Kanadan Hallituksen puolesta:

J. H. CLEVELAND

No 6846
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The Agreement in regard to the reciprocal recognition of tonnage
measurement certificates of Finnish and British ships, concluded between Finland
and the United Kingdom on the 21st June, 1924,1 which has been in effect
between Canada and Finland and revived in accordance with a notification made
by the Government of Canada on 27th February, 1948, shall thereupon cease to
have effect between the two countries.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Helsinki this 5th day of June, 1963, in duplicate, in the Finnish and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of Finland:

V. MERIKOSKI

For the Government of Canada

J. H. CLEVELAND

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 512.

N- 6846
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[TRADUCTION - TRANSLATION2]

NO 6846. ACCORD3 ENTRE LA FINLANDE ET LE CANADA
RELATIF A LA RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS
DE JAUGE DES NAVIRES MARCHANDS. SIGNR A HEL-
SINKI, LE 5 JUIN 1963

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement canadien,
D6sireux de conclure un nouvel accord relatif h la reconnaissance r6ciproque

des certificats d'immatriculation ou autres documents nationaux indiquant la
jauge des navires marchands,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les navires canadiens munis de certificats d'immatriculation ou autres
documents indiquant la jauge et dfiment d~livr~s par les autorit6s compktentes
du Canada seront considr~s par les autorit~s finlandaises, sans nouveau mesurage,
comme poss~dant la jauge mentionn~e sur ces certificats ou documents.

Article II

De m~me les navires immatriculs en Finlande et munis de certificats d'imma-
triculation ou autres documents nationaux indiquant la jauge et dfiment ddlivr6s
par les autorit~s comp~tentes de Finlande seront consid&r6s par les autorit6s
canadiennes, sans nouveau mesurage, comme poss~dant la jauge mentionn~e
sur ces certificats ou documents.

Article III

L'un ou l'autre Gouvernement peut mettre fin au present Accord au moyen
d'un avis par 6crit h l'autre Gouvernement. Un tel avis entrera en vigueur douze
mois apr~s la date de sa r~ception.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour qui suivra la date
de sa signature.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 4 aocit 1963, le soixanti~me jour suivant la date de la signature, confor-

m6ment & l'article IV.
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L'Accord touchant la reconnaissance r6ciproque des certificats de mesure de
jauge des navires finlandais et britanniques, sign6 entre la Finlande et le Royaume-
Uni le 21 juin 19241, et qui a &6 en vigueur entre le Canada et la Finlande et
renouvel6 conform6ment h un avis donn6 par le Gouvernement canadien le
27 fvrier 1948, cessera, en consequence, d'6tre en vigueur entre les deux pays.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvemements, dfiment autoris6s
h cette fin, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Helsinki le 5 juin 1963, en double exemplaire, dans les langues anglaise
et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement finlandais

V. MERIKOSKI

Pour le Gouvernement canadien

J. H. CLEVELAND

Socift6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XXVIII, p. 512.

N
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6847. ACUERDO SOBRE ASISTENCIA TECNICA ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA Y LAS
NACIONES UNIDAS PARA FACILITAR FUNCIONARIOS
ESPECIALISTAS ADMINISTRATIVOS. FIRMADO EN
SANTO DOMINGO, EL 5 DE AGOSTO DE 1963

Las Naciones Unidas y el Gobierno de la Repfiblica Dominicana (que en
adelante se denominari <( el Gobierno ), con el deseo de cooperar en fomentar
la evoluci6n de los servicios administrativos de la Repfiblica Dominicana, han
concertado a tal efecto este Acuerdo en un espiritu de amistosa cooperacion.

Articulo I

ALCANCE DEL PRESENTE ACUERDO

1. En el presente Acuerdo se enumeran las condiciones en las cuales las
Naciones Unidas proporcionarin al Gobierno los servicios de funcionarios o
especialistas administrativos (de aqui en adelante denominados d funcionarios )).
Se enumeran tambi6n las condiciones bMsicas que regirin las relaciones entre el
Gobierno y los funcionarios. El Gobierno y los funcionarios podrin concertar
acuerdos entre ellos o tomar las disposiciones adecuadas del caso que rijan sus
relaciones mutuas. Sin embargo, todo convenio o arreglo de esta indole estari
sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo y deberd comunicarse a las Naciones
Unidas.

2. La relaci6n entre las Naciones Unidas y los funcionarios quedani definida
en los contratos que las Naciones Unidas concierten con tales funcionarios. En
calidad de Anexo 11 a este Acuerdo se acompafia para informaci6n del Gobierno
una copia del contrato que las Naciones Unidas se proponen utilizar a este efecto.
Las Naciones Unidas se comprometen a proporcionar al Gobierno copias de los
diversos contratos concertados entre la Organizaci6n y los funcionarios dentro del
mes siguiente a su concertacion.

Articulo II

ACTIVIDADES DE. LOS FUNCIONARIOS

1. Los funcionarios cuyos servicios se proporcionarin en virtud de este
Acuerdo, podrin ejercer actividades t6cnicas, ejecutivas o directivas, inclusive de
formaci6n profesional en el Gobierno, o, si asi se acuerda entre las Naciones

1 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 325.

Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341, p. 325.
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Unidas y el Gobierno, en otras instituciones, empresas u organismos pfiblicos,
o en instituciones u organismos nacionales que no tengan caricter pdiblico.

2. En el desempefio de los deberes que les asigne el Gobierno, los funcionarios
estari finicamente bajo la autoridad y la exclusiva direcci6n de 6ste; no enviardn
informes ni recibirin instrucciones de las Naciones Unidas ni de alguna otra
persona u otro organismo extrafios al Gobierno, excepto con la aprobaci6n de
6ste. En cada caso el Gobierno designard la autoridad de que dependerA directa-
mente el funcionario.

3. Las Partes reconocen que a los funcionarios cuyos servicios se facilitan
al Gobierno en virtud de este Acuerdo corresponde una condici6n internacional
especial, y que la asistencia proporcionada al Gobierno en tal caso estA en con-
sonancia con los objetivos de las Naciones Unidas. Por consiguiente, no se obligard
a los funcionarios a desempefiar ninguna funci6n que sea incompatible con esta
condici6n internacional especial o con los prop6sitos de las Naciones Unidas.

4. A fin de aplicar el pdrrafo precedente, pero sin limitar su sentido general
o el sentido general de la filtima frase del pdrrafo 1 del Articulo I, todo acuerdo
concertado entre el Gobierno y los funcionarios contendrd una disposici6n concreta
estableciendo que el funcionario no desempefiard ninguna funci6n incompatible
con su especial situaci6n internacional o con los prop6sitos de las Naciones Unidas.

Articulo III

OBLIGACIONES DE LAS NACIONES UNIDAS

1. Las Naciones Unidas se comprometen a proporcionar, a solicitud del
Gobierno, funcionarios experimentados para que desempefien las actividades
descritas en el Articulo II supra.

2. Las Naciones Unidas se comprometen a proporcionar los servicios de
estos funcionarios en conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes
de sus 6rganos competentes, y siempre que sea posible obtener los fondos
necesarios.

3. Las Naciones Unidas se comprometen a proporcionar, dentro de los
recursos econ6micos de que dispongan, los servicios administrativos necesarios
para la provechosa aplicaci6n de este Acuerdo, incluido expresamente el pago de
remuneraciones y subsidios a fin de complementar, segin corresponda, los sueldos
que pague el Gobierno a los funcionarios en virtud del pdrrafo 1 del Articulo IV
del presente Acuerdo y, previa solicitud al efecto, a efectuar pagos en aquellas
divisas que el Gobierno no pueda obtener y a encargarse del viaje y transporte
fuera de la Repiiblica Dominicana cuando haya que hacer el traslado del funcio-
nario, su familia o sus efectos con arreglo a los t6rminos del contrato.

N
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4. Las Naciones Unidas se comprometen a proporcionar al funcionario las
prestaciones adicionales que estimen pertinentes, entre ellas una indemnizaci6n
en caso de muerte, lesiones o enfermedades atribuibles al desempefio de sus
deberes oficiales en interns del Gobierno. Tales prestaciones adicionales se enu-
meran explicitamente en los contratos que concierten las Naciones Unidas con
los funcionarios.

5. Las Naciones Unidas se comprometen a emplear sus buenos oficios en un
espiritu de cooperaci6n amistosa para conseguir que se introduzcan los cambios
necesarios en las condiciones de servicio del funcionario, y hasta la cesaci6n de
tal servicio en caso necesario.

Articulo IV

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuird a sufragar los gastos de ejecuci6n del presente
Acuerdo pagando al funcionario el sueldo y emolumentos conexos que pagaria
a un funcionario nacional o a otro empleado de categoria igual a aquella a que
est6 asimilado el funcionario.

2. El Gobierno proporcionari al funcionario los servicios a que normalmente
tenga derecho un funcionario pdiblico nacional u otro empleado de anfiloga cate-
goria a la que reconoce al funcionario, inclusive al transporte local y los servicios
medicos y de hospitalizaci6n.

3. El Gobierno harA todo lo posible por ayudar al funcionario a encontrar
una vivienda adecuada.

4. El Gobierno concederi al funcionario la licencia anual y por enfermedad
a que tiene derecho un funcionario pfiblico u otro empleado de categoria compa-
rable a la que tiene el funcionario. El Gobierno garantizari al funcionario la licencia
anual necesaria para que pueda visitar el lugar de origen, a que tiene derecho
segdn los t~rminos de su contrato con las Naciones Unidas, siempre que no
exceda de la licencia total a raz6n de 30 dias laborables por afio.

5. El Gobierno reconoce que los funcionarios:

a) gozarin de inmunidad contra todo proceso legal respecto de los actos que
ejecuten y a las expresiones orales o escritas que emitan en el desempefio
de sus funciones oficiales;

b) estarfn exentos de impuestos sobre los sueldos y emolumentos que les
paguen las Naciones Unidas.

c) gozarin de inmunidad contra todo servicio nacional de caricter obligatorio;

d) estar~n exentos, tanto ellos como sus c6nyuges y parientes a cargo, de las
medidas restrictivas en materia de inmigraci6n y de las formalidades de
registro de extranjeros;

No. 6847



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 357

e) en relaci6n con el regimen de cambio, se les conceder~n franquicias
iguales a las que disfrutan los funcionarios de aniloga categoria que forman
parte de las misiones diplomiticas acreditadas ante el Gobierno;

f) en tiempo de crisis intemacional tendrin, junto con el c6nyuge y parientes
a su cargo, las mismas facilidades de repatriaci6n que los enviados diplo-
m~ticos;

g) podrin importar libres de derechos sus muebles y efectos personales
al incorporarse por primera vez a su puesto en el pais de destino.

6. La asistencia prestada en virtud de este Acuerdo es de inter6s exclusivo
y para beneficio del pueblo y el Gobierno de la Repfiblica Dominicana. En recono-
cimiento de ello, el Gobierno asumirA todos los riesgos y reclamaciones que resulten
de actividades comprendidas en el presente Acuerdo. Sin menoscabo del sentido
general de la frase precedente, el Gobierno indemnizarA o eximird de responsa-
bilidad a las Naciones Unidas o a los funcionarios por las demandas, procesos,
reclamaciones, dahios, honorarios o costas por causa de muerte, dafios a personas,
bienes u otras p~rdidas que resulten de cualquier acci6n u omisi6n ocurrida en el
curso de las actividades comprendidas en el presente Acuerdo, o que sean conse-
cuencias directas de ellas.

Se entiende que el Gobierno s6lo eximirA de responsabilidad a los funcionarios
o asumirA por ellos riesgos y reclamaciones, por los actos directamente relacionados
con las funciones que desempefien en virtud del presente Acuerdo.

Por su parte, las Naciones Unidas, en el caso de que ambas partes conviniesen
en que el funcionario de OPEX hubiese hecho abuso de autoridad o cometido
falta grave, renunciarin a las disposiciones de este pArrafo a fin de permitir que el
funcionario asuma la responsabilidad por los dafios o perjuicios que pudiera
haber causado.

7. El Gobierno hari todo lo posible por conseguir que se utilicen eficazmente
los funcionarios que se le proporcionen, y facilitari a las Naciones Unidas, en lo
posible, informaci6n sobre los resultados conseguidos con esta asistencia.

8. El Gobiemo correri con aquella parte de los gastos incurridos fuera del
pais que se fije por mutuo consentimiento.

Articulo V

ARREGLO DE DISPUTAS

1. Toda disputa que se suscite entre el Gobierno y cualquier funcionario,
originada por las condiciones de servicio, o relativa a ellas, podrA ser sometida

NO 6847
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a las Naciones Unidas, ya sea por el Gobierno, ya por el funcionario interesado,
y las Naciones Unidas utilizardn sus buenos oficios para ayudarlos a ponerse de
acuerdo. Si la disputa no puede resolverse con arreglo a la frase precedente, el
asunto se someterd al arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes, en virtud
de lo dispuesto en el pirrafo 3 de este Articulo.

2. Cualquier disputa que se suscite entre las Naciones Unidas y el Gobierno,
originada por este Acuerdo, o relativa a 61, y que no pueda resolverse mediante
negociaciones u otra forma convenida de arreglo, se someterd al arbitraje a solicitud
de cualquiera de las Partes, en virtud de lo dispuesto en el pdrrafo 3 de este Articulo.

3. Toda disputa que se someta a arbitraje de acuerdo con los pdrrafos 1 6 2
de este Articulo, se trasladard a tres drbitros que tomar~n por mayoria una decisi6n
definitiva. Cada una de las Partes nombrari un drbitro, y los dos irbitros asi
nombrados elegirn el tercero, que seri el Presidente. Si dentro de los 30 dias
siguientes a la solicitud de arbitraje ninguna de las Partes hubiera nombrado un
irbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los dos drbitros
no se hubiera nombrado todavia el tercero, cualquiera de las Partes podrd pedir
al Secretario General de la Corte Permanente de arbitraje que designe un Arbitro.
El procedimiento arbitral serd establecido por los Arbitros, y los gastos del arbitraje
corrern a cargo de las Partes en la medida que determinen los Arbitros. El laudo
arbitral contendrd una declaraci6n de las razones en que se inspira, y las Partes
lo aceptardn como soluci6n definitiva de la disputa.

Este articulo se aplicard en todo caso sin perjuicio a lo dispuesto en el pirrafo 2
del Articulo segundo.

Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. Este acuerdo entrard en vigor desde el momento de la firma.

2. El presente Acuerdo podri modificarse por consentimiento mutuo del
Gobierno y el de las Naciones Unidas, pero sin menoscabo de los derechos de los
funcionarios nombrados en virtud del presente Acuerdo. Toda materia pertinente
para la cual no se contienen disposiciones en este Articulo seri resuelta por las
Naciones Unidas y el Gobierno. Cada una de las Partes en el presente Acuerdo
examinarA con toda atenci6n y con inimo favorable cualquiera propuesta formulada
por la otra Parte relativa a tal arreglo.

3. Tanto las Naciones Unidas como el Gobierno podrAn dar por terminada
la vigencia del presente Acuerdo mediante notificaci6n por escrito a la otra parte,
debiendo terminar la vigencia del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha en que
se reciba dicha notificaci6n.
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EN FE DE LO CUAL los suscritos, representantes debidamente autorizados de
las Naciones Unidas y del Gobierno, respectivamente, han firmado en nombre
de las Partes el presente Acuerdo, en la ciudad de Santo Domingo, el dia 5 de
agosto de mil novecientos sesenta y tres, en dos originales, en idioma espafiol,
cada uno de los cuales serd igualmente aut~ntico.

Por las Naciones

Unidas:

Jaime BALCAZAR-ARANfBAR

Director de la Junta de Asistencia
T6cnica de las Naciones Unidas

para el Caribe, a. i.

Por el Gobierno

de la Repdiblica Dominicana:

Andr~s A. FREIms
Ministro de Relaciones

Exteriores

N- 6847
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6847. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE DOMINICAN REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL,
EXECUTIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL.
SIGNED AT SANTO DOMINGO, ON 5 AUGUST 1963

The United Nations and the Government of the Dominican Republic
(hereinafter referred to as " the Government "), desiring to join in furthering the
development of the administrative services of the Dominican Republic, have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or special-
ists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic conditions
which govern the relationship between the Government and the officers. The
Government and the officers may enter into agreements between themselves or
adopt such arrangements as may be appropriate concerning their mutual
relationship. However, any such agreement or arrangement shall be subject to the
provisions of this Agreement, and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be
defined in contracts which the United Nations may enter into with such officers.
A copy of the contract which the United Nations intends to use for this purpose
is herewith transmitted for the Government's information as annex J2 of this
Agreement. The United Nations undertakes to furnish the Government with
copies of individual contracts actually concluded between the United Nations and
the officers, within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, in

1 Came into force on 5 August 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).

For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6847. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RlePUBLIQUE DOMINICAINE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES R1RGISSANT L'ENVOI DE PER-
SONNEL D'EXteCUTION, DE DIRECTION ET D'ADMI-
NISTRATION. SIGNP, A SAINT-DOMINGUE, LE
5 AOCT 1963

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique
Dominicaine (ci-apr~s dtnonm n <le Gouvernement *), d~sireux de favoriser
conjointement le d~veloppement des services administratifs de la R~publique
Dominicaine, ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORT E DE L'AccoRD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de
l'administration (ci-apr~s d~nomm~s « agents 1)). II d~finit 6galement les conditions
fondamentales qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre
des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles. Cependant,
tout accord ou arrangement de cette nature devra 6tre subordonn6 aux dispositions
du present Accord et communiqu6 h l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les
contrats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un modle du contrat
que l'Organisation se propose d'utiliser h cette fin est communique ci-joint au
Gouvernement, pour information, et constitue rannexe 12 du present Accord.
L'Organisation s'engage I fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa
conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel~s h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'excution, de

I Entr6 en vigueur le 5 aoit 1963, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article VI.

Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 319, p. 15.
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the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government,
in other public agencies, public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of,
the Government; they shall not report to or take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance furnished to the Government hereunder is in furtherance of
the purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting
its generality or the generality of the last sentence of article I, paragraph 1, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Govern-
ment's requests, experienced officers to perform the functions described in article
II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance
with the applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available
to it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid to the officers by the Government
under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and, upon request, to effect
payments in currencies unavailable to the Government and to make arrangements

No. 6847
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direction ou de gestion, et h s'occuper notamment de la formation de personnel,
ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir
ces fonctions dans d'autres agences, soci&t s ou organismes de droit public ou
encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
rel~veront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils
ne devront ni rendre compte h l'Organisation ou h d'autres personnes ou organismes
extrieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement
responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la dispo-
sition du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du m~me Accord
doit aider h atteindre les buts de l'Organisation. En cons6quence, les agents ne
pourront 8tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe pr6c6dent mais sans pr6judice de son
caract~re g~nral ou du caract~re g~n6ral de la derni~re phrase du paragraphe 1
de l'article premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra
renfermer une clause stipulant express6ment que l'agent ne devra pas exercer de
fonctions incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de
'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents exp6riment6s charg6s d'exercer les fonctions
6nonc6es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform~ment
aux r~solutions et d6cisions applicables de ses organes comp&ents et h condition
de disposer des fonds n6cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources finan-
cires, les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du present
Accord, notamment verser les appointements et indemnit~s destin6s h compl~ter,
le cas 6ch~ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu
du paragraphe 1 de l'article IV du present Accord, et elle s'engage h effectuer,
sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas,

N °
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for travel and transportation outside the Dominican Republic when the officer,
his family or belongings are moved under the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf
of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in the contracts
to be entered into between the United Nations and the officers.

5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly co-operation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if and
when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying to the officer the salary and related emoluments which would be
payable to a national civil servant or other comparable employee holding the rank
to which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall do everything within its means to assist the officer
in finding suitable housing.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which
the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further
annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per annum,
as may be required to permit him to enjoy such home leave as he may be entitled
to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

No. 6847
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et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres
de leur famille et du transport de leurs effets en dehors de la R6publique Domini-
caine lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat de Fin-
t6ress6.

4. L'Organisation s'engage h verser ii l'agent les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de d6c~s imputable h l'exercice de fonctions officielles au service du Gouver-
nement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi6es dans les contrats que
l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage h offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop~ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de 'agent les modifications
qui se r6v6leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de
cet emploi au cas et au moment oii elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entrafn6es
par l'ex6cution du present Accord en versant h l'agent le traitement et les 6molu-
ments connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 auquel l'int~ress6 est assinul6 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, dont
b6n~ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 de rang comparable h celui de ragent.

3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de
maladie dont peut b~n6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou
tout autre employ6 de rang comparable i celui de l'int6ress6. Le Gouvernement
accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl~mentaires dont il pourrait
avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait
avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur~e totale du
cong6 ne pourra pas d6passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
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(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the United Nations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependant upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(J) be given, together with their spouses and relatives dependant on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as those
given to diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their posts in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to this Agreement is in the exclusive
interest and for the exclusive benefit of the people and Government of the
Dominican Republic. In recognition thereof, the Government shall bear all
the risks and claims resulting from operations covered by this Agreement. Without
restricting the generality of the preceding sentence, the Government shall
indemnify or hold harmless the United Nations or the officers against liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of- death, injuries to
person or property, or any other losses resulting from or being the direct conse-
quence of any act or omission occurring in the course of operations covered by this
Agreement.

It is understood that the Government will hold officers harmless or bear
risks and claims for them only for acts directly connected with the functions
which they perform by virtue of this Agreement.

For its part, the United Nations shall, if both Parties agree that the OPEX
officer has abused his authority or committed a serious fault, waive the provisions
of this paragraph in order to enable the officer to assume responsibility for any
harm or damage which he might have caused.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided and will, as far as practicable, make available
to the United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.
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b) Seront exonr~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s
par 1'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et
aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des mmes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accrdit~es aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant
i leur charge, des mfmes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diploma-
tiques en priode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets i
l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord
le sera exclusivement dans l'int6r~t et au profit du peuple et du Gouvernement
de la R~publique Dominicaine. En cons6quence, le Gouvernement prendra h sa
charge tous les risques et r6clamations resultant d'une operation quelconque visas
par le pr6sent Accord. Sans que le caract re g6n6ral de cette clause s'en trouve
restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les
agents en cas de poursuites, d'actions, de reclamations, de demandes de dommages-
int&&ts, de paiement de frais ou d'honoraires, h raison de d6c~s, de dommages
corporels ou mat6riels ou de toute autre perte d6coulant d'un acte ou d'une
omission commis au cours des operations vis~es par le present Accord ou s'y
rapportant.

II est entendu que le Gouvernement ne mettra hors de cause les agents, et ne
se substituera h eux pour les risques et reclamations, qu'k raison des actes
directement lis aux fonctions qu'ils rempliront en vertu du present Accord.

Pour sa part, l'Organisation, si les deux Parties conviennent que l'agent de
I'OPEX a commis un abus d'autorit6 ou une faute grave, renoncera h se pr6valoir
des dispositions du present paragraphe, afin de permettre au Gouvernement de
faire jouer la responsabilit6 de l'agent pour les dommages ou pr6judices que
celui-ci aura pu causer.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Organi-
sation, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus
grace k l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

NO 6847
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Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer concerned, and the United Nations
shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall
be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 of this article.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with para-
graph 1 or 2 of this article shall be referred to three arbitrators for final decision
by a majority of them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the
chairman. If within thirty days of the request for arbitration either party has
not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either party may request
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute as the final
adjudication thereof.

This article shall in all cases be applied without prejudice to the provisions
of article II, paragraph 2.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United
Nations and the Government, but without prejudice to the rights of officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for
which no provision is made in this Agreement shall be settled by the United
Nations and the Government. Each Party to this Agreement shall give full and
sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced by the
other Party.
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Article V

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait
directement ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra &tre
soumis h 'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et rOrganisation
usera de ses bons offices pour aider les parties h arriver h un r~glement. Si le
diff6rend ne peut kre r~gl6 conform~ment h la phrase pr~c~dente, la question
sera, sur la demande de l'une des parties au diff6rend, soumise h l'arbitrage
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diffrend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait
du present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait kre r~gl par voie de
n~gociations ou par une autre m~thode de r~glement accept&e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis ht l'arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit ftre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe
1 ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront la majorit6.
Chaque partie au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signs
nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande
d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours
qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas &6
d~sign6, l'une des parties pourra demander au Secr~taire g~n6ral de la Cour
permanente d'arbitrage de designer un arbitre. Les arbitres &abliront la procedure
de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon la proportion fix&e par
les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv&e et sera accept6e par les parties
comme le r~glement d~finitif de leur diff6rend.

Le present article s'entend, dans tous les cas, sans pr6judice des dispositions
du paragraphe 2 de l'article II.

Article VI

DISPOSITIONS GNIIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomrns
en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present
Accord seront r6gl6es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des Parties
au pr6sent Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
h cet effet pr6sent&e par l'autre Partie.
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3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the
Government upon written notice to the other Party, and shall terminate sixty
days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at Santo Domingo, on 5 August 1963, in two
copies, in the Spanish language, both of which are equally authentic.

For the United Nations :

Jaime BALCAZAR-ARANtBAR

Director of the United Nations
Tecnical Assistance Board for

the Caribbean, a.i.

For the Government

of the Dominican Republic:

Andr6s A. FREITEs

Minister for Foreign Affairs
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3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le
Gouvernement moyennant pr~avis 6crit adress6 h l'autre Partie et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la reception du pr~avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprfsentants dfiment autoris6s de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h Saint-Domingue, le 5 aoCit 1963, en deux exemplaires
6tablis en langue espagnole, 'un et l'autre faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

Jaime BALCAZAR-ARANtBAR

Directeur p.i. du Bureau de l'assistance
technique des Nations Unies pour la

r6gion des Caraibes

Pour le Gouvernement

de la R~publique Dominicaine:

Andr~s A. FREITES

Ministre des relations ext~rieures

N- 6847
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No. 6848. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MONGOLIA FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE.
SIGNED AT ULAN BATOR, ON 21 JUNE 1963, AND AT
NEW DELHI, ON 11 JULY 1963

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation "); and

The Government of the People's Republic of Mongolia (hereinafter referred
to as " the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows

Article I

FuRNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zation, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical
advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

I Came into force on 11 July 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION]

No 6848. ACCORD 3 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE CONCER-
NANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECH-
NIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF. SIGNR A
OULAN-BATOR, LE 21 JUIN 1963, ET A NEW DELHI,
LE 11 JUILLET 1963

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d6nomm6e ci-apr~s # l'Organisation s);
et

Le Gouvernement de la R6publique populaire mongole (d6nonm ci-apr~s
< le Gouvernement s),

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d6cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir h un accord mutuel sur le but et la porte de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit~s h assumer et les services h fournir par le Gouvernement
et l'Organisation;

Dclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FouRNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous
reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le
Gouvernement coopreront en vue d'6laborer, d'uu commun accord, sur la base
des demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des
plans d'oprations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caractre consultatif sera fournie et revue
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e Mondiale
de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

I Traduction de l'Organisation mondiale de La sant6.
2 Translation by the World Health Organization.
3 Entr4 en vigueur le 11 juillet 1963, ds la signature, conform~ment au paragraphe 1 de

'article VI.

Vol. 472-25
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the policies determined by the World Health Assembly
and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents
and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such advisers, agents or employees.

No. 6848
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

c) h attribuer des bourses d'&udes et de perfectionnement ou h. prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouver-
nement et agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) k preparer et h ex~cuter des projets-types, des essais, des experiences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) I fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caractre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseil-
lers charg6s de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement ou par
son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui ht cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont l'Organi-
sation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer t leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels
ces m~thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri&6t de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits
de propri&t6 y aff6rents conform6ment aux rbgles arrft6es par l'Assembl6e mondiale
de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6 s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas
de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

NI 6848
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
aswill enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes
of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

No. 6848
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer rutilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pretera hi l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re con-
sultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s
fix~es d'un commun accord, les d~penses affrentes h l'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination ou
en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) toutes autres d6penses engages hors du pays, et approuv~es par l'Orga-
nisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvemement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
services suivants

N' 6848
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;
(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.,

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO Representative appointed to Mongolia who shall
be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic consi-
deration to any request by the other for such modification.

I See footnote 1, p. 234 of this volume.

No. 6848
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n~eessaires;
c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports h l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins officiels;
f) des facilit~s affrentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation 6ventuelle

des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix6es d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas h
l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le materiel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n~cessaires h l'ex6cution
de sa tiche.

Article V

FACILITtS, PRIVIftGES ET IMMUNIT S

1. Le Gouvemement, s'il n'est pas d~jb tenu de le faire, appliquera 1' Organisation,
h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les Privikges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engag6s
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r6alisation des fins vis6es
par le present Accord, seront consid6r&s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera 6galement k tout
repr6sentant de l'Organisation nomm6 en Mongolie, qui b6n6ficiera des dispositions
de la Section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur hi la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

Voir note 2, p. 242 de ce volume.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement, done in the English language in three copies.

At Ulan Bator on 21 June 1963

For the Government

of the People's Republic of Mongolia:

(Signed) M. DUGERSUREN

Minister for Foreign Affairs

At New Delhi on 11 July 1963

For the World Health

Organization :

(Signed) C. MANI

Regional Director

No. 6848
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3. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e h I'autre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment d6sign~s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord, en trois exemplaires en langue anglaise.

A Oulan-Bator le 21 juin 1963
Pour le Gouvernement

de la R~publique populaire mongole:

(Signe) M. DUGERSUREN

Ministre des Affaires 6trang~res

A New Delhi le 11 juillet 1963
Pour l'Organisation mondiale

de la Sant6 :

(Signe) C. MANi

Directeur r~gional

N* 6848
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ANNEX A

No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
REGARDING THE MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE
NETHERLANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 13 APRIL 19481

DESIGNATION OF AN INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSE AND OF AN INTERNATIONAL CUSTOMS

ROUTE, IN PURSUANCE OF ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on
26 June 1963, the competent authorities of the two countries approved the designation :

(a) As an international customs house for road traffic: the Maaseik frontier post
situated in Belgian territory, to be called Maaseik-Roosteren;

(b) As an international customs route : the road from Maaseik to Roosteren, running
from the common frontier for a distance of 250 metres in Belgian territory,
measured from the point at which the said frontier intersects the centre-line
of the road, together with the street running alongside and to the west of the
customs house and terminating in the Maaseik-Roosteren road, over a distance
of 50 metres measured from the centre of the said road.

The Agreement came into force on 1 July 1963, in accordance
of the said letters.

with the provisions

Certified statement was registered by Belgium on 2 August 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408; Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199, p. 310;
Vol. 200, p. 270; Vol. 236, p. 374; Vol. 239, p. 335; Vol. 243, p. 303; Vol. 261, p. 375; Vol. 275,
p. 286; Vol. 277, p. 342; Vol. 280, p. 347; Vol. 342, p. 346; Vol. 346, p. 31; Vol. 380, p. 386;
Vol. 387, p. 326; Vol. 388, p. 330; Vol. 394, p. 253; Vol. 398, p. 312; Vol. 422, p. 314, and
Vol. 434, p. 266.
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ANNEXE A

No 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELA-
TIVE A LA COMBINAISON DES OPt RATIONS DOUANItRES A LA
FRONTItRE NgERLANDO-BELGE. SIGNI E A LA HAYE, LE 13 AVRIL
19481

DESIGNATION D'UN BUREAU DOUANIER INTERNATIONAL ET D'UNE VOIE DOUANIARE INTER-

NATIONALE EN APPLICATION DE L'ARTICL PREMIER DE LA CONVENTION SUSMENTIONNER

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de lettres dat6es de La Haye le
26 juin 1963, les autorit~s comptentes des deux pays ont approuv6 la designation :

a) comme bureau international pour le trafic routier : le bureau de Maaseik, situ6
en territoire beige, et qui sera d~nonc6 Maaseik-Roosteren;

b) comme voie douani6re internationale :
la route de Maaseik A Roosteren, allant, de la fronti~re commune jusqu'A une
distance de 250 m~tres, en territoire beige, mesur6e A partir du point oif cette
fronti~re coupe l'axe de la route, ainsi que la rue, a c6t6 et A l'ouest du bureau,
qui aboutit A la route de Maaseik h Roosteren, sur une distance de 50 m~tres
mesure A partir du milieu de ladite route.

L'Accord est entr6 en vigueur le ler juillet 1963, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.

La dclaration certifide a t enregistrie par la Belgique le 2 aofit 1963.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 153; vol. 65, p. 133; vol. 73, p. 264; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356, vol. 171, p. 408; vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199, p. 310;
vol. 200, p. 270; vol. 236, p. 374; vol. 239, p. 335; vol. 243, p. 303; vol. 261, p. 375; vol. 275,
p. 286; vol. 277, p. 342; vol. 280, p. 347; vol. 342, p. 347; vol. 346, p. 311; vol. 380, p. 387;
vol. 387, p. 327: vol. 388, p. 331; vol. 394, p. 253; vol. 398, p. 313; vol. 422, p. 315, et vol. 434,
p. 267.
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No. 998. CONVENTION OF THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANI-
ZATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 OCTOBER 19471

RATIFICATION (r) and ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America on behalf
of the following States on the dates indicated :

Colombia (r) ....
Mauritania ....
Sierra Leone ....
Tanganyika ....
Burundi .......
Kuwait .........
Trinidad and Tobago .
Rwanda
Uganda
Algeria
Mongolia
Cyprus.
Jamaica

Date of
deposit

5 January 1962
23 January 1962
30 March 1962
14 September 1962
30 October 1962
1 December 1962
1 February 1963
4 February 1963

15 March 1963
4 April 1963
4 April 1963

11 April 1963
29 May 1963

Date of entry
into force

4 February 1962
22 February 1962
29 April 1962
14 October 1962
29 November 1962
31 December 1962
3 March 1963
6 March 1963

14 April 1963
4 May 1963
4 May 1963
11 May 1963
28 June 1963

Certified statement was registered by the United States of America on 2 August 1963.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p.143; Vol. 88, p. 454; Vol. 148, p. 406; Vol. 174,
p. 291; Vol. 209, p. 334; Vol. 260, p. 446; Vol. 283, p. 314; Vol. 313, p. 344; Vol. 356, p. 350;
Vol. 394, p. 260; and Vol. 407, p. 236.
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No 998. CONVENTION DE L'ORGANISATION M1TROROLOGIQUE
MONDIALE. SIGNRE A WASHINGTON, LE 11 OCTOBRE 19471

RATIFICATION (r) et ADHI8SIONS

Instruments dposis auprhs du Gouvernement des Atats-Unis d'Amrique au nom des
k9tats suivants aux dates indiquies :

Colombie (r). . .
Mauritanie . . .
Sierra Leone . .
Tanganyika . . .
Burundi ....
Koweit ....
Trinit6 et Tobago
Rwanda ....
Ouganda ....
Alg~rie ....
Mongolie . . .
Chypre ....
Jamalque . . .

Date
du ddp6t

5 janvier 1962
23 janvier 1962
30 mars 1962
14 septembre 1962
30 octobre 1962
ler dcembre 1962
ler f~vrier 1963
4 f~vrier 1963

15 mars 1963
4 avril 1963
4 avril 1963

11 avril 1963
29 mai 1963

Date d'entrde
eu vigueur

4 f~vrier 1962
22 f~vrier 1962
29 avril 1962
14 octobre 1962
29 novembre 1962
31 d6cembre 1962

3 mars 1963
6 mars 1963

14 avril 1963
4 mai 1963
4 mai 1963

11 mai 1963
28 juin 1963

La diclaration certifiie a jtd enregistrie par les lPtats- Unis d'Amrrique le 2 aofit 1963.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 143; vol. 88, p. 454; vol. 148, p. 407; vol. 174,
p. 291; vol. 209, p. 335; vol. 260, p. 447; vol. 283, p. 315; vol. 313, p. 344; vol. 356, p. 351;
vol. 394, p. 261; et vol. 407, p. 237.



390 United Nations - Treaty Series 1963

No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 1949'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 August 1963

LEBANON

(To take effect on 1 September 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 3 6 7 ; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,

p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p.387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol.198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 33 0 ; Vol. 266, p. 411; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 3 2 6 ; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324;
Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356; Vol. 376, p. 415; Vol. 381,
p. 402; Vol. 384, p. 360; Vol. 387, p. 346; Vol. 390, p. 358; Vol. 392, p. 352; Vol. 394, p. 268;
Vol. 395, p. 270; Vol. 402, p. 313; Vol. 405, p. 316; Vol. 415, p. 4 2 8 ; Vol. 419, p. 356; Vol. 422,
p. 333; Vol. 423, p. 306; Vol. 424, p. 347; Vol. 429, p. 278; Vol. 431, p. 294; Vol. 433, p. 352;
Vol. 434, p. 288; Vol. 435, p. 322; Vol. 437, p. 348; Vol. 438, p. 344; Vol. 442, p. 314; Vol. 443,
p. 338; Vol. 444, p. 334; Vol. 453, p. 354; Vol. 466, and Vol. 469.
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTILRE. SIGNIE A
GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

RATIFICATION

Instrument d~posi le

2 aofit 1963

LIBAN

(Pour prendre effet le ler septembre 1963.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 3 ; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386;
vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198,
p. 399; vol. 202, p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324; vol. 230, p. 436;
vol. 251, p. 377; vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268,
p. 359; vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314, p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327,
p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407; vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324;
vol. 354, p. 396; vol. 356, p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357; vol. 376, p. 415; vol. 381,
p. 402; vol. 384, p. 361; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358; vol. 392, p. 353; vol. 394, p. 268;
vol. 395, p. 270; vol. 402, p. 313; vol. 405, p. 317; vol. 415, p. 429; vol. 419, p. 356; vol. 422,
p. 333; vol. 423, p. 306; vol. 424, p. 347; vol. 429, p. 278; vol. 431, p. 295; vol. 433, p. 353;
vol. 434, p. 289; vol. 435, p. 323; vol. 437, p. 348; vol. 438, p. 345; vol. 442, p. 314; vol. 443,
p. 339; vol. 444, p. 334; vol. 453, p. 354; vol. 466, et vol. 469.

Vol. 472-26
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581; and
REGULATIONS Nos 1 AND 22 ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT

Entry into force, on 26 July 1963, of the above-mentioned Regulations, as amended,
for Italy, in accordance with article 12 (2) of the Agreement.

The Government of Italy has designated the " Ministero dei trasporti, Ispettorato
generale della motorizzazione civile e dei trasporti in concessione, Centro sperimentale
fotometria, 20, Via Colleoni, Milano " as its official test laboratory.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211; Vol. 337, p. 446; Vol. 357, p. 395; Vol. 358,
p. 366; Vol. 363, p. 408; Vol. 372, p. 370; Vol. 374, p. 387; Vol. 390, p. 369; Vol. 402, p. 324;
Vol. 419, p. 359; Vol. 423, p. 325; Vol. 450, p. 450; Vol. 454, p. 571; Vol. 462, p. 354, and
Vol. 469.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 370; Vol. 374, p. 387; Vol. 390, p. 369; Vol. 402,
p. 324: Vol. 419, p. 359; Vol. 423, p. 325; Vol. 462, p. 354, and Vol. 469.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RWiCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES ] QUIPEMENTS ET PIECES DE Vl HI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 19581; et
RtGLEMENTS No 1 ET No 22 ANNEXES A L'ACCORD SUSMEN-
TIONNIe

Les r~glements susmentionn~s, tels qu'ils ont 6t6 modifies, sont entr~s en vigueur
le 26 juillet 1963 l'6gard de l'Italie, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 de
l'Accord.

Le Gouvernement italien a d~sign6 le (i Ministero dei trasporti, Ispettorato generale
della motorizzazione civile e dei trasporti in concessione, Centro sperimentale fotometria,
Milano, Via Colleoni, 20# comme son laboratoire officiel charg6 des essais.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211; vol. 337, p. 446; vol. 357, p. 395;
vol. 358, p. 366; vol. 363, p. 408; vol. 372, p. 371; vol. 374, p. 387; vol. 390, p. 369; vol. 402,
p. 324; volt 419, p. 359; vol. 423, p. 325; vol. 450, p. 450; vol. 454, p. 571; vol. 462, p. 355,
et vol. 469.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 372, p. 371; vol. 374, p. 387; vol. 390, p. 369;
vol. 402, p. 324; vol. 419, p. 359; vol. 423, p. 325; vol. 462, p. 355, et vol. 469.
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No. 4844. CONVENTION ON THE TAXATION OF ROAD VEHICLES FOR
PRIVATE USE IN INTERNATIONAL TRAFFIC. DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

APPLICATION to St. Lucia and Montserrat

Notification received on:

26 July 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 24 October 1963.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 3 ; Vol. 341, p. 426; Vol. 355, p. 415; Vol. 395,
p. 275; Vol. 400, p. 411; Vol. 429, p. 300; Vol. 431, p. 316; Vol. 450, p. 452; Vol. 467, p. 492,
and Vol. 471.
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No 4844. CONVENTION RELATIVE AU REGIME FISCAL DES VIRHICULES
ROUTIERS A USAGE PRIVE EN CIRCULATION INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE, LE 18 MAI 19561

APPLICATION Sainte-Lucie et Montserrat

Notification refue le:

26 juillet 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Pour prendre effet le 24 octobre 1963.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 339, p. 3; vol. 341, p. 426; vol. 355, p. 415; vol. 395,
p. 275; vol. 400, p. 411; vol. 429, p. 300; vol. 431, p. 316; vol. 450, p. 453; vol. 467, p. 492,
et vol. 471.
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No. 5911. AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND JAPAN RELATING TO
AIR SERVICES. SIGNED AT TOKYO, ON 20 JUNE 19591

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

By an exchange of letters dated at Tokyo on 30 April 1963, an agreement was

concluded to modify the said Annex by the following additions :

Route on which the designated Japanese airline or airlines may operate

Points in Japan - points in the Aleutian Islands - points in Alaska - points in Canada -
points in Greenland - points in Iceland - points in Scandinavia - points in the Federal
Republic of Germany - points in the Netherlands - Brussels and points beyond, in both
directions.

Route on which the designated Belgian airline or airlines may operate:

Points in Belgium - points in the Federal Republic of Germany - points in Iceland -
points in Greenland - points in Canada - points in Alaska - points in the Aleutian Islands -
Tokyo, in both directions.

The Agreement came into force on 30 April 1963 by the exchange of the said letters

Certified statement was registered by Belgium on 1 August 1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 411, p. 3.
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No 5911. ACCORD RELATIF AUX SERVICES AIERIENS ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LE JAPON. SIGNt A TOKYO, LE 20 JUIN 19591

MODIFICATION de l'annexe A l'Accord susmentionn6

Par un 6change de lettres dat~es de Tokyo le 30 avril 1963, un accord a 6t6 conclu

en vue de modifier ladite annexe, en ajoutant les rubriques suivantes :

Route qui pourra 9tre exploite par la ou les entreprises japonaises ddsigndes

Points au Japon - points aux iles Aloutiennes - points en Alaska - points au Canada -
points au Groenland - points en Islande - points en Scandinavie - points dans la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne - points aux Pays-Bas - Bruxelles et points au-delA dans
les deux directions.

Route qui pourra 9tre exploitie par la ou les entreprises belges ddsignees

Points en Belgique - points dans la R~publique f~drale d'Allemagne - points en
Islande - points au Groenland - points au Canada - points en Alaska - points aux iles
Aloutiennes - Tokyo, dans les deux directions.

L'Accord est entr6 en vigueur le 30 avril 1963 par 1'6change desdites lettres.

La ddclaration certifije a iti enregistrde par la Belgique le 1er aoat 1963.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 411, p. 3.
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF
PALLETS USED IN INTERNA-
TIONAL TRANSPORT. DONE AT
GENEVA, ON 9 DECEMBER 19601

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 July 1963

HUNGARY

(To take effect on 24 October 1963; the
instrument stipulates that the Govern-
ment of Hungary shall not be bound
by the provisions contained in paragraphs 2
and 3 of article 11 of the Convention.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 211; Vol. 434, p. 361; Vol. 439, p. 328;
Vol. 442, p. 342, and Vol. 461, p. 331.

No 6200. CONVENTION EUROPIR-
ENNE RELATIVE AU RIGIME
DOUANIER DES PALETTES UTI-
LIStfES DANS LES TRANSPORTS
INTERNATIONAUX. FAITE A
GENtVE, LE 9 DRCEMBRE 19601

ADHIISION

Instrument d~posi le:

26 juillet 1963

HONGRIE

(Pour prendre effet le 24 octobre 1963;
l'instrument stipule que le Gouver-
nement hongrois ne sera pas li6 par les
dispositions des paragraphes 2 et 3 de
l'article 11 de la Convention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429,
p. 211; vol. 434, p. 361; vol. 439, p. 328;
vol. 442, p.342, et vol. 461, p. 331.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 399

No. 6555. PROTOCOL FOR LIMIT-
ING AND REGULATING THE
CULTIVATION OF THE POPPY
PLANT, THE PRODUCTION OF,
INTERNATIONAL AND WHOLE-
SALE TRADE IN, AND USE OF
OPIUM. DONE AT NEW YORK,
ON 23 JUNE 19531

DECLARATION by MADAGASCAR

By a communication received on 31 July
1963, the Government of Madagascar
notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the ratification
by France2 of the above-mentioned Proto-
col, which was effective for the territory
of Madagascar prior to the attainment of
independence.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 456,
p. 3; Vol. 463, p. 369, and Vol. 470.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 456,
p. 56.

No 6555. PROTOCOLE VISANT A
LIMITER ET A R1tGLEMENTER
LA CULTURE DU PAVOT, AINSI
QUE LA PRODUCTION, LE COM-
MERCE INTERNATIONAL, LE
COMMERCE DE GROS ET
L'EMPLOI DE L'OPIUM. FAIT A
NEW-YORK, LE 23 JUIN 19531

DIRCLARATION de MADAGASCAR

Par une communication revue le 31
juillet 1963, le Gouvernement malgache
a notifi6 au Secrdtaire gdn6ral qu'il se
consid~re comme li6 par la ratification
du Protocole susmentionn6 par la France2,
qui valait pour le territoire de Madagas-
car avant son accession A l'ind~pendance.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 456,
p. 3; vol. 463, p. 369, et vol. 470.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 456,
p. 57.
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No. 6791. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1962. DONE
AT NEW YORK, ON 28 SEPTEM-
BER 19621

UNDERTAKING to seek ratification of

the Agreement

Notifications received on:

25 July 1963
CONGO (Leopoldville)

COSTA RICA

HAITI

SWITZERLAND

26 July 1963
UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS

29 July 1963

INDIA

BOLIVIA

30 July 1963
HONDURAS

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 August 1963

MEXICO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
Vol. 470 and Vol. 471.

No 6791. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1962 SUR LE CAF8. FAIT
A NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE
19621

ENGAGEMENT d'obtenir la ratification

de l'Accord

Notifications regues le

25 juillet 1963
CONGO (Leopoldville)

COSTA RICA

HAITI

SUISSE

26 juillet 1963
UNION DES R PUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIfTIQUES

29 juillet 1963
INDE

BOLIVlE

30 juillet 1963
HONDURAS

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

ler aofit 1963

MEXIQUE

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 469,
vol. 470 et vol. 471.
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ANNEX B

No. 102. CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT CHICAGO, ON 7 DECEMBER 1944'

ADHERENCES

Notifications from the following States were deposited
United States of America:

Date of receipt
State of notification

Sierra Leone . . .
Mauritania . . .
Gabon ........
Saudi Arabia (with

a statement *)
Upper Volta . . .
Madagascar . . .
Tanganyika . . .
Congo (Brazzaville)
Chad .....
Trinidad and Tobago
Jamaica. .....
Algeria ........

22 November 1961
13 January 1962
18 January 1962

19 February 1962
21 March 1962
14 April 1962.
23 April 1962
26 April 1962
3 July 1962

14 March . 1963
26 March 1963
7 May 1963

with the Government of the

Effective date

22 December 1961
12 February 1962
17 February 1962

21 March
20 April
14 May
23 May
26 May

2 August
13 April
25 April

6 June

1962
1962
1962
1962
1962
1962
1963
1963
1963

* In the note which transmitted its instrument of adherence, the Government of Saudi
Arabia stated the following :

" The Saudi Arabian Government, in referring to Article 89, Chapter XIX of the
Convention, intends to invoke the provisions of that Article vis-a-vis Israel. "

Certified statement was filed and recorded at the request of the United States of America
on 2 August 1963.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409, p. 370.
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ANNEXE B

No 102. CONVENTION RELATIVE A L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGNRE A CHICAGO, LE 7 DtCEMBRE 19441

ADHRSIONS

Les notifications des Ptats suivants ont dtd ddposies
Ektats-Unis d'Amdrique

Date de riception
9tat de la notification

Sierra Leone . . .
Mauritanie ....
Gabon .....
Arabie Saoudite

(avec d~claration *)
Haute-Volta . . .
Madagascar ....
Tanganyika ....
Congo (Brazzaville)
Tchad .....
Trinit6 et Tobago
Jamaique ....
Algrie .....

22 novembre
13 janvier
18 janvier

19 fgvrier
21 mars
14 avril
23 avril
26 avril
3 juillet

14 mars
26 mars

7 mai

1961
1962
1962

1962
1962
1962
1962
1962
1962
1963
1963
1963

*Dans la note qui transmettait son instrument d'adh~sion,
Saoudite a d/clar6 ce qui suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

auprhs du Gouvernement des

Date d'entrde
en vigueuT

22 d~cembre 1961
12 f~vrier 1962
17 f~vrier 1962

21 mars
20 avril
14 mai
23 mai
26 mai

2 aofit
13 avril
25 avril

6 juin

1962
1962
1962
1962
1962
1962
1963
1963
1963

le Gouvernement de l'Arabie

Le Gouvernement de l'Arabie Saoudite, se r~ffrant A larticle 89 du chapitre XIX de la
Convention, a l'intention d'invoquer les dispositions de cet article vis-a-vis d'Israpl.

La diclaration certifie a W classie et inscrite au ripertoire ti la demande des Estats- Unis
d'Amnrique le 2 aoat 1963.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402;
vol. 33, p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362;
vol. 252, p. 410; vol. 324, p. 341; vol. 355, p. 418, et vol. 409, p. 370.
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No. 252. INTERNATIONAL AIR SERVICES TRANSIT AGREEMENT.
OPENED FOR SIGNATURE AT CHICAGO, ON 7 DECEMBER 1944'

ACCEPTANCES

Notifications from the following States were deposited with the Government of the
United States of America on the dates indicated:

Tunisia ..... ............... . 26 April 1962
Madagascar (with effect from 14 May 1962) . 14 April 1962
Trinidad and Tobago (with effect from 13 April 1963) 14 March 1963
Dahomey ..... .............. 23 April 1963

NOTIFICATION by NIGER

By a note received on 16 March 1962, the Government of the Republic of Niger
informed the Government of the United States of America that after acquiring indepen-
dence, and pursuant to article 76 of their Constitution, the Republic of Niger considers
itself bound by the provisions of this Agreement.

Certified statement was filed and recorded at the request of the United States of America
on 2 August 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 389; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 419;Vol. 199,
p. 363; Vol. 260, p. 462; Vol. 324, p. 342; Vol. 355, p. 419; Vol. 409, p. 372, and Vol. 417,
p. 354.
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No 252. ACCORD RELATIF AU TRANSIT DES SERVICES A] RIENS INTER-
NATIONAUX. OUVERT A LA SIGNATURE A CHICAGO, LE 7 Dt CEM-
BRE 19441

ACCEPTATIONS

Les notifications des t~tats suivants ont dti ddposies auprbs du Gouvernement des
ltats-Unis d'Ameique aux dates indiquies :

Tunisie ....... ............. 26 avril 1962
Madagascar (avec effet du 14 mai 1962) . ... 14 avril 1962
Trinit6 et Tobago (avec effet du 13 avril 1963) 14 mars 1963
Dahomey ..... ............... . 23 avril 1963

NOTIFICATION du NIGER

Par une note revue le 16 mars 1962, le Gouvernement de la R~publique du Niger
a fait savoir au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique qu'A la suite de l'accession
du Niger A l'ind~pendance et conform~ment l'article 76 de sa Constitution, la R6pu-
blique du Niger se consid~re li6e par les dispositions de cet Accord.

La diclaration certifiWe a W classie et inscrite au ripertoire ti la demande des 1Rtats- Unis
d'Amirique le 2 aoilt 1963.

1 Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 84, p. 389; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 419; vol. 199,
p. 363; vol. 260, p. 462; vol. 324, p. 342; vol. 355, p. 419; vol. 409, p. 373, et vol. 417, p. 354.
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No. 550. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION AND THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT NEW YORK, ON 19 JUNE 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW YORK, 4 APRIL 1963, AND SEOUL, 18 MAY 1963

Official texts : English and Korean.

Filed and recorded by the Secretariat on 26 J3uly 1963.

I

New York, 4 April 1963

Sir,

I am writing with reference to the Agreement concerning provision of technical
assistance, which was entered into on 19 June 19581 between the United Nations, the
International Labour Organization, the Food and Agriculture Organization, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International Telecommuni-
cation Union, the World Meteorological Organization, and the Government of Korea.

On behalf of the Participating Organizations I should like to propose that :

1. The names of the International Atomic Energy Agency and the Universal Postal
Union be added to the list of the Participating Organizations covered by the said Agree-
ment and that the Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the International Atomic Energy Agency, its property, funds and assets, and to its
officials, including technical assistance experts, the provisions of the Agreement on
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.3

2. The existing para. 6 of Article 1 be deleted and the following paragraph substi-
tuted :

" The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization(s) and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organization(s) and their experts,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 306, p. 236.
Came into force on 18 May 1963 by the exchange of the said notes.

8 See footnote 2, p. 234 of this volume.
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agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive
Chairman of the TAB and the Organization(s) concerned that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees. "

3. The local cost provisions of the said Agreement be changed by deletion of sub-
sections (a), (b), and (c) of para. 2 of Article IV and that the following paragraph be
substituted :

" 2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

" (b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Executive Chairman of the TAB under the
resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the end of
each such year or period, the Government will pay or be credited with, as the case
may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full amount
of its contribution payable in accordance with (a) above.

" (c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations, in accordance with such procedures as may be
mutually agreed upon. "

4. The following paragraph be added to the existing para. 4 of Article VI:
" The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance

rendered to the Government by the Organizations under their regular programmes
of technical assistance where such regular programmes of technical assistance
are governed by any agreement which the Government and those Organizations
may conclude relating thereto. "
I shall appreciate it if you will indicate whether your Government agrees to the

foregoing proposals. If so, this letter and your reply will constitute an agreement
modifying the Agreement of 19 June 1958 referred to above.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

(Signed) David OWEN

Executive Chairman
His Excellency Mr. Duk Shin Choi
Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Seoul, Korea

N- 550

Vol. 472-27
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II

[KoRuAN TEXT- TEXTE CORtEN]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
IT - 6308

Seoul, May 18, 1963
Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter dated 4 April 1963,
which reads as follows :

[See note I]

I wish to inform you that the Government of the Republic of Korea agrees to the
foregoing proposals, and to confirm that your letter and this reply will constitute an
agreement modifying the Revised Standard Agreement of 19 June 1958 referred to above,
which will enter into force on this day.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) YONG SHIK KIM

Foreign Minister

The Honorable Mr. David Owen
Executive Chairman
United Nations Technical Assistance Board

1 Translation by the Government of the Republic of Korea.

* Traduction du Gouvernement de la Rpublique de Cor~e.

No. 550
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 550. ACCORD TYPE REVISt D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIE, L'UNION
INTERNATIONALE DES TItL]COMMUNICATIONS ET L'ORGANI-
SATION Ml2T1tOROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE CORRE, D'AUTRE PART.
SIGNt A NEW YORK, LE 19 JUIN 1958'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNk.

NEw YORK, 4 AVRIL 1963, ET SeOUL, 18 MAI 1963

Textes officiels anglais et corien.

Classi et inscrit au ripertoire par le Secritariat le 26 juillet 1963.

New York, le 4 avril 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Accord d'assistance technique conclu le 19 juin 1958'
entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
tdl~communications, l'Organisation m&t orologique mondiale, d'une part, et le Gouver-
nement cor~en, d'autre part.

Au nom des Organisations participantes, je propose ce qui suit:

1. Ajouter l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Union postale
universelle la liste des Organisations participantes vis~es dans l'Accord et stipuler que
le Gouvernement, s'il n'est pas d~ja tenu de le faire, appliquera tant a l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique et A ses biens, fonds et avoirs qu'A ses fonctionnaires,
y compris les experts de l'Assistance technique, les dispositions de l'Accord sur les
privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique3 .

2. Remplacer le paragraphe 6 de l'article premier par le paragraphe suivant:
<(Le Gouvernement devra r~pondre A toutes rclamations que des tiers

pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ&s;

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 306, p. 237.
2 Entr6 en vigueur le 18 mai 1963 par l'6ehange desdites notes.
8 Voir note 1, p. 243 de ce volume.
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il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s en cas
de r~clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations
ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le President-
Directeur du BAT et les Organisations int~ress~es conviennent que ladite r~cla-
mation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int~ress~s. )>

3. Modifier les dispositions de l'Accord relatives aux d~penses locales en rempla~ant
les alin~as a, b, et c du paragraphe 2 de l'article IV par le paragraphe suivant :

<( 2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payes par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution dont
le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 61argi.

b) Avant le debut de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois
d~termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, valoir sur sa contri-
bution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du BAT
conform~ment aux resolutions et decisions visees au paragraphe precedent. A la fin
de chaque annie ou p6riode, le Gouvernement paiera la difference entre le montant
de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe
conform~ment A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

(4 c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secrtaire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix~es d'un
commun accord. ))

4. Ajouter l'alin~a suivant au paragraphe 4 de l'article VI:
#Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance

technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs pro-
grammes ordinaires d'assistance technique, dans les cas ofi lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouvernement
et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re. >

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si votre Gouvernement accepte les pro-
positions ci-dessus. S'il en 6tait ainsi, la pr~sente lettre et votre r~ponse constitueraient
un accord modifiant l'Accord susmentionn6 du 19 juin 1958.

Veuillez agr6er, etc.

Le Prbsident-Directeur:
(Sign6) David OwEN

Son Excellence Monsieur Duk Shin Choi
Ministre des affaires 6trangbres
Minist~re des affaires 6trangres
S6oul (Cor6e)

No. 550
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II

RkPUBLIQUE DE CORE

MINISTkRE DES AFFAIRES kTRANGkRES
IT - 6308

S~oul, le 18 mai 1963

Monsieur le Pr~sident-Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 4 avril 1963, dont le texte
est le suivant

[Voir note I]

Je tiens A porter h votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique de
Cor~e approuve les propositions ci-dessus, et A confirmer que votre lettre et la pr~sente
r~ponse constitueront un accord qui modifiera l'Accord type revis6 du 19 juin 1958,
mentionn6 ci-dessus, et qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res

(Signi) YONG SHIK KIM

Monsieur David Owen
Pr6sident-Directeur
Bureau de 'Assistance technique des Nations Unies

NO 550




